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Introduction
The purpose of this book is to introduce readers to the texts used in the Discovery Bible Study method.
The method involves studying thirty Bible passages, using the same basic inductive questions. There
is a phone app, Discover, that provides the questions, the text, and an audio recording, for all of the
Bible passages. This book provides interlinear texts for the lessons in that app. (The Discovery Bible
Study method doesn’t seem to be centrally managed: there are different lists of passages floating
around the internet, often with slightly different verse ranges.) These are meant to help you to read
the texts and understand their vocabulary and grammar.

If you wish to use the Discovery Bible Study method, the best thing to do is to practice doing
the study with a group of people. You will quickly learn that just because you can read the text, it
doesn’t mean you can do the study. In the method you’re supposed to retell the story, which is a skill
in itself. You also need to practice discussing the questions with people.

This book forms something of a sequel to A Graded Reader of the Dari Bible.1 The presentation of
the material in this book (e.g., the style, the abbreviations) are the same as the ones in that book.
Table 1 shows the abbreviations. These texts are not necessarily harder than those found in that
book—though they are much longer—but this book doesn’t provide as much help as the Graded
Reader. In particular, the Graded Reader has several chapters of basic descriptions of Dari grammar,
and guidance on the trickier parts of learning to read. You may want to refer to those chapters as
you read these texts.

What there is and how to get there
Each lesson has the text in three formats: the simple text, and then two interlinear formats. The
first interlinear format shows the Dari script, and is laid out right-to-left like Dari script. The second
interlinear format begins with phonetic transcription, and is laid out left-to-right. If you’re trying
to understand the written text, you probably want the first format. If you’re just trying to read and
review the text, the second format will probably be more helpful.

There are links in the text to help you jump between the various sections. This is illustrated here
with a one-verse example. The lesson begins with the simple text of scripture:

داد. انجام فرمود او به خدا چه هر ٢٢:۶نوح

The verse reference (٢٢:۶) is a link to the Dari interlinear version. When you click on it, it takes
you to the corresponding line in the interlinear text:2

داد.
dʌd

give.pst

انجام
andʒʌm

performance

فرمود
farmud

declare.pst

او
u
3s

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

هرچه
har-tʃe

every-thing

نوح
nuh

Noah

(6:22)Text

IPA

The Dari interlinear text has two links in the left margin, ‘Text’ and ‘IPA’. The ‘Text’ link takes
you back to the simple Dari text. The ‘IPA’ link takes you to the phonetic interlinear text:

1In fact, even if you have no intention of implementing the Discovery Bible Study method, you might find this book
useful simply as a collection of relevant texts.

2Unlike in The Graded Reader, in this book each verse gets its own line. This removes a layer of complexity, but it also
means that the interlinear lines are sometimes very long.
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Abbreviation In English Form Note
1P first person plural ,ما ‐یم “we” or “us”
1S first person singular ,من ‐م “I” or “me”
2S second person singular ,تو ‐ت “you”
2P second person plural ,شما ‐تان “you (all)”
3S third person singular ,او ‐ش “he” or “she” or “it”
3P third person plural ,آنها ‐اشان “they” or “them”
ADJ adjective ending ‐ی turns a word into an adjective
ADV adverb ending ‐اً turns a word into an adverb (-ly word)
COMP comparative ‐تر turns “red” into “redder”
DEF direct object marker را comes after definite direct objects
EZ ezafa marker —, ,ۀ or ی joins nouns and adjectives together
INDEF indefinite ending ‐ی turns “man” into “a man” or “some man”
INF infinitive ending ‐ن added to a past stem to make the infinitive

(“to run”)
MI continuous prefix م for verbs with repetitive or continuous ac-

tion
NEG negative prefix ن‐ makes a verb negative
NOM nominal ending ‐ی turns a word into a noun
PART participle ending ‐ه added to a past stem to make a participle

(“running”)
PL plural ها makes a word plural (“fish” becomes

“fishes”)
PRET preterite ب‐ old-fashioned past tense prefix (very rare)
PST past past tense
QUESTION question marker آیا turns a statement into a question
REL relative clause ending ‐ی put on a noun before a relative clause
SUBJ subjunctive ب‐ talking about possibilities, desires, or ab-

stract ideas
SUPER superlative ‐ترین turns “red” into “reddest”

Table 1: Abbreviations used in the texts
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(6:22) nuh
Noah

har-tʃe
every-thing

xʊdʌ
God

ba
to

u
3s

farmud
declare.pst

andʒʌm
performance

dʌd
give.pst

Text

Dari
The phonetic version of the interlinear text is the same as the Dari version, except that it goes

left-to-right, and it doesn’t show the comments on the lines. It has two links in the right margin.
‘Text’ takes you to the simple Dari text. ‘Dari’ takes you to the Dari version of the interlinear text.

If the links are taking you to the correct page, but not the correct place on the page, you may
need to adjust your PDF viewer to scroll smoothly. In Acrobat Reader, go to the “View” menu and
then the “Page Display” submenu. Then click on “Enable Scrolling”.



Lesson 1

Creation: God creates the world
Genesis 1:1-27

Biblical text

تاری و بود آب جا همه بود. ل ش بدون و خال ٢:١زمین آفرید. را زمین و آسمانها خدا ابتدا ١:١در

شد. روشن و بشود» «روشن فرمود: ٣:١خدا کرد. م حرکت آبها روی بر خدا روح و بود پوشانیده آنرا

را تاری و روز را روشن ۵:١خدا کرد. جدا تاری از را روشن و وست نی روشن که دید ۴:١خدا

اول. روز بود این شد. صبح و گذشت شب گذاشت. نام شب

آبهای و ساخت را فضا ٧:١خدا کند.» جدا ر دی ی از را آبها تا شود ساخته «فضا فرمود: ۶:١خدا

شد. صبح و گذشت شب نامید. آسمان را فضا ٨:١خدا کرد. جدا فضا بالای آبهای از را فضا زیر

دوم. روز بود این

شد. چنان و گردد» ظاهر ه خش تا شوند جم جا ی در آسمان زیر «آبهای فرمود: ٩:١خدا

که دید خدا گذاشت. نام بحر بودند شده جم جا ی در که را آبها و نامید زمین را ه خش ١٠:١خدا

غلات که نباتات برویاند. نبات نوع همه «زمین فرمود: خدا ١١:١سپس وست. نی بود شده انجام آنچه

و رویانید نبات نوع همه زمین ١٢:١پس شد. چنین و آورند» بار میوه که نباتات و بیاورند حبوبات و

سوم. روز بود این شد. صبح و گذشت ١٣:١شب وست. نی بود آمده بوجود آنچه که دید خدا

و کنند جدا شب از را روز تا آیند بوجود آسمان در نوران «اجسام فرمود: خدا آن از ١۴:١بعد
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LESSON 1. CREATION: GOD CREATES THE WORLD 7

دهند» روشن زمین بر تا بدرخشند آسمان در ١۵:١آنها دهند. نشان را زمانها و آیات سالها، روزها،

و روز در سلطنت برای آفتاب ی ساخت، بزرگتر نوران جسم دو خدا آن، از ١۶:١پس شد. چنین و

بر تا داد قرار آسمان در را ١٧:١آنها ساخت. را ستارگان همچنین شب. در سلطنت برای ماهتاب ی

که دید خدا کنند. جدا تاری از را روشن و نمایند سلطنت شب و روز بر ١٨:١و دهند روشن زمین

چهارم. روز بود این شد. صبح و گذشت ١٩:١شب وست. نی

٢١:١پس شوند.» پر پرندگان انواع از آسمان و حیوانات انواع از «آبها فرمود: خدا آن از ٢٠:١پس

آفرید. را آسمان پرندگان تمام و کنند م زندگ آب در که حیوانات همۀ و بحری بزرگ جانداران خدا

و شوید زیاد و «بارور فرمود: و داد برکت را آنها همۀ ٢٢:١و وست. نی بود کرده آنچه که دید خدا

روز بود این شد. صبح و گذشت ٢٣:١شب شوند.» زیاد زمین در پرندگان و سازید پر را بحر آبهای

پنجم.

« کوچ و بزرگ ، وحش و اهل آورد، بوجود حیوانات نوع همه «زمین فرمود: خدا آن از ٢۴:١بعد

وست. نی بود داده انجام آنچه که دید و ساخت را آنها همۀ خدا ٢۵:١پس شد. چنین و

بر و باشند ما ل ش به و ما صورت به آنها سازیم. م را انسان «حالا فرمود: خدا آن از ٢۶:١پس

ومت ح زمین تمام و کوچ و بزرگ ، وحش و اهل حیوانات، همۀ و آسمان پرندگان و بحری ماهیان

مرد و زن را آنها آفرید. خدا صورت به را انسان آفرید. خود صورت به را انسان خدا ٢٧:١پس کنند.»

آفرید.

Interlinear Text

آفرید.
ʌfarid

create.pst

را
rʌ

def

زمین
zamin
earth

و
wa
and

آسمان ها
ʌsmʌn-hʌ
heaven-pl

خدا
xʊdʌ
God

ابتدا
ɛbtɛdʌ

beginning

در
dar
in

(1:1)Text

IPA
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و
wa
and

بود
bud

be.pst

آب
ʌb

water

جا
dʒʌ

place

همه
hama

all

بود.
bud

be.pst

ل ش
ʃakl

shape

بدون
bɛdun-ɛ

without-ez

و
wa
and

خال
xʌli

empty

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

بر
bar
over

خدا
xʊdʌ
God

روح
ruh-ɛ

spirit-ez

و
wa
and

بود
bud

be.pst

پوشانیده
puʃʌnid-a

make.cover.pst-part

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

تاری
tʌrik-i

dark-nom

م کرد.
me-kard

mi-do.pst

حرکت
harakat

movement

آبها
ʌb-hʌ

water-pl

(1:2)Text

IPA

روشن
roʃan-i

brightness-nom

و
wa
and

بشود»
bɛ-ʃaw-ad

subj-become-3s

روشن
roʃan-i

brightness-nom

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

شد.
ʃʊd

become.pst

(1:3)Text

IPA

Comments on 1:3
بشود The more common subjunctive for شدن is .شود As you can guess from the English the subjunctive

is being used here to say ‘let there be...’. This use of the subjunctive is very common in this
chapter.

از
az

from

را
rʌ

def

روشن
roʃan-i

brightness-nom

و
wa
and

وست نی
niku-st

righteous-is

روشن
roʃan-i

brightness-nom

که
ke

that

دید
did

see.pst

خدا
xʊdʌ
God

کرد.
kard

do.pst

جدا
dʒɛdʌ

separate

تاری
tʌrik-i

dark-nom

(1:4)Text

IPA

شب
ʃab

night

گذاشت.
gʊzʌʃt

place.pst

نام
nʌm
name

شب
ʃab

night

را
rʌ

def

تاری
tʌrik-i

dark-nom

و
wa
and

روز
ruz
day

را
rʌ

def

روشن
roʃan-i

brightness-nom

خدا
xʊdʌ
God

اول.
awal
first

روز
ruz-ɛ

day-ez

بود
bud

be.pst

این
in

this

شد.
ʃʊd

become.pst

صبح
sʊbh

morning

و
wa
and

گذشت
gʊzaʃt

pass.pst

(1:5)Text

IPA
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از
az

from

را
rʌ

def

آبها
ʌb-hʌ

water-pl

تا
tʌ

until

شود
ʃaw-ad

become-3s

ساخته
sʌxt-a

make.pst-part

فضا
fazʌ

space

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

کند.»
kʊn-ad
do-3s

جدا
dʒɛdʌ

separate

ر دی ی
jak-digar
one-other

(1:6)Text

IPA

آب های
ʌb-hʌ-jɛ

water-pl-ez

از
az

from

را
rʌ

def

فضا
fazʌ

space

زیر
zer-ɛ

under-ez

آب های
ʌb-hʌ-jɛ

water-pl-ez

و
wa
and

ساخت
sʌxt

make.pst

را
rʌ

def

فضا
fazʌ

space

خدا
xʊdʌ
God

کرد.
kard

do.pst

جدا
dʒɛdʌ

separate

فضا
fazʌ

space

بالای
bʌlʌ-jɛ

above-ez

(1:7)Text

IPA

این
in

this

شد.
ʃʊd

become.pst

صبح
sʊbh

morning

و
wa
and

گذشت
gʊzaʃt

pass.pst

شب
ʃab

night

نامید.
nʌmid

name.pst

آسمان
ʌsmʌn
heaven

را
rʌ

def

فضا
fazʌ

space

خدا
xʊdʌ
God

دوم.
dʊwʊm
second

روز
ruz-ɛ

day-ez

بود
bud

be.pst

(1:8)Text

IPA

جم
dʒama

collection

جا
dʒʌ

place

ی
jak
one

در
dar
in

آسمان
ʌsmʌn
heaven

زیر
zer-ɛ

under-ez

آب های
ʌb-hʌ-jɛ

water-pl-ez

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

شد.
ʃʊd

become.pst

چنان
tʃʊnʌn

same.way

و
wa
and

گردد»
gard-ad
turn-3s

ظاهر
zʌhɛr

appearance

ه خش
xʊʃka

dry.land

تا
tʌ

until

شوند
ʃaw-and

become-3p

(1:9)Text

IPA

جا
dʒʌ

place

ی
jak
one

در
dar
in

که
ke

that

را
rʌ

def

آبها
ʌb-hʌ

water-pl

و
wa
and

نامید
nʌmid

name.pst

زمین
zamin
earth

را
rʌ

def

ه خش
xʊʃka

dry.land

خدا
xʊdʌ
God

که
ke

that

دید
did

see.pst

خدا
xʊdʌ
God

گذاشت.
gʊzʌʃt

place.pst

نام
nʌm
name

بحر
bahr
sea

بودند
bud-and

be.pst-3p

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

جم
dʒama

collection

وست. نی
niku-st

righteous-is

بود
bud

be.pst

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

انجام
andʒʌm

performance

آنچه
ʌntʃe

that.which

(1:10)Text

IPA
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برویاند.
bɛ-rujʌn-ad

subj-make.grow-3s

نبات
nabʌt
plant

نوع
naw
kind

همه
hama

all

زمین
zamin
earth

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

سپس
sɛpas
then

که
ke

that

نباتات
nabʌt-ʌt-e

plant-pl-rel

و
wa
and

بیاورند
bij-ʌwar-and

subj-bring-3p

حبوبات
hʊbub-ʌt
grain-pl

و
wa
and

غلات
ɣal-ʌt

seed-pl

که
ke

that

نباتات
nabʌt-ʌt-e

plant-pl-rel

شد.
ʃʊd

become.pst

چنین
tʃʊnin

that.kind

و
wa
and

آورند»
ʌwar-and
bring-3p

بار
bʌr
time

میوه
mewa
fruit

(1:11)Text

IPA

که
ke

that

دید
did

see.pst

خدا
xʊdʌ
God

و
wa
and

رویانید
rujʌnid

make.grow.pst

نبات
nabʌt
plant

نوع
naw-ɛ

kind-ez

همه
hama

all

زمین
zamin
earth

پس
pas
then

وست. نی
niku-st

righteous-is

بود
bud

be.pst

آمده
ʌmad-a

come.pst-part

بوجود
ba-wʊdʒud
to-existence

آنچه
ʌntʃe

that.which

(1:12)Text

IPA

سوم.
sɛwʊm
third

روز
ruz-ɛ

day-ez

بود
bud

be.pst

این
in

this

شد.
ʃʊd

become.pst

صبح
sʊbh

morning

و
wa
and

گذشت
gʊzaʃt

pass.pst

شب
ʃab

night

(1:13)Text

IPA

بوجود
ba-wʊdʒud
to-existence

آسمان
ʌsmʌn
heaven

در
dar
in

نوران
nurʌni

luminous

اجسام
adʒsʌm-ɛ

body.PL-ez

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

آن
ʌn

that

از
az

from

بعد
bad
after

سال ها،
sʌl-hʌ

year-pl

روز ها،
ruz-hʌ
day-pl

و
wa
and

کنند
kʊn-and
do-3p

جدا
dʒɛdʌ

separate

شب
ʃab

night

از
az

from

را
rʌ

def

روز
ruz
day

تا
tʌ

until

آیند
ʌ-jand

come-3p

دهند.
dɛh-and
give-3p

نشان
nɛʃʌn
show

را
rʌ

def

زمان ها
zamʌn-hʌ
time-pl

و
wa
and

آیات
ʌjʌt

sign.PL

(1:14)Text

IPA

Comments on 1:14
آیات This is the plural form of آیه sign. (This is also the word for verse, as in the majority religion ev-

ery verse of the majority book is said to be a miracle.) It’s difficult to understand the translation
here, relative to what we read in English translations.
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دهند»
dɛh-and
give-3p

روشن
roʃan-i

brightness-nom

زمین
zamin
earth

بر
bar
over

تا
tʌ

until

بدرخشند
bɛ-dʊrʊxʃ-and
subj-shine-3p

آسمان
ʌsmʌn
heaven

در
dar
in

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

شد.
ʃʊd

become.pst

چنین
tʃʊnin

that.kind

و
wa
and

(1:15)Text

IPA

ی
jɛk-i

one-adj

ساخت،
sʌxt

make.pst

بزرگتر
bʊzʊrg-tar
big-comp

نوران
nurʌni-jɛ

luminous-ez

جسم
dʒɛsm-ɛ
body-ez

دو
du
two

خدا
xʊdʌ
God

آن،
ʌn

that

از
az

from

پس
pas
then

در
dar
in

سلطنت
saltanat

governing

برای
barʌjɛ

for

ماهتاب
mʌhtʌb
moon

ی
jɛk-i

one-adj

و
wa
and

روز
ruz
day

در
dar
in

سلطنت
saltanat

governing

برای
barʌjɛ

for

آفتاب
ʌftʌb
sun

ساخت.
sʌxt

make.pst

را
rʌ

def

ستارگان
sɛtar-ɛgʌn

star-pl

همچنین
ham-tʃʊnin

also-that.kind

شب.
ʃab

night

(1:16)Text

IPA

روشن
roʃan-i

brightness-nom

زمین
zamin
earth

بر
bar
over

تا
tʌ

until

داد
dʌd

give.pst

قرار
qarʌr
place

آسمان
ʌsmʌn
heaven

در
dar
in

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

دهند
dɛh-and
give-3p

(1:17)Text

IPA

از
az

from

را
rʌ

def

روشن
roʃan-i

brightness-nom

و
wa
and

نمایند
nɛmʌ-jand

do-3p

سلطنت
saltanat

governing

شب
ʃab

night

و
wa
and

روز
ruz
day

بر
bar
over

و
wa
and

وست. نی
niku-st

righteous-is

که
ke

that

دید
did

see.pst

خدا
xʊdʌ
God

کنند.
kʊn-and
do-3p

جدا
dʒɛdʌ

separate

تاری
tʌrik-i

dark-nom

(1:18)Text

IPA

چهارم.
tʃahʌrʊm

fourth

روز
ruz-ɛ

day-ez

بود
bud

be.pst

این
in

this

شد.
ʃʊd

become.pst

صبح
sʊbh

morning

و
wa
and

گذشت
gʊzaʃt

pass.pst

شب
ʃab

night

(1:19)Text

IPA

و
wa
and

حیوانات
hajwʌn-ʌt
animal-pl

انواع
anwʌ-jɛ

kind.PL-ez

از
az

from

آبها
ʌb-hʌ

water-pl

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

آن
ʌn

that

از
az

from

پس
pas
then

شوند.»
ʃaw-and

become-3p

پر
pʊr
full

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

انواع
anwʌ-jɛ

kind.PL-ez

از
az

from

آسمان
ʌsmʌn
heaven

(1:20)Text

IPA
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Comments on 1:20
انواع This is the Arabic plural of the word .نوع

حیوانات
hajwʌn-ʌt-e

animal-pl-rel

همۀ
hama-jɛ
all-ez

و
wa
and

بحری
bahr-i

sea-adj

بزرگ
bʊzʊrg-ɛ
big-ez

جانداران
dʒʌn-dʌr-ʌn-ɛ

body-have-pl-ez

خدا
xʊdʌ
God

پس
pas
then

را
rʌ

def

آسمان
ʌsmʌn
heaven

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn-ɛ

bird-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

و
wa
and

م کنند
me-kʊn-and

mi-do-3p

زندگ
zɛndagi

life

آب
ʌb

water

در
dar
in

که
ke

that

وست. نی
niku-st

righteous-is

بود
bud

be.pst

کرده
kard-a

do.pst-part

آنچه
ʌntʃe

that.which

که
ke

that

دید
did

see.pst

خدا
xʊdʌ
God

آفرید.
ʌfarid

create.pst

(1:21)Text

IPA

Comments on 1:21
جانداران This is a compound word; it just means ‘animals’.

زیاد
zijʌd
much

و
wa
and

بارور » فرمود:
farmud

declare.pst

و
wa
and

داد
dʌd

give.pst

برکت
barakat
blessing

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

همۀ
hama-jɛ
all-ez

و
wa
and

در
dar
in

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

و
wa
and

سازید
sʌz-ed

make-2p

پر
pʊr
full

را
rʌ

def

بحر
bahr
sea

آب های
ʌb-hʌ-jɛ

water-pl-ez

و
wa
and

شوید
ʃaw-ed

become-2p

شوند.»
ʃaw-and

become-3p

زیاد
zijʌd
much

زمین
zamin
earth

(1:22)Text

IPA

پنجم.
pandʒʊm

fifth

روز
ruz-ɛ

day-ez

بود
bud

be.pst

این
in

this

شد.
ʃʊd

become.pst

صبح
sʊbh

morning

و
wa
and

گذشت
gʊzaʃt

pass.pst

شب
ʃab

night

(1:23)Text

IPA

بوجود
ba-wʊdʒud
to-existence

حیوانات
hajwʌn-ʌt
animal-pl

نوع
naw-ɛ

kind-ez

همه
hama

all

زمین
zamin
earth

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

آن
ʌn

that

از
az

from

بعد
bad
after

چنین
tʃʊnin

that.kind

و
wa
and

« کوچ
kutʃak
small

و
wa
and

بزرگ
bʊzʊrg

big

، وحش
wahʃi
wild

و
wa
and

اهل
ahli

domesticated

آورد،
ʌwar-ad
bring-3s

شد.
ʃʊd

become.pst

(1:24)Text

IPA
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آنچه
ʌntʃe

that.which

که
ke

that

دید
did

see.pst

و
wa
and

ساخت
sʌxt

make.pst

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

همۀ
hama-jɛ
all-ez

خدا
xʊdʌ
God

پس
pas
then

وست. نی
niku-st

righteous-is

بود
bud

be.pst

داده
dʌd-a

give.pst-part

انجام
andʒʌm

performance

(1:25)Text

IPA

به
ba
to

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

م سازیم.
me-sʌz-em
mi-make-1p

را
rʌ

def

انسان
ɛnsʌn
person

حالا
hʌlʌ
now

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

آن
ʌn

that

از
az

from

پس
pas
then

ماهیان
mʌhi-jʌn-ɛ
fish-pl-ez

بر
bar
over

و
wa
and

باشند
bʌʃ-and

be.subj-3p

ما
mʌ
1p

ل ش
ʃakl-ɛ

shape-ez

به
ba
to

و
wa
and

ما
mʌ
1p

صورت
surat-ɛ

circumstance-ez

اهل
ahli

domesticated

حیوانات،
hajwʌn-ʌt-ɛ

animal-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
all-ez

و
wa
and

آسمان
ʌsmʌn
heaven

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn-ɛ

bird-pl-ez

و
wa
and

بحری
bahr-i

sea-adj

کنند.»
kʊn-and
do-3p

ومت ح
hʊkumat

government

زمین
zamin
earth

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

و
wa
and

کوچ
kutʃak
small

و
wa
and

بزرگ
bʊzʊrg

big

، وحش
wahʃi
wild

و
wa
and

(1:26)Text

IPA

به
ba
to

را
rʌ

def

انسان
ɛnsʌn
person

آفرید.
ʌfarid

create.pst

خود
xʊd
own

صورت
surat-ɛ

circumstance-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

انسان
ɛnsʌn
person

خدا
xʊdʌ
God

پس
pas
then

آفرید.
ʌfarid

create.pst

مرد
mard
man

و
wa
and

زن
zan

woman

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

آفرید.
ʌfarid

create.pst

خدا
xʊdʌ
God

صورت
surat-ɛ

circumstance-ez

(1:27)Text

IPA

Pronunciation Only

(1:1) dar
in

ɛbtɛdʌ
beginning

xʊdʌ
God

ʌsmʌn-hʌ
heaven-pl

wa
and

zamin
earth

rʌ
def

ʌfarid
create.pst

Text

Dari
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(1:2) zamin
earth

xʌli
empty

wa
and

bɛdun-ɛ
without-ez

ʃakl
shape

bud
be.pst

hama
all

dʒʌ
place

ʌb
water

bud
be.pst

wa
and

tʌrik-i
dark-nom

ʌn-rʌ
that-def

puʃʌnid-a
make.cover.pst-part

bud
be.pst

wa
and

ruh-ɛ
spirit-ez

xʊdʌ
God

bar
over

ru-jɛ
face-ez

ʌb-hʌ
water-pl

harakat
movement

me-kard
mi-do.pst

Text

Dari

(1:3) xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

roʃan-i
brightness-nom

bɛ-ʃaw-ad
subj-become-3s

wa
and

roʃan-i
brightness-nom

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(1:4) xʊdʌ
God

did
see.pst

ke
that

roʃan-i
brightness-nom

niku-st
righteous-is

wa
and

roʃan-i
brightness-nom

rʌ
def

az
from

tʌrik-i
dark-nom

dʒɛdʌ
separate

kard
do.pst

Text

Dari

(1:5) xʊdʌ
God

roʃan-i
brightness-nom

rʌ
def

ruz
day

wa
and

tʌrik-i
dark-nom

rʌ
def

ʃab
night

nʌm
name

gʊzʌʃt
place.pst

ʃab
night

gʊzaʃt
pass.pst

wa
and

sʊbh
morning

ʃʊd
become.pst

in
this

bud
be.pst

ruz-ɛ
day-ez

awal
first

Text

Dari

(1:6) xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

fazʌ
space

sʌxt-a
make.pst-part

ʃaw-ad
become-3s

tʌ
until

ʌb-hʌ
water-pl

rʌ
def

az
from

jak-digar
one-other

dʒɛdʌ
separate

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari

(1:7) xʊdʌ
God

fazʌ
space

rʌ
def

sʌxt
make.pst

wa
and

ʌb-hʌ-jɛ
water-pl-ez

zer-ɛ
under-ez

fazʌ
space

rʌ
def

az
from

ʌb-hʌ-jɛ
water-pl-ez

bʌlʌ-jɛ
above-ez

fazʌ
space

dʒɛdʌ
separate

kard
do.pst

Text

Dari

(1:8) xʊdʌ
God

fazʌ
space

rʌ
def

ʌsmʌn
heaven

nʌmid
name.pst

ʃab
night

gʊzaʃt
pass.pst

wa
and

sʊbh
morning

ʃʊd
become.pst

in
this

bud
be.pst

ruz-ɛ
day-ez

dʊwʊm
second

Text

Dari
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(1:9) xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

ʌb-hʌ-jɛ
water-pl-ez

zer-ɛ
under-ez

ʌsmʌn
heaven

dar
in

jak
one

dʒʌ
place

dʒama
collection

ʃaw-and
become-3p

tʌ
until

xʊʃka
dry.land

zʌhɛr
appearance

gard-ad
turn-3s

wa
and

tʃʊnʌn
same.way

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(1:10) xʊdʌ
God

xʊʃka
dry.land

rʌ
def

zamin
earth

nʌmid
name.pst

wa
and

ʌb-hʌ
water-pl

rʌ
def

ke
that

dar
in

jak
one

dʒʌ
place

dʒama
collection

ʃʊd-a
become.pst-part

bud-and
be.pst-3p

bahr
sea

nʌm
name

gʊzʌʃt
place.pst

xʊdʌ
God

did
see.pst

ke
that

ʌntʃe
that.which

andʒʌm
performance

ʃʊd-a
become.pst-part

bud
be.pst

niku-st
righteous-is

Text

Dari

(1:11) sɛpas
then

xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

zamin
earth

hama
all

naw
kind

nabʌt
plant

bɛ-rujʌn-ad
subj-make.grow-3s

nabʌt-ʌt-e
plant-pl-rel

ke
that

ɣal-ʌt
seed-pl

wa
and

hʊbub-ʌt
grain-pl

bij-ʌwar-and
subj-bring-3p

wa
and

nabʌt-ʌt-e
plant-pl-rel

ke
that

mewa
fruit

bʌr
time

ʌwar-and
bring-3p

wa
and

tʃʊnin
that.kind

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(1:12) pas
then

zamin
earth

hama
all

naw-ɛ
kind-ez

nabʌt
plant

rujʌnid
make.grow.pst

wa
and

xʊdʌ
God

did
see.pst

ke
that

ʌntʃe
that.which

ba-wʊdʒud
to-existence

ʌmad-a
come.pst-part

bud
be.pst

niku-st
righteous-is

Text

Dari

(1:13) ʃab
night

gʊzaʃt
pass.pst

wa
and

sʊbh
morning

ʃʊd
become.pst

in
this

bud
be.pst

ruz-ɛ
day-ez

sɛwʊm
third

Text

Dari

(1:14) bad
after

az
from

ʌn
that

xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

adʒsʌm-ɛ
body.PL-ez

nurʌni
luminous

dar
in

ʌsmʌn
heaven

ba-wʊdʒud
to-existence

ʌ-jand
come-3p

tʌ
until

ruz
day

rʌ
def

az
from

ʃab
night

dʒɛdʌ
separate

kʊn-and
do-3p

wa
and

ruz-hʌ
day-pl

sʌl-hʌ
year-pl

ʌjʌt
sign.PL

wa
and

zamʌn-hʌ
time-pl

rʌ
def

nɛʃʌn
show

dɛh-and
give-3p

Text

Dari

(1:15) ʌn-hʌ
that-pl

dar
in

ʌsmʌn
heaven

bɛ-dʊrʊxʃ-and
subj-shine-3p

tʌ
until

bar
over

zamin
earth

roʃan-i
brightness-nom

dɛh-and
give-3p

wa
and

tʃʊnin
that.kind

ʃʊd
become.pst

Text

Dari
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(1:16) pas
then

az
from

ʌn
that

xʊdʌ
God

du
two

dʒɛsm-ɛ
body-ez

nurʌni-jɛ
luminous-ez

bʊzʊrg-tar
big-comp

sʌxt
make.pst

jɛk-i
one-adj

ʌftʌb
sun

barʌjɛ
for

saltanat
governing

dar
in

ruz
day

wa
and

jɛk-i
one-adj

mʌhtʌb
moon

barʌjɛ
for

saltanat
governing

dar
in

ʃab
night

ham-tʃʊnin
also-that.kind

sɛtar-ɛgʌn
star-pl

rʌ
def

sʌxt
make.pst

Text

Dari

(1:17) ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

dar
in

ʌsmʌn
heaven

qarʌr
place

dʌd
give.pst

tʌ
until

bar
over

zamin
earth

roʃan-i
brightness-nom

dɛh-and
give-3p

Text

Dari

(1:18) wa
and

bar
over

ruz
day

wa
and

ʃab
night

saltanat
governing

nɛmʌ-jand
do-3p

wa
and

roʃan-i
brightness-nom

rʌ
def

az
from

tʌrik-i
dark-nom

dʒɛdʌ
separate

kʊn-and
do-3p

xʊdʌ
God

did
see.pst

ke
that

niku-st
righteous-is

Text

Dari

(1:19) ʃab
night

gʊzaʃt
pass.pst

wa
and

sʊbh
morning

ʃʊd
become.pst

in
this

bud
be.pst

ruz-ɛ
day-ez

tʃahʌrʊm
fourth

Text

Dari

(1:20) pas
then

az
from

ʌn
that

xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

ʌb-hʌ
water-pl

az
from

anwʌ-jɛ
kind.PL-ez

hajwʌn-ʌt
animal-pl

wa
and

ʌsmʌn
heaven

az
from

anwʌ-jɛ
kind.PL-ez

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

pʊr
full

ʃaw-and
become-3p

Text

Dari

(1:21) pas
then

xʊdʌ
God

dʒʌn-dʌr-ʌn-ɛ
body-have-pl-ez

bʊzʊrg-ɛ
big-ez

bahr-i
sea-adj

wa
and

hama-jɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt-e
animal-pl-rel

ke
that

dar
in

ʌb
water

zɛndagi
life

me-kʊn-and
mi-do-3p

wa
and

tamʌm-ɛ
all-ez

parɛnd-ɛgʌn-ɛ
bird-pl-ez

ʌsmʌn
heaven

rʌ
def

ʌfarid
create.pst

xʊdʌ
God

did
see.pst

ke
that

ʌntʃe
that.which

kard-a
do.pst-part

bud
be.pst

niku-st
righteous-is

Text

Dari

(1:22) wa
and

hama-jɛ
all-ez

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

barakat
blessing

dʌd
give.pst

wa
and

farmud
declare.pst

wa
and

zijʌd
much

ʃaw-ed
become-2p

wa
and

ʌb-hʌ-jɛ
water-pl-ez

bahr
sea

rʌ
def

pʊr
full

sʌz-ed
make-2p

wa
and

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

dar
in

zamin
earth

zijʌd
much

ʃaw-and
become-3p

Text

Dari

(1:23) ʃab
night

gʊzaʃt
pass.pst

wa
and

sʊbh
morning

ʃʊd
become.pst

in
this

bud
be.pst

ruz-ɛ
day-ez

pandʒʊm
fifth

Text

Dari
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(1:24) bad
after

az
from

ʌn
that

xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

zamin
earth

hama
all

naw-ɛ
kind-ez

hajwʌn-ʌt
animal-pl

ba-wʊdʒud
to-existence

ʌwar-ad
bring-3s

ahli
domesticated

wa
and

wahʃi
wild

bʊzʊrg
big

wa
and

kutʃak
small

wa
and

tʃʊnin
that.kind

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(1:25) pas
then

xʊdʌ
God

hama-jɛ
all-ez

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

sʌxt
make.pst

wa
and

did
see.pst

ke
that

ʌntʃe
that.which

andʒʌm
performance

dʌd-a
give.pst-part

bud
be.pst

niku-st
righteous-is

Text

Dari

(1:26) pas
then

az
from

ʌn
that

xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

hʌlʌ
now

ɛnsʌn
person

rʌ
def

me-sʌz-em
mi-make-1p

ʌn-hʌ
that-pl

ba
to

surat-ɛ
circumstance-ez

mʌ
1p

wa
and

ba
to

ʃakl-ɛ
shape-ez

mʌ
1p

bʌʃ-and
be.subj-3p

wa
and

bar
over

mʌhi-jʌn-ɛ
fish-pl-ez

bahr-i
sea-adj

wa
and

parɛnd-ɛgʌn-ɛ
bird-pl-ez

ʌsmʌn
heaven

wa
and

hama-jɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt-ɛ
animal-pl-ez

ahli
domesticated

wa
and

wahʃi
wild

bʊzʊrg
big

wa
and

kutʃak
small

wa
and

tamʌm-ɛ
all-ez

zamin
earth

hʊkumat
government

kʊn-and
do-3p

Text

Dari

(1:27) pas
then

xʊdʌ
God

ɛnsʌn
person

rʌ
def

ba
to

surat-ɛ
circumstance-ez

xʊd
own

ʌfarid
create.pst

ɛnsʌn
person

rʌ
def

ba
to

surat-ɛ
circumstance-ez

xʊdʌ
God

ʌfarid
create.pst

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

zan
woman

wa
and

mard
man

ʌfarid
create.pst

Text

Dari



Lesson 2

Creation: God creates humanity
Genesis 2:4-25

Biblical text

۵:٢هیچ ساخت، را زمین و آسمانها خدا خداوند، وقت است. زمین و آسمانها آفرینش ونگ چ ۴:٢این

که نبود کس و بود نبارانیده زمین در باران هنوز خداوند زیرا نبود، زمین روی در سبز علف یا گیاه

کرد. م سیراب را زمین و آمد م بالا زمین زیر از آب ۶:٢اما کند. زراعت زمین در

او بین در و ساخت را آدم آن از و برداشت زمین از خاک مقداری خدا خداوند، آن از ٧:٢پس

گردید. زنده موجود ی او و دمید حیات روح

آنجا در بود ساخته که را آدم و کرد درست است مشرق بطرف که عدن در باغ خدا ٨:٢خداوند،

همچنین و زندگ درخت و رویانید باغ آن در را میوهدار و زیبا درختان نوع همه ٩:٢خداوند داد. جا

داد. قرار باغ وسط در را بد و خوب شناسائ درخت

شد. م تقسیم ر دی دریای چهار به آنجا از و کرد م سیراب را باغ و گذشت م عدن از ١٠:٢دریائ

عطر و خالص طلای سرزمین این ١٢:٢(در زند. م دور را حویله سرزمین که است پیشون اول ١١:٢دریای

زند. م دور را کوش سرزمین که است جیحون دوم ١٣:٢دریای دارد.) وجود عقیق سنگ و قیمت گران

است. فرات چهارم دریای و گذرد، م آشور شرق از که است دجله سوم ١۴:٢دریای

نماید. نگهداری آن از و کند زراعت آن در تا داد جا عدن باغ در را آدم خدا خداوند، ١۵:٢سپس

18
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درخت میوۀ از هرگز ١٧:٢اما بخوری. باغ درختان تمام میوۀ از داری «اجازه فرمود: آدم به ١۶:٢خداوند

میری.» م روز همان در بخوری آن از اگر زیرا نخوری، بد و خوب شناسائ

مناسب همدم ی که است بهتر کند. زندگ تنها آدم که نیست «خوب فرمود: خدا ١٨:٢خداوند،

ساخت زمین خاک از را پرندگان و حیوانات تمام خداوند ١٩:٢پس کند.» کم او به تا بسازم او برای

همان گذاشت آنها بر آدم که نام هر و گذاشت خواهد آنها بر نام چه آدم ببیند تا آورد آدم پیش و

همدم آنها از ی هیچ ول کرد، نامگذاری را حیوانات و پرندگان تمام آدم ٢٠:٢بنابرین شد. آنها نام

کند. کم او به بتواند که نبود آدم برای مناسبی

قبرغههایش از ی بود خواب در او وقت و فروبرد عمیق خواب به را آدم خدا خداوند، ٢١:٢پس

٢٣:٢آدم آورد. آدم پیش را او و ساخت را زن قبرغه آن از ٢٢:٢سپس پیوست. بهم آنرا جای و گرفت را

گفت:

است. من خود مثل «این

بدنم. از قسمت و استخوانهایم از استخوانِ

شد.» گرفته انسان از زیرا است، زن او نام

تن ی دو هر و کند م زندگ خود زن با نموده ترک را خود مادر و پدر مرد دلیل همین ٢۴:٢به

شوند. م

کردند. نم خجالت احساس ول بودند، برهنه دو هر زنش و ٢۵:٢آدم

Interlinear Text

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

وقت
waqt-e

time-rel

است.
ast
is

زمین
zamin
earth

و
wa
and

آسمان ها
ʌsmʌn-hʌ
heaven-pl

آفرینش
ʌfarinɛʃ-ɛ

creation-ez

ونگ چ
tʃɛguna-gi-jɛ
how-nom-ez

این
in

this

ساخت،
sʌxt

make.pst

را
rʌ

def

زمین
zamin
earth

و
wa
and

آسمان ها
ʌsmʌn-hʌ
heaven-pl

خدا
xʊdʌ
God

(2:4)Text

IPA
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Comments on 2:4
خدا خداوند This curious double is like the English ‘Lord God’ (translating the Hebrew YHWH Elo-

him).

خداوند
xʊdʌwand

Lord

زیرا
zerʌ

because

نبود،
na-bud

neg-be.pst

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

در
dar
in

سبز
sabz
green

علف
alaf-ɛ

fodder-ez

یا
jʌ
or

گیاه
gijʌh
plant

هیچ
hetʃ
none

کس
kas-e

person-indef

و
wa
and

بود
bud

be.pst

نبارانیده
na-bʌrʌnid-a

neg-make.rain.pst-part

زمین
zamin
earth

در
dar
in

باران
bʌrʌn
rain

هنوز
hanuz
still

کند.
kʊn-ad
do-3s

زراعت
zɛrʌʔat

agriculture

زمین
zamin
earth

در
dar
in

که
ke

that

نبود
na-bud

neg-be.pst

(2:5)Text

IPA

سیراب
sirʌb

saturated

را
rʌ

def

زمین
zamin
earth

و
wa
and

م آمد
mij-ʌ-jad

mi-come-3s

بالا
bʌlʌ

above

زمین
zamin
earth

زیر
zer-ɛ

under-ez

از
az

from

آب
ʌb

water

اما
amʌ
but

م کرد.
me-kard

mi-do.pst

(2:6)Text

IPA

برداشت
bar-dʌʃt

over-have.pst

زمین
zamin
earth

از
az

from

خاک
xʌk
dust

مقداری
maqdʌr-e

amount-indef

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

آن
ʌn

that

از
az

from

پس
pas
then

دمید
damid

steep.pst

حیات
hayʌt
life

روح
ruh-ɛ

spirit-ez

او
u
3s

بین
bini-jɛ

nose-ez

در
dar
in

و
wa
and

ساخت
sʌxt

make.pst

را
rʌ

def

آدم
ʌdam
man

آن
ʌn

that

از
az

from

و
wa
and

گردید.
gardid

become.pst

زنده
zɛnda
living

موجود
mawdʒud-ɛ

being-ez

ی
jak
one

او
u
3s

و
wa
and

(2:7)Text

IPA

Comments on 2:7
برداشتن The parts of this word don’t really help you guess its meaning; it means ‘to pick up’.
دمید It’s nice to think of flesh being steeped in the breath of life—like tea in water.
گردید This verb has two infinitives, گشتن and .گردیدن There is no difference in meaning. The present

stem is .گرد
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درست
dʊrʊst
correct

است
ast
is

مشرق
maʃrɛq

East

بطرف
ba-taraf-ɛ

to-direction-ez

که
ke

that

عدن
aden
Eden

در
dar
in

باغ
bʌɣ-e

garden-indef

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

داد.
dʌd

give.pst

جا
dʒʌ

place

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

بود
bud

be.pst

ساخته
sʌxt-a

make.pst-part

که
ke

that

را
rʌ

def

آدم
ʌdam
man

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

(2:8)Text

IPA

Comments on 2:8
کرد درست This means ‘to make’.

باغ
bʌɣ

garden

آن
ʌn

that

در
dar
in

را
rʌ

def

میوه دار
mewa-dʌr
fruit-have

و
wa
and

زیبا
zebʌ

beautiful

درختان
daraxt-ʌn-ɛ
tree-pl-ez

نوع
naw-ɛ

kind-ez

همه
hama

all

خداوند
xʊdʌwand

Lord

خوب
xub
good

شناسائ
sɛnʌsʌji-jɛ

knowing-ez

درخت
daraxt

tree

همچنین
ham-tʃʊnin

also-that.kind

و
wa
and

زندگ
zɛndagi

life

درخت
daraxt-ɛ
tree-ez

و
wa
and

رویانید
rujʌnid

make.grow.pst

داد.
dʌd

give.pst

قرار
qarʌr
place

باغ
bʌɣ

garden

وسط
wasat-ɛ

center-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

بد
bad
bad

و
wa
and

(2:9)Text

IPA

Comments on 2:9
شناسائ You might be able to see the relationship between this word and the present stem of ,شناختن

which is .شناس

و
wa
and

م کرد
me-kard

mi-do.pst

سیراب
sirʌb

saturated

را
rʌ

def

باغ
bʌɣ

garden

و
wa
and

م گذشت
me-gʊzaʃt

mi-pass.pst

عدن
aden
Eden

از
az

from

دریائ
darjʌ-je

river-indef

م شد.
me-ʃʊd

mi-become.pst

تقسیم
taqsim

division

ر دی
digar
other

دریای
darjʌ-jɛ
river-ez

چهار
tʃahʌr
four

به
ba
to

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

از
az

from

(2:10)Text

IPA

م زند.
me-zan-ad
mi-hit-3s

دور
dawr
turn

را
rʌ

def

حویله
hawila
Havilah

سرزمین
sarzamin-ɛ

land-ez

که
ke

that

است
ast
is

پیشون
piʃun

Pishun

اول
awal
first

دریای
darjʌ-jɛ
river-ez

(2:11)Text

IPA
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سنگ
saŋg-ɛ

stone-ez

و
wa
and

قیمت
qimat
price

گران
gerʌn

expensive

عطر
atr-ɛ

perfume-ez

و
wa
and

خالص
xʌlɛs
pure

طلای
tɛlʌ-jɛ

gold-ez

سرزمین
sarzamin

land

این
in

this

(در
dar
in

دارد.)
dʌr-ad

have-3s

وجود
wʊdʒud
existence

عقیق
aqiq

carnelian

(2:12)Text

IPA

م زند.
me-zan-ad
mi-hit-3s

دور
dawr
turn

را
rʌ

def

کوش
kuʃ

Cush

سرزمین
sarzamin-ɛ

land-ez

که
ke

that

است
ast
is

جیحون
jihun
Gihun

دوم
dʊwʊm-ɛ
second-ez

دریای
darjʌ-jɛ
river-ez

(2:13)Text

IPA

و
wa
and

م گذرد،
me-gʊzar-ad
mi-pass-3s

آشور
ʌʃur

Assyria

شرق
ʃarq-ɛ

East-ez

از
az

from

که
ke

that

است
ast
is

دجله
dadʒla
Tigris

سوم
sɛwʊm
third

دریای
darjʌ-jɛ
river-ez

است.
ast
is

فرات
fʊrʌt

Euphrates

چهارم
tʃahʌrʊm

fourth

دریای
darjʌ-jɛ
river-ez

(2:14)Text

IPA

در
dar
in

تا
tʌ

until

داد
dʌd

give.pst

جا
dʒʌ

place

عدن
aden
Eden

باغ
bʌɣ-ɛ

garden-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

آدم
ʌdam
man

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

سپس
sɛpas
then

نماید.
nɛmʌ-jad

do-3s

نگهداری
nɛgah-dʌr-i

look-have-nom

آن
ʌn

that

از
az

from

و
wa
and

کند
kʊn-ad
do-3s

زراعت
zɛrʌʔat

agriculture

آن
ʌn

that

(2:15)Text

IPA

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

میوۀ
mewa-jɛ
fruit-ez

از
az

from

داری
dʌr-i

have-2s

اجازه
ɛdʒʌza

permission

» فرمود:
farmud

declare.pst

آدم
ʌdam
man

به
ba
to

خداوند
xʊdʌwand

Lord

بخوری.
bʊ-xor-i

subj-eat-2s

باغ
bʌɣ

garden

درختان
daraxt-ʌn-ɛ
tree-pl-ez

(2:16)Text

IPA

نخوری،
na-xor-i

neg-eat-2s

بد
bad
bad

و
wa
and

خوب
xub
good

شناسائ
sɛnʌsʌji-jɛ

knowing-ez

درخت
daraxt-ɛ
tree-ez

میوۀ
mewa-jɛ
fruit-ez

از
az

from

هرگز
hargɛz
never

اما
amʌ
but

م میری.»
me-mir-i
mi-die-2s

روز
ruz
day

همان
ham-ʌn
also-that

در
dar
in

بخوری
bʊ-xor-i

subj-eat-2s

آن
ʌn

that

از
az

from

اگر
agar

if

زیرا
zerʌ

because

(2:17)Text

IPA
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کند.
kʊn-ad
do-3s

زندگ
zɛndagi

life

تنها
tanhʌ
alone

آدم
ʌdam
man

که
ke

that

نیست
nest

is.not

خوب
xub
good

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

تا
tʌ

until

بسازم
bɛ-sʌz-am

subj-make-1s

او
u
3s

برای
barʌjɛ

for

مناسب
mʊnʌsɛb

appropriate

همدم
hamdam-ɛ

companion-ez

ی
jak
one

که
ke

that

است
ast
is

بهتر
bɛhtar
better

کند.»
kʊn-ad
do-3s

کم
komak
help

او
u
3s

به
ba
to

(2:18)Text

IPA

خاک
xʌk-ɛ

dust-ez

از
az

from

را
rʌ

def

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

و
wa
and

حیوانات
hajwʌn-ʌt
animal-pl

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

خداوند
xʊdʌwand

Lord

پس
pas
then

چه
tʃe

what

آدم
ʌdam
man

ببیند
bi-bin-ad

subj-see-3s

تا
tʌ

until

آورد
ʌward

bring.pst

آدم
ʌdam
man

پیش
peʃ-ɛ

front-ez

و
wa
and

ساخت
sʌxt

make.pst

زمین
zamin
earth

آدم
ʌdam
man

که
ke

that

نام
nʌm-e

name-indef

هر
har

every

و
wa
and

گذاشت
gʊzʌʃt

place.pst

خواهد
xwʌh-ad
will-3s

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

بر
bar
over

نام
nʌm-e

name-indef

شد.
ʃʊd

become.pst

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

نام
nʌm-ɛ

name-ez

همان
ham-ʌn
also-that

گذاشت
gʊzʌʃt

place.pst

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

بر
bar
over

(2:19)Text

IPA

نام گذاری
nʌm-gʊzʌr-i

name-place-nom

را
rʌ

def

حیوانات
hajwʌn-ʌt
animal-pl

و
wa
and

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

آدم
ʌdam
man

بنابرین
bɛnʌbarin
therefore

برای
barʌjɛ

for

مناسبی
mʊnʌsɛb-e

appropriate-indef

همدم
hamdam-ɛ

companion-ez

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

از
az

from

ی
jak
one

هیچ
hetʃ
none

ول
wale
but

کرد،
kard

do.pst

کند.
kʊn-ad
do-3s

کم
komak
help

او
u
3s

به
ba
to

بتواند
bɛ-tawʌn-ad
subj-able-3s

که
ke

that

نبود
na-bud

neg-be.pst

آدم
ʌdam
man

(2:20)Text

IPA
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و
wa
and

فرو برد
fʊru-bord

down-carry.pst

عمیق
amiq-e

deep-indef

خواب
xwʌb-ɛ
sleep-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

آدم
ʌdam
man

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

پس
pas
then

و
wa
and

گرفت
gɛrɛft

take.pst

را
rʌ

def

قبرغه هایش
qabʊrɣa-hʌ-jɛʃ

rib-pl-3s

از
az

from

ی
jɛk-i

one-adj

بود
bud

be.pst

خواب
xwʌb
sleep

در
dar
in

او
u
3s

وقت
waqt-e

time-rel

پیوست.
pajwast
join.pst

بهم
ba-ham
to-also

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

جای
dʒʌ-jɛ

place-ez

(2:21)Text

IPA

Comments on 2:21
بهم These two words might have been written separately. It’s hard to guess the meaning from the

two parts of the word; the whole word means ‘together’.

آدم
ʌdam
man

پیش
peʃ-ɛ

front-ez

را
rʌ

def

او
u
3s

و
wa
and

ساخت
sʌxt

make.pst

را
rʌ

def

زن
zan

woman

قبرغه
qabʊrɣa

rib

آن
ʌn

that

از
az

from

سپس
sɛpas
then

آورد.
ʌward

bring.pst

(2:22)Text

IPA

استخوان هایم
ɛstʊxʌn-hʌ-jɛm

bone-pl-1s

از
az

from

استخوانِ
ɛstʊxʌn-ɛ
bone-ez

است.
ast
is

من
man
1s

خود
xʊd-ɛ

own-ez

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

این
in

this

گفت:
gʊft

say.pst

آدم
ʌdam
man

از
az

from

زیرا
zerʌ

because

است،
ast
is

زن
zan

woman

او
u
3s

نام
nʌm-ɛ

name-ez

بدنم.
baden-ɛm
body-1s

از
az

from

قسمت
qɛsmat-e

portion-indef

و
wa
and

شد.»
ʃʊd

become.pst

گرفته
gɛrɛft-a

take.pst-part

انسان
ɛnsʌn
person

(2:23)Text

IPA

نموده
namud-a

do.pst-part

ترک
tark

abandon

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

مادر
mʌdar-ɛ

mother-ez

و
wa
and

پدر
padar
father

مرد
mard
man

دلیل
dalil

reason

همین
ham-in

also-this

به
ba
to

م شوند.
me-ʃaw-and

mi-become-3p

تن
tan

body

ی
jak
one

دو
du
two

هر
har

every

و
wa
and

م کند
me-kʊn-ad
mi-do-3s

زندگ
zɛndagi

life

خود
xʊd
own

زن
zan-ɛ

woman-ez

با
bʌ

with

(2:24)Text

IPA
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خجالت
xɛdʒʌlat
shame

احساس
ɛhsʌs-ɛ

feeling-ez

ول
wale
but

بودند،
bud-and

be.pst-3p

برهنه دو
du
two

هر
har

every

زنش
zan-ɛʃ

woman-3s

و
wa
and

آدم
ʌdam
man

نم کردند.
na-me-kard-and

neg-mi-do.pst-3p

(2:25)Text

IPA

Pronunciation Only

(2:4) in
this

tʃɛguna-gi-jɛ
how-nom-ez

ʌfarinɛʃ-ɛ
creation-ez

ʌsmʌn-hʌ
heaven-pl

wa
and

zamin
earth

ast
is

waqt-e
time-rel

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

ʌsmʌn-hʌ
heaven-pl

wa
and

zamin
earth

rʌ
def

sʌxt
make.pst

Text

Dari

(2:5) hetʃ
none

gijʌh
plant

jʌ
or

alaf-ɛ
fodder-ez

sabz
green

dar
in

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

na-bud
neg-be.pst

zerʌ
because

xʊdʌwand
Lord

hanuz
still

bʌrʌn
rain

dar
in

zamin
earth

na-bʌrʌnid-a
neg-make.rain.pst-part

bud
be.pst

wa
and

kas-e
person-indef

na-bud
neg-be.pst

ke
that

dar
in

zamin
earth

zɛrʌʔat
agriculture

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari

(2:6) amʌ
but

ʌb
water

az
from

zer-ɛ
under-ez

zamin
earth

bʌlʌ
above

mij-ʌ-jad
mi-come-3s

wa
and

zamin
earth

rʌ
def

sirʌb
saturated

me-kard
mi-do.pst

Text

Dari

(2:7) pas
then

az
from

ʌn
that

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

maqdʌr-e
amount-indef

xʌk
dust

az
from

zamin
earth

bar-dʌʃt
over-have.pst

wa
and

az
from

ʌn
that

ʌdam
man

rʌ
def

sʌxt
make.pst

wa
and

dar
in

bini-jɛ
nose-ez

u
3s

ruh-ɛ
spirit-ez

hayʌt
life

damid
steep.pst

wa
and

u
3s

jak
one

mawdʒud-ɛ
being-ez

zɛnda
living

gardid
become.pst

Text

Dari

(2:8) xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

bʌɣ-e
garden-indef

dar
in

aden
Eden

ke
that

ba-taraf-ɛ
to-direction-ez

maʃrɛq
East

ast
is

dʊrʊst
correct

kard
do.pst

wa
and

ʌdam
man

rʌ
def

ke
that

sʌxt-a
make.pst-part

bud
be.pst

dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

dʒʌ
place

dʌd
give.pst

Text

Dari
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(2:9) xʊdʌwand
Lord

hama
all

naw-ɛ
kind-ez

daraxt-ʌn-ɛ
tree-pl-ez

zebʌ
beautiful

wa
and

mewa-dʌr
fruit-have

rʌ
def

dar
in

ʌn
that

bʌɣ
garden

rujʌnid
make.grow.pst

wa
and

daraxt-ɛ
tree-ez

zɛndagi
life

wa
and

ham-tʃʊnin
also-that.kind

daraxt
tree

sɛnʌsʌji-jɛ
knowing-ez

xub
good

wa
and

bad
bad

rʌ
def

dar
in

wasat-ɛ
center-ez

bʌɣ
garden

qarʌr
place

dʌd
give.pst

Text

Dari

(2:10) darjʌ-je
river-indef

az
from

aden
Eden

me-gʊzaʃt
mi-pass.pst

wa
and

bʌɣ
garden

rʌ
def

sirʌb
saturated

me-kard
mi-do.pst

wa
and

az
from

ʌn-dʒʌ
that-place

ba
to

tʃahʌr
four

darjʌ-jɛ
river-ez

digar
other

taqsim
division

me-ʃʊd
mi-become.pst

Text

Dari

(2:11) darjʌ-jɛ
river-ez

awal
first

piʃun
Pishun

ast
is

ke
that

sarzamin-ɛ
land-ez

hawila
Havilah

rʌ
def

dawr
turn

me-zan-ad
mi-hit-3s

Text

Dari

(2:12) dar
in

in
this

sarzamin
land

tɛlʌ-jɛ
gold-ez

xʌlɛs
pure

wa
and

atr-ɛ
perfume-ez

gerʌn
expensive

qimat
price

wa
and

saŋg-ɛ
stone-ez

aqiq
carnelian

wʊdʒud
existence

dʌr-ad
have-3s

Text

Dari

(2:13) darjʌ-jɛ
river-ez

dʊwʊm-ɛ
second-ez

jihun
Gihun

ast
is

ke
that

sarzamin-ɛ
land-ez

kuʃ
Cush

rʌ
def

dawr
turn

me-zan-ad
mi-hit-3s

Text

Dari

(2:14) darjʌ-jɛ
river-ez

sɛwʊm
third

dadʒla
Tigris

ast
is

ke
that

az
from

ʃarq-ɛ
East-ez

ʌʃur
Assyria

me-gʊzar-ad
mi-pass-3s

wa
and

darjʌ-jɛ
river-ez

tʃahʌrʊm
fourth

fʊrʌt
Euphrates

ast
is

Text

Dari

(2:15) sɛpas
then

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

ʌdam
man

rʌ
def

dar
in

bʌɣ-ɛ
garden-ez

aden
Eden

dʒʌ
place

dʌd
give.pst

tʌ
until

dar
in

ʌn
that

zɛrʌʔat
agriculture

kʊn-ad
do-3s

wa
and

az
from

ʌn
that

nɛgah-dʌr-i
look-have-nom

nɛmʌ-jad
do-3s

Text

Dari
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(2:16) xʊdʌwand
Lord

ba
to

ʌdam
man

farmud
declare.pst

ɛdʒʌza
permission

dʌr-i
have-2s

az
from

mewa-jɛ
fruit-ez

tamʌm-ɛ
all-ez

daraxt-ʌn-ɛ
tree-pl-ez

bʌɣ
garden

bʊ-xor-i
subj-eat-2s

Text

Dari

(2:17) amʌ
but

hargɛz
never

az
from

mewa-jɛ
fruit-ez

daraxt-ɛ
tree-ez

sɛnʌsʌji-jɛ
knowing-ez

xub
good

wa
and

bad
bad

na-xor-i
neg-eat-2s

zerʌ
because

agar
if

az
from

ʌn
that

bʊ-xor-i
subj-eat-2s

dar
in

ham-ʌn
also-that

ruz
day

me-mir-i
mi-die-2s

Text

Dari

(2:18) xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

xub
good

nest
is.not

ke
that

ʌdam
man

tanhʌ
alone

zɛndagi
life

kʊn-ad
do-3s

bɛhtar
better

ast
is

ke
that

jak
one

hamdam-ɛ
companion-ez

mʊnʌsɛb
appropriate

barʌjɛ
for

u
3s

bɛ-sʌz-am
subj-make-1s

tʌ
until

ba
to

u
3s

komak
help

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari

(2:19) pas
then

xʊdʌwand
Lord

tamʌm-ɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt
animal-pl

wa
and

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

rʌ
def

az
from

xʌk-ɛ
dust-ez

zamin
earth

sʌxt
make.pst

wa
and

peʃ-ɛ
front-ez

ʌdam
man

ʌward
bring.pst

tʌ
until

bi-bin-ad
subj-see-3s

ʌdam
man

tʃe
what

nʌm-e
name-indef

bar
over

ʌn-hʌ
that-pl

xwʌh-ad
will-3s

gʊzʌʃt
place.pst

wa
and

har
every

nʌm-e
name-indef

ke
that

ʌdam
man

bar
over

ʌn-hʌ
that-pl

gʊzʌʃt
place.pst

ham-ʌn
also-that

nʌm-ɛ
name-ez

ʌn-hʌ
that-pl

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(2:20) bɛnʌbarin
therefore

ʌdam
man

tamʌm-ɛ
all-ez

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

wa
and

hajwʌn-ʌt
animal-pl

rʌ
def

nʌm-gʊzʌr-i
name-place-nom

kard
do.pst

wale
but

hetʃ
none

jak
one

az
from

ʌn-hʌ
that-pl

hamdam-ɛ
companion-ez

mʊnʌsɛb-e
appropriate-indef

barʌjɛ
for

ʌdam
man

na-bud
neg-be.pst

ke
that

bɛ-tawʌn-ad
subj-able-3s

ba
to

u
3s

komak
help

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari

(2:21) pas
then

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

ʌdam
man

rʌ
def

ba
to

xwʌb-ɛ
sleep-ez

amiq-e
deep-indef

fʊru-bord
down-carry.pst

wa
and

waqt-e
time-rel

u
3s

dar
in

xwʌb
sleep

bud
be.pst

jɛk-i
one-adj

az
from

qabʊrɣa-hʌ-jɛʃ
rib-pl-3s

rʌ
def

gɛrɛft
take.pst

wa
and

dʒʌ-jɛ
place-ez

ʌn-rʌ
that-def

ba-ham
to-also

pajwast
join.pst

Text

Dari

(2:22) sɛpas
then

az
from

ʌn
that

qabʊrɣa
rib

zan
woman

rʌ
def

sʌxt
make.pst

wa
and

u
3s

rʌ
def

peʃ-ɛ
front-ez

ʌdam
man

ʌward
bring.pst

Text

Dari
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(2:23) ʌdam
man

gʊft
say.pst

in
this

mɛsl-ɛ
like-ez

xʊd-ɛ
own-ez

man
1s

ast
is

ɛstʊxʌn-ɛ
bone-ez

az
from

ɛstʊxʌn-hʌ-jɛm
bone-pl-1s

wa
and

qɛsmat-e
portion-indef

az
from

baden-ɛm
body-1s

nʌm-ɛ
name-ez

u
3s

zan
woman

ast
is

zerʌ
because

az
from

ɛnsʌn
person

gɛrɛft-a
take.pst-part

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(2:24) ba
to

ham-in
also-this

dalil
reason

mard
man

padar
father

wa
and

mʌdar-ɛ
mother-ez

xʊd
own

rʌ
def

tark
abandon

namud-a
do.pst-part

bʌ
with

zan-ɛ
woman-ez

xʊd
own

zɛndagi
life

me-kʊn-ad
mi-do-3s

wa
and

har
every

du
two

jak
one

tan
body

me-ʃaw-and
mi-become-3p

Text

Dari

(2:25) ʌdam
man

wa
and

zan-ɛʃ
woman-3s

har
every

du
two

bud-and
be.pst-3p

wale
but

ɛhsʌs-ɛ
feeling-ez

xɛdʒʌlat
shame

na-me-kard-and
neg-mi-do.pst-3p

Text

Dari



Lesson 3

The Fall of Man: The first sin and its
punishment
Genesis 3:1-24

Biblical text

به خدا واقعاً «آیا پرسید: زن از او بود. زیرکتر بود ساخته خدا خداوند، که حیوانات تمام از ١:٣مار،

تمام میوۀ از داریم اجازه «ما داد: جواب ٢:٣زن نخورید؟» باغ درختان همۀ از که است گفته شما

آن میوۀ از است گفته ما به خدا است. باغ وسط در که درخت میوۀ از ٣:٣بغیر بخوریم باغ درختان

شما نیست. درست «این داد: جواب ۴:٣مار بمیرید.» مبادا نزنید، دست آن به حت و نخورید درخت

دانید م و شوید م خدا مثل هم شما بخورید آن از وقت داند م زیرا گفت، را این ۵:٣خدا میرید. نم

است.» بد چیز چه و خوب چیز چه

کرد فکر همچنین است. گوارا خوردن برای آن میوۀ و زیبا بسیار درخت آن دید و کرد نگاه ۶:٣زن

خود شوهر به همچنین خورد. و گرفت درخت آن میوۀ از بنابراین، بشود. دانا که است خوب چقدر

پس هستند، برهنه که فهمیدند و شد داده دانش آنها به خوردند آنرا ٧:٣همینکه خورد. هم او و داد

پوشانیدند. آن با را خود دوخته بهم را انجیر درخت برگهای

کردند. پنهان درختها پشت را خود پس رود، م راه باغ در خدا خداوند، شنیدند روز آن ٨:٣عصر

را تو صدای «چون داد: جواب ١٠:٣آدم ؟» هست «کجا فرمود: و کرد صدا را آدم خدا خداوند، ٩:٣اما

29
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برهنه که گفت تو به کس «چه پرسید: ١١:٣خدا هستم.» برهنه زیرا شدم، پنهان و ترسیدم شنیدم باغ در

که زن «این گفت: ١٢:٣آدم خوردی؟» بخوری، آن از نباید گفتم تو به که درخت میوۀ از آیا ؟ هست

«چرا پرسید: زن از خدا ١٣:٣خداوند، خوردم.» من و داد من به را میوه آن کردی، من همدم را او تو

بخورم.» آن از که داد فریب مرا «مار داد: جواب زن کردی؟» را کار این

بر . هست ملعونتر حیوانات همه از کردی، را کار این «چون فرمود: مار به خدا خداوند، ١۴:٣سپس

اندازم. م دشمن زن و تو بین ١۵:٣در خوری. م خاک عمرت مدت تمام در و روی م راه مت ش روی

گزی.» م را او پای کُری تو و ند ش م را تو سر او باشند. م هم دشمن همیشه وی نسل و تو نسل

تو کنم. م زیاد بسیار زائیدن وقت در و حامل ایام در را تو زحمت و «درد فرمود: زن ١۶:٣به

باشد.» م او بهدست تو اختیار و باش م محتاج شوهرت عشق به

خوردی. نخوری، بودم گفته تو به که درخت از و دادی گوش زنت حرف به «تو فرمود: آدم ١٧:٣به

زمین از تا کن کار سخت با زندگ مدت تمام در باید تو و شد لعنت زمین تو، کار این خاطر به

خوری. م را صحرا نباتات تو و رویاند م هرزه علفهای و خار ١٨:٣زمین بیاوری. بهدست خوراک

که خاک یعن خاک، به که روزی تا آوری، م بهدست خوراک زمین از پیشان عرق و زحمت ١٩:٣با

شوی.» م خاک دوباره و هست خاک از تو برگردی. آمدهای، وجود به آن از

پوست از خدا ٢١:٣خداوند، است. انسانها تمام مادر او چون گذاشت حوا را خود زن اسم ٢٠:٣آدم

پوشانید. آنها به و کرد تهیه لباس زنش و آدم برای حیوانات

است. بد چیز چه و خوب چیز چه داند م و شده ما مثل آدم «حالا فرمود: خدا خداوند، ٢٢:٣پس

باغ از را او خدا خداوند، ٢٣:٣بنابراین، بماند.» زنده همیشه برای و بخورد نیز حیات درخت از مبادا

٢۴:٣خداوند شود. مشغول زراعت کار به بود، آمده بوجود آن از که زمین، روی در تا کرد بیرون عدن

به که را آتشین شمشیر و گماشت عدن باغ شرق طرف در نگهبانان و کرد بیرون عدن باغ از را آدم

شود. نزدی زندگ درخت به نتواند کس تا داد قرار آنجا در چرخید م طرف هر
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Interlinear Text

بود
bud

be.pst

ساخته
sʌxt-a

make.pst-part

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

که
ke

that

حیوانات
hajwʌn-ʌt-e

animal-pl-rel

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

از
az

from

مار،
mʌr

snake

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

واقعاً
wʌqj-an

actual-adv

آیا
ʌjʌ

question

» پرسید:
pʊrsid
ask.pst

زن
zan

woman

از
az

from

او
u
3s

بود.
bud

be.pst

زیرکتر
zirek-tar

clever-comp

نخورید؟»
na-xor-ed

neg-eat-2p

باغ
bʌɣ

garden

درختان
daraxt-ʌn-ɛ
tree-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
all-ez

از
az

from

که
ke

that

است
ast
is

گفته
gʊft-a

say.pst-part

شما
ʃʊmʌ

2p

(3:1)Text

IPA

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

میوۀ
mewa-jɛ
fruit-ez

از
az

from

داریم
dʌr-em
have-1p

اجازه
ɛdʒʌza

permission

ما
mʌ
1p

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

زن
zan

woman

بخوریم
bʊ-xor-em

subj-eat-1p

باغ
bʌɣ

garden

درختان
daraxt-ʌn-ɛ
tree-pl-ez

(3:2)Text

IPA

ما
mʌ
1p

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

است.
ast
is

باغ
bʌɣ

garden

وسط
wasat-ɛ

center-ez

در
dar
in

که
ke

that

درخت
daraxt-e
tree-rel

میوۀ
mewa-jɛ
fruit-ez

از
az

from

بغیر
ba-ɣair
to-apart

دست
dɛst
hand

آن
ʌn

that

به
ba
to

حت
hatʌ
even

و
wa
and

نخورید
na-xor-ed

neg-eat-2p

درخت
daraxt

tree

آن
ʌn

that

میوۀ
mewa-jɛ
fruit-ez

از
az

from

است
ast
is

گفته
gʊft-a

say.pst-part

بمیرید.»
bi-mir-ed

subj-die-2p

مبادا
mabʌdʌ

lest

نزنید،
na-zan-ed
neg-hit-2p

(3:3)Text
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نم میرید.
na-mi-mir-ed

neg-mi-die-2p

شما
ʃʊmʌ

2p

نیست.
nest

is.not

درست
dʊrʊst
correct

این
in

this

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

مار
mʌr

snake

(3:4)Text

IPA
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شما
ʃʊmʌ

2p

بخورید
bʊ-xor-ed

subj-eat-2p

آن
ʌn

that

از
az

from

وقت
waqt-e

time-rel

م داند
me-dʌn-ad
mi-know-3s

زیرا
zerʌ

because

گفت،
gʊft

say.pst

را
rʌ

def

این
in

this

خدا
xʊdʌ
God

چه
tʃi

what

و
wa
and

خوب
xub
good

چیز
tʃiz

thing

چه
tʃi

what

م دانید
me-dʌn-ed

mi-know-2p

و
wa
and

م شوید
me-ʃaw-ed

mi-become-2p

خدا
xʊdʌ
God

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

هم
ham
also

است.»
ast
is

بد
bad
bad

چیز
tʃiz

thing

(3:5)Text
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آن
ʌn

that

میوۀ
mewa-jɛ
fruit-ez

و
wa
and

زیبا
zebʌ

beautiful

بسیار
bɛsjʌr
much

درخت
daraxt

tree

آن
ʌn

that

دید
did

see.pst

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

نگاه
nɛgʌh
watch

زن
zan

woman

خوب
xub
good

چقدر
tʃɛqadar

how.much

کرد
kard

do.pst

فکر
fɛkr

thought

همچنین
ham-tʃʊnin

also-that.kind

است.
ast
is

گوارا
gʊwʌrʌ

agreeable

خوردن
xord-an
eat-inf

برای
barʌjɛ

for

گرفت
gɛrɛft

take.pst

درخت
daraxt

tree

آن
ʌn

that

میوۀ
mewa-jɛ
fruit-ez

از
az

from

بنابراین،
bɛnʌbarin
therefore

بشود.
bɛ-ʃaw-ad

subj-become-3s

دانا
dʌnʌ
wise

که
ke

that

است
ast
is

خورد.
xord
eat

هم
ham
also

او
u
3s

و
wa
and

داد
dʌd

give.pst

خود
xʊd
own

شوهر
ʃawhar-ɛ

husband-ez

به
ba
to

همچنین
ham-tʃʊnin

also-that.kind

خورد.
xord
eat

و
wa
and

(3:6)Text
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داده
dʌd-a

give.pst-part

دانش
dʌnɛʃ-e

knowledge-indef

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

به
ba
to

خوردند
xord-and

eat-3p

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

همینکه
ham-in-ke

also-this-that

انجیر
andʒir

fig

درخت
daraxt-ɛ
tree-ez

برگهای
barg-hʌ-jɛ
leaf-pl-ez

پس
pas
then

هستند،
hast-and

be-3p

برهنه که
ke

that

فهمیدند
fahmid-and

know.pst-3p

و
wa
and

شد
ʃʊd

become.pst

پوشانیدند.
puʃʌnid-and

make.cover.pst-3p

آن
ʌn

that

با
bʌ

with

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

دوخته
duxt-a

sew.pst-part

بهم
ba-ham
to-also

را
rʌ

def

(3:7)Text
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راه
rʌ

road

باغ
bʌɣ

garden

در
dar
in

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

شنیدند
ʃɛnid-and

hear.pst-3p

روز
ruz
day

آن
ʌn

that

عصر
asr-ɛ

late.afternoon-ez

کردند.
kard-and
do.pst-3p

پنهان
pɛnhʌn
hidden

درختها
daraxt-hʌ

tree-pl

پشت
pʊʃt-ɛ

behind-ez

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

پس
pas
then

م رود،
me-raw-ad
mi-go-3s

(3:8)Text
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؟» هست
hast-i
be-2s

کجا
kʊdʒʌ
where

» فرمود:
farmud

declare.pst

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

صدا
sadʌ

sound

را
rʌ

def

آدم
ʌdam
man

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

اما
amʌ
but

(3:9)Text

IPA

شنیدم
ʃɛnid-am

hear.pst-1s

باغ
bʌɣ

garden

در
dar
in

را
rʌ

def

تو
tu
2s

صدای
sadʌ-jɛ

sound-ez

چون
tʃun

because

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

آدم
ʌdam
man

هستم.»
hast-am
be-1s

برهنه زیرا
zerʌ

because

شدم،
ʃʊd-am

become.pst-1s

پنهان
pɛnhʌn
hidden

و
wa
and

ترسیدم
tarsid-am

fear.pst-1s

(3:10)Text
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آیا
ʌjʌ

question

؟ هست
hast-i
be-2s

برهنه که
ke

that

گفت
gʊft

say.pst

تو
tu
2s

به
ba
to

کس
kas-e

person-indef

چه
tʃi

what

» پرسید:
pʊrsid
ask.pst

خدا
xʊdʌ
God

بخوری،
bʊ-xor-i

subj-eat-2s

آن
ʌn

that

از
az

from

نباید
na-bʌjad
no-must

گفتم
gʊft-am

say.pst-1s

تو
tu
2s

به
ba
to

که
ke

that

درخت
daraxt-e
tree-rel

میوۀ
mewa-jɛ
fruit-ez

از
az

from

خوردی؟»
xord-i
eat-2s

(3:11)Text

IPA

کردی،
kard-i

do.pst-2s

من
man
1s

همدم
hamdam-ɛ

companion-ez

را
rʌ

def

او
u
3s

تو
tu
2s

که
ke

that

زن
zan-e

woman-rel

این
in

this

» گفت:
gʊft

say.pst

آدم
ʌdam
man

خوردم.»
xord-am
eat-1s

من
man
1s

و
wa
and

داد
dʌd

give.pst

من
man
1s

به
ba
to

را
rʌ

def

میوه
mewa
fruit

آن
ʌn

that

(3:12)Text

IPA

Comments on 3:12
کردی Sometimes the verb کردن means ‘to make something into something’ — in this case, God made

woman Adam’s companion.

زن
zan

woman

کردی؟»
kard-i

do.pst-2s

را
rʌ

def

کار
kʌr

work

این
in

this

چرا
tʃɛrʌ
why

» پرسید:
pʊrsid
ask.pst

زن
zan

woman

از
az

from

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

بخورم.»
bʊ-xor-am

subj-eat-1s

آن
ʌn

that

از
az

from

که
ke

that

داد
dʌd

give.pst

فریب
freb

cheat

مرا
ma-rʌ
1s-def

مار
mʌr

snake

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

(3:13)Text

IPA
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کردی،
kard-i

do.pst-2s

را
rʌ

def

کار
kʌr

work

این
in

this

چون
tʃun

because

» فرمود:
farmud

declare.pst

مار
mʌr

snake

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

سپس
sɛpas
then

راه
rʌ

road

مت ش
ʃɛkam-ɛt

stomach-2s

روی
ru-jɛ

face-ez

بر
bar
over

. هست
hast-i
be-2s

ملعونتر
malʔun-tar

accursed-comp

حیوانات
hajwʌn-ʌt
animal-pl

همه
hama

all

از
az

from

م خوری.
me-xor-i
mi-eat-2s

خاک
xʌk
dust

عمرت
ʊmr-ɛt
life-2s

مدت
mʊdat-ɛ

amount.of.time-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

در
dar
in

و
wa
and

م روی
me-raw-i
mi-go-2s

(3:14)Text
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و
wa
and

تو
tu
2s

نسل
nasl-ɛ

generation-ez

م اندازم.
me-andʌz-am
mi-throw-1s

دشمن
dʊʃman-i

enemy-nom

زن
zan

woman

و
wa
and

تو
tu
2s

بین
bajn-ɛ

middle-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

تو
tu
2s

سر
sar-ɛ

head-ez

او
u
3s

م باشند.
me-bʌʃ-and

mi-be.subj-3p

هم
ham
also

دشمن
dʊʃman
enemy

همیشه
hameʃa
always

وی
waj
3s

نسل
nasl-ɛ

generation-ez

م گزی.»
me-gaz-i

mi-sting-2s

را
rʌ

def

او
u
3s

پای
pʌ-jɛ

foot/leg-ez

کُری
kʊri-jɛ
heel-ez

تو
tu
2s

و
wa
and

ند م ش
me-ʃɛkan-ad
mi-break-3s

(3:15)Text
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Comments on 3:15
وی This is the formal/fancy counterpart of .او

حامل
hʌmɛla-gi

pregnant-nom

ایام
ajʌm-ɛ
days-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

تو
tu
2s

زحمت
zahmat-ɛ

trouble-ez

و
wa
and

درد
dard
pain

» فرمود:
farmud

declare.pst

زن
zan

woman

به
ba
to

عشق
ɛʃq-ɛ

lust-ez

به
ba
to

تو
tu
2s

م کنم.
me-kʊn-am
mi-do-1s

زیاد
zijʌd
much

بسیار
bɛsjʌr
much

زائیدن
zʌjid-an

beget.pst-inf

وقت
waqt-ɛ
time-ez

در
dar
in

و
wa
and

او
u
3s

به دست
ba-dɛst-ɛ

to-hand-ez

تو
tu
2s

اختیار
ɛxtijʌr-ɛ

prerogative-ez

و
wa
and

م باش
me-bʌʃ-i

mi-be.subj-2s

محتاج
mʊhtʌdʒ

needy

شوهرت
ʃawhar-ɛt

husband-2s

م باشد.»
me-bʌʃ-ad

mi-be.subj-3s

(3:16)Text

IPA
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از
az

from

و
wa
and

دادی
dʌd-i

give.pst-2s

گوش
guʃ
ear

زنت
zan-ɛt

woman-2s

حرف
harf-ɛ

word-ez

به
ba
to

تو
tu
2s

» فرمود:
farmud

declare.pst

آدم
ʌdam
man

به
ba
to

خاطر
xʌtɛr-ɛ

reason-ez

به
ba
to

خوردی.
xord-i
eat-2s

نخوری،
na-xor-i

neg-eat-2s

بودم
bud-am

be.pst-1s

گفته
gʊft-a

say.pst-part

تو
tu
2s

به
ba
to

که
ke

that

درخت
daraxt-e
tree-rel

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

در
dar
in

باید
bʌjad
must

تو
tu
2s

و
wa
and

شد
ʃʊd

become.pst

لعنت
lanat
curse

زمین
zamin
earth

تو،
tu
2s

کار
kʌr-ɛ

work-ez

این
in

this

زمین
zamin
earth

از
az

from

تا
tʌ

until

کن
kʊn-i
do-2s

کار
kʌr

work

سخت
saxt-i

hard-nom

با
bʌ

with

زندگ
zɛndagi

life

مدت
mʊdat-ɛ

amount.of.time-ez

بیاوری.
bij-ʌwar-i

subj-bring-2s

به دست
ba-dɛst
to-hand

خوراک
xorʌk
food

(3:17)Text
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نباتات
nabʌt-ʌt-ɛ

plant-pl-ez

تو
tu
2s

و
wa
and

م رویاند
me-rujʌn-ad

mi-make.grow-3s

هرزه
harza
futile

علف های
alaf-hʌ-jɛ

fodder-pl-ez

و
wa
and

خار
xʌr

thorn

زمین
zamin
earth

م خوری.
me-xor-i
mi-eat-2s

را
rʌ

def

صحرا
saharʌ
field

(3:18)Text
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Comments on 3:18
هرزه علف های The phrase هرزه علف means ‘weed’.

م آوری،
mej-ʌwar-i
mi-bring-2s

به دست
ba-dɛst
to-hand

خوراک
xorʌk
food

زمین
zamin
earth

از
az

from

پیشان
peʃʌni

forehead

عرق
araq-ɛ

sweat-ez

و
wa
and

زحمت
zahmat
trouble

با
bʌ

with

وجود
wʊdʒud
existence

به
ba
to

آن
ʌn

that

از
az

from

که
ke

that

خاک
xʌk-e

dust-rel

یعن
jani

meaning

خاک،
xʌk
dust

به
ba
to

که
ke

that

روزی
ruz-e

day-rel

تا
tʌ

until

خاک
xʌk
dust

دوباره
dubʌra
again

و
wa
and

هست
hast-i
be-2s

خاک
xʌk
dust

از
az

from

تو
tu
2s

برگردی.
bar-gard-i

over-turn-2s

آمده ای،
ʌmad-a-ʔi

come.pst-part-2s

م شوی.»
me-ʃaw-i

mi-become-2s

(3:19)Text

IPA
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مادر
mʌdar-ɛ

mother-ez

او
u
3s

چون
tʃun

because

گذاشت
gʊzʌʃt

place.pst

حوا
hawʌ
Eve

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

زن
zan-ɛ

woman-ez

اسم
ɛsm-ɛ

name-ez

آدم
ʌdam
man

است.
ast
is

انسانها
ɛnsʌn-hʌ
person-pl

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

(3:20)Text
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لباس
lɛbʌs

clothing

زنش
zan-ɛʃ

woman-3s

و
wa
and

آدم
ʌdam
man

برای
barʌjɛ

for

حیوانات
hajwʌn-ʌt
animal-pl

پوست
post-ɛ

skin-ez

از
az

from

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

پوشانید.
puʃʌnid

make.cover.pst

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

به
ba
to

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

تهیه
tahja

preparation

(3:21)Text
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و
wa
and

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

ما
mʌ
1p

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

آدم
ʌdam
man

حالا
hʌlʌ
now

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

پس
pas
then

درخت
daraxt-ɛ
tree-ez

از
az

from

مبادا
mabʌdʌ

lest

است.
ast
is

بد
bad
bad

چیز
tʃiz

thing

چه
tʃi

what

و
wa
and

خوب
xub
good

چیز
tʃiz

thing

چه
tʃi

what

م داند
me-dʌn-ad
mi-know-3s

بماند.»
bɛ-mʌn-ad

subj-remain-3s

زنده
zɛnda
living

همیشه
hameʃa
always

برای
barʌjɛ

for

و
wa
and

بخورد
bʊ-xor-ad

subj-eat-3s

نیز
niz
also

حیات
hayʌt
life

(3:22)Text
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تا
tʌ

until

کرد
kard

do.pst

بیرون
birun

outside

عدن
aden
Eden

باغ
bʌɣ-ɛ

garden-ez

از
az

from

را
rʌ

def

او
u
3s

خدا
xʊdʌ
God

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

بنابراین،
bɛnʌbarin
therefore

به
ba
to

بود،
bud

be.pst

آمده
ʌmad-a

come.pst-part

بوجود
ba-wʊdʒud
to-existence

آن
ʌn

that

از
az

from

که
ke

that

زمین،
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

در
dar
in

شود.
ʃaw-ad

become-3s

مشغول
maʃɣul

busy

زراعت
zɛrʌʔat

agriculture

کار
kʌr-ɛ

work-ez

(3:23)Text
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نگهبانان
nɛgabʌnʌn-e

watchman-indef

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

بیرون
birun

outside

عدن
aden
Eden

باغ
bʌɣ-ɛ

garden-ez

از
az

from

را
rʌ

def

آدم
ʌdam
man

خداوند
xʊdʌwand

Lord

آتشین
ʌtɛʃini
firey

شمشیر
ʃamʃir-ɛ
sword-ez

و
wa
and

گماشت
gʊmʌʃt

appoint.pst

عدن
aden
Eden

باغ
bʌɣ-ɛ

garden-ez

شرق
ʃarq-ɛ

East-ez

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

در
dar
in

تا
tʌ

until

داد
dʌd

give.pst

قرار
qarʌr
place

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

م چرخید
me-tʃarxid
mi-turn.pst

طرف
taraf

direction

هر
har

every

به
ba
to

که
ke

that

را
rʌ

def

شود.
ʃaw-ad

become-3s

نزدی
nazdik
near

زندگ
zɛndagi

life

درخت
daraxt-ɛ
tree-ez

به
ba
to

نتواند
na-tawʌn-ad
neg-able-3s

کس
kas-e

person-indef

(3:24)Text
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Pronunciation Only

(3:1) mʌr
snake

az
from

tamʌm-ɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt-e
animal-pl-rel

ke
that

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

sʌxt-a
make.pst-part

bud
be.pst

zirek-tar
clever-comp

bud
be.pst

u
3s

az
from

zan
woman

pʊrsid
ask.pst

ʌjʌ
question

wʌqj-an
actual-adv

xʊdʌ
God

ba
to

ʃʊmʌ
2p

gʊft-a
say.pst-part

ast
is

ke
that

az
from

hama-jɛ
all-ez

daraxt-ʌn-ɛ
tree-pl-ez

bʌɣ
garden

na-xor-ed
neg-eat-2p

Text

Dari

(3:2) zan
woman

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

mʌ
1p

ɛdʒʌza
permission

dʌr-em
have-1p

az
from

mewa-jɛ
fruit-ez

tamʌm-ɛ
all-ez

daraxt-ʌn-ɛ
tree-pl-ez

bʌɣ
garden

bʊ-xor-em
subj-eat-1p

Text

Dari

(3:3) ba-ɣair
to-apart

az
from

mewa-jɛ
fruit-ez

daraxt-e
tree-rel

ke
that

dar
in

wasat-ɛ
center-ez

bʌɣ
garden

ast
is

xʊdʌ
God

ba
to

mʌ
1p

gʊft-a
say.pst-part

ast
is

az
from

mewa-jɛ
fruit-ez

ʌn
that

daraxt
tree

na-xor-ed
neg-eat-2p

wa
and

hatʌ
even

ba
to

ʌn
that

dɛst
hand

na-zan-ed
neg-hit-2p

mabʌdʌ
lest

bi-mir-ed
subj-die-2p

Text

Dari

(3:4) mʌr
snake

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

in
this

dʊrʊst
correct

nest
is.not

ʃʊmʌ
2p

na-mi-mir-ed
neg-mi-die-2p

Text

Dari
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(3:5) xʊdʌ
God

in
this

rʌ
def

gʊft
say.pst

zerʌ
because

me-dʌn-ad
mi-know-3s

waqt-e
time-rel

az
from

ʌn
that

bʊ-xor-ed
subj-eat-2p

ʃʊmʌ
2p

ham
also

mɛsl-ɛ
like-ez

xʊdʌ
God

me-ʃaw-ed
mi-become-2p

wa
and

me-dʌn-ed
mi-know-2p

tʃi
what

tʃiz
thing

xub
good

wa
and

tʃi
what

tʃiz
thing

bad
bad

ast
is

Text

Dari

(3:6) zan
woman

nɛgʌh
watch

kard
do.pst

wa
and

did
see.pst

ʌn
that

daraxt
tree

bɛsjʌr
much

zebʌ
beautiful

wa
and

mewa-jɛ
fruit-ez

ʌn
that

barʌjɛ
for

xord-an
eat-inf

gʊwʌrʌ
agreeable

ast
is

ham-tʃʊnin
also-that.kind

fɛkr
thought

kard
do.pst

tʃɛqadar
how.much

xub
good

ast
is

ke
that

dʌnʌ
wise

bɛ-ʃaw-ad
subj-become-3s

bɛnʌbarin
therefore

az
from

mewa-jɛ
fruit-ez

ʌn
that

daraxt
tree

gɛrɛft
take.pst

wa
and

xord
eat

ham-tʃʊnin
also-that.kind

ba
to

ʃawhar-ɛ
husband-ez

xʊd
own

dʌd
give.pst

wa
and

u
3s

ham
also

xord
eat

Text
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(3:7) ham-in-ke
also-this-that

ʌn-rʌ
that-def

xord-and
eat-3p

ba
to

ʌn-hʌ
that-pl

dʌnɛʃ-e
knowledge-indef

dʌd-a
give.pst-part

ʃʊd
become.pst

wa
and

fahmid-and
know.pst-3p

ke
that

hast-and
be-3p

pas
then

barg-hʌ-jɛ
leaf-pl-ez

daraxt-ɛ
tree-ez

andʒir
fig

rʌ
def

ba-ham
to-also

duxt-a
sew.pst-part

xʊd
own

rʌ
def

bʌ
with

ʌn
that

puʃʌnid-and
make.cover.pst-3p

Text

Dari

(3:8) asr-ɛ
late.afternoon-ez

ʌn
that

ruz
day

ʃɛnid-and
hear.pst-3p

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

dar
in

bʌɣ
garden

rʌ
road

me-raw-ad
mi-go-3s

pas
then

xʊd
own

rʌ
def

pʊʃt-ɛ
behind-ez

daraxt-hʌ
tree-pl

pɛnhʌn
hidden

kard-and
do.pst-3p

Text

Dari

(3:9) amʌ
but

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

ʌdam
man

rʌ
def

sadʌ
sound

kard
do.pst

wa
and

farmud
declare.pst

kʊdʒʌ
where

hast-i
be-2s

Text
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(3:10) ʌdam
man

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

tʃun
because

sadʌ-jɛ
sound-ez

tu
2s

rʌ
def

dar
in

bʌɣ
garden

ʃɛnid-am
hear.pst-1s

tarsid-am
fear.pst-1s

wa
and

pɛnhʌn
hidden

ʃʊd-am
become.pst-1s

zerʌ
because

hast-am
be-1s

Text

Dari



LESSON 3. THE FALL OF MAN: THE FIRST SIN AND ITS PUNISHMENT 39

(3:11) xʊdʌ
God

pʊrsid
ask.pst

tʃi
what

kas-e
person-indef

ba
to

tu
2s

gʊft
say.pst

ke
that

hast-i
be-2s

ʌjʌ
question

az
from

mewa-jɛ
fruit-ez

daraxt-e
tree-rel

ke
that

ba
to

tu
2s

gʊft-am
say.pst-1s

na-bʌjad
no-must

az
from

ʌn
that

bʊ-xor-i
subj-eat-2s

xord-i
eat-2s

Text
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(3:12) ʌdam
man

gʊft
say.pst

in
this

zan-e
woman-rel

ke
that

tu
2s

u
3s

rʌ
def

hamdam-ɛ
companion-ez

man
1s

kard-i
do.pst-2s

ʌn
that

mewa
fruit

rʌ
def

ba
to

man
1s

dʌd
give.pst

wa
and

man
1s

xord-am
eat-1s

Text

Dari

(3:13) xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

az
from

zan
woman

pʊrsid
ask.pst

tʃɛrʌ
why

in
this

kʌr
work

rʌ
def

kard-i
do.pst-2s

zan
woman

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

mʌr
snake

ma-rʌ
1s-def

freb
cheat

dʌd
give.pst

ke
that

az
from

ʌn
that

bʊ-xor-am
subj-eat-1s

Text
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(3:14) sɛpas
then

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

ba
to

mʌr
snake

farmud
declare.pst

tʃun
because

in
this

kʌr
work

rʌ
def

kard-i
do.pst-2s

az
from

hama
all

hajwʌn-ʌt
animal-pl

malʔun-tar
accursed-comp

hast-i
be-2s

bar
over

ru-jɛ
face-ez

ʃɛkam-ɛt
stomach-2s

rʌ
road

me-raw-i
mi-go-2s

wa
and

dar
in

tamʌm-ɛ
all-ez

mʊdat-ɛ
amount.of.time-ez

ʊmr-ɛt
life-2s

xʌk
dust

me-xor-i
mi-eat-2s

Text
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(3:15) dar
in

bajn-ɛ
middle-ez

tu
2s

wa
and

zan
woman

dʊʃman-i
enemy-nom

me-andʌz-am
mi-throw-1s

nasl-ɛ
generation-ez

tu
2s

wa
and

nasl-ɛ
generation-ez

waj
3s

hameʃa
always

dʊʃman
enemy

ham
also

me-bʌʃ-and
mi-be.subj-3p

u
3s

sar-ɛ
head-ez

tu
2s

rʌ
def

me-ʃɛkan-ad
mi-break-3s

wa
and

tu
2s

kʊri-jɛ
heel-ez

pʌ-jɛ
foot/leg-ez

u
3s

rʌ
def

me-gaz-i
mi-sting-2s

Text

Dari

(3:16) ba
to

zan
woman

farmud
declare.pst

dard
pain

wa
and

zahmat-ɛ
trouble-ez

tu
2s

rʌ
def

dar
in

ajʌm-ɛ
days-ez

hʌmɛla-gi
pregnant-nom

wa
and

dar
in

waqt-ɛ
time-ez

zʌjid-an
beget.pst-inf

bɛsjʌr
much

zijʌd
much

me-kʊn-am
mi-do-1s

tu
2s

ba
to

ɛʃq-ɛ
lust-ez

ʃawhar-ɛt
husband-2s

mʊhtʌdʒ
needy

me-bʌʃ-i
mi-be.subj-2s

wa
and

ɛxtijʌr-ɛ
prerogative-ez

tu
2s

ba-dɛst-ɛ
to-hand-ez

u
3s

me-bʌʃ-ad
mi-be.subj-3s

Text
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(3:17) ba
to

ʌdam
man

farmud
declare.pst

tu
2s

ba
to

harf-ɛ
word-ez

zan-ɛt
woman-2s

guʃ
ear

dʌd-i
give.pst-2s

wa
and

az
from

daraxt-e
tree-rel

ke
that

ba
to

tu
2s

gʊft-a
say.pst-part

bud-am
be.pst-1s

na-xor-i
neg-eat-2s

xord-i
eat-2s

ba
to

xʌtɛr-ɛ
reason-ez

in
this

kʌr-ɛ
work-ez

tu
2s

zamin
earth

lanat
curse

ʃʊd
become.pst

wa
and

tu
2s

bʌjad
must

dar
in

tamʌm-ɛ
all-ez

mʊdat-ɛ
amount.of.time-ez

zɛndagi
life

bʌ
with

saxt-i
hard-nom

kʌr
work

kʊn-i
do-2s

tʌ
until

az
from

zamin
earth

xorʌk
food

ba-dɛst
to-hand

bij-ʌwar-i
subj-bring-2s

Text

Dari

(3:18) zamin
earth

xʌr
thorn

wa
and

alaf-hʌ-jɛ
fodder-pl-ez

harza
futile

me-rujʌn-ad
mi-make.grow-3s

wa
and

tu
2s

nabʌt-ʌt-ɛ
plant-pl-ez

saharʌ
field

rʌ
def

me-xor-i
mi-eat-2s

Text

Dari

(3:19) bʌ
with

zahmat
trouble

wa
and

araq-ɛ
sweat-ez

peʃʌni
forehead

az
from

zamin
earth

xorʌk
food

ba-dɛst
to-hand

mej-ʌwar-i
mi-bring-2s

tʌ
until

ruz-e
day-rel

ke
that

ba
to

xʌk
dust

jani
meaning

xʌk-e
dust-rel

ke
that

az
from

ʌn
that

ba
to

wʊdʒud
existence

ʌmad-a-ʔi
come.pst-part-2s

bar-gard-i
over-turn-2s

tu
2s

az
from

xʌk
dust

hast-i
be-2s

wa
and

dubʌra
again

xʌk
dust

me-ʃaw-i
mi-become-2s

Text

Dari

(3:20) ʌdam
man

ɛsm-ɛ
name-ez

zan-ɛ
woman-ez

xʊd
own

rʌ
def

hawʌ
Eve

gʊzʌʃt
place.pst

tʃun
because

u
3s

mʌdar-ɛ
mother-ez

tamʌm-ɛ
all-ez

ɛnsʌn-hʌ
person-pl

ast
is

Text

Dari

(3:21) xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

az
from

post-ɛ
skin-ez

hajwʌn-ʌt
animal-pl

barʌjɛ
for

ʌdam
man

wa
and

zan-ɛʃ
woman-3s

lɛbʌs
clothing

tahja
preparation

kard
do.pst

wa
and

ba
to

ʌn-hʌ
that-pl

puʃʌnid
make.cover.pst

Text

Dari

(3:22) pas
then

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

hʌlʌ
now

ʌdam
man

mɛsl-ɛ
like-ez

mʌ
1p

ʃʊd-a
become.pst-part

wa
and

me-dʌn-ad
mi-know-3s

tʃi
what

tʃiz
thing

xub
good

wa
and

tʃi
what

tʃiz
thing

bad
bad

ast
is

mabʌdʌ
lest

az
from

daraxt-ɛ
tree-ez

hayʌt
life

niz
also

bʊ-xor-ad
subj-eat-3s

wa
and

barʌjɛ
for

hameʃa
always

zɛnda
living

bɛ-mʌn-ad
subj-remain-3s

Text
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(3:23) bɛnʌbarin
therefore

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ
God

u
3s

rʌ
def

az
from

bʌɣ-ɛ
garden-ez

aden
Eden

birun
outside

kard
do.pst

tʌ
until

dar
in

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

ke
that

az
from

ʌn
that

ba-wʊdʒud
to-existence

ʌmad-a
come.pst-part

bud
be.pst

ba
to

kʌr-ɛ
work-ez

zɛrʌʔat
agriculture

maʃɣul
busy

ʃaw-ad
become-3s

Text
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(3:24) xʊdʌwand
Lord

ʌdam
man

rʌ
def

az
from

bʌɣ-ɛ
garden-ez

aden
Eden

birun
outside

kard
do.pst

wa
and

nɛgabʌnʌn-e
watchman-indef

dar
in

taraf-ɛ
direction-ez

ʃarq-ɛ
East-ez

bʌɣ-ɛ
garden-ez

aden
Eden

gʊmʌʃt
appoint.pst

wa
and

ʃamʃir-ɛ
sword-ez

ʌtɛʃini
firey

rʌ
def

ke
that

ba
to

har
every

taraf
direction

me-tʃarxid
mi-turn.pst

dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

qarʌr
place

dʌd
give.pst

tʌ
until

kas-e
person-indef

na-tawʌn-ad
neg-able-3s

ba
to

daraxt-ɛ
tree-ez

zɛndagi
life

nazdik
near

ʃaw-ad
become-3s

Text
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Lesson 4

The Fall of Man: Noah’s flood
Genesis 6:9- 9:16

Biblical text

خدا با همیشه و بود پرهیزگار و عادل مرد ی خود زمان در او است: قرار این از نوح ٩:۶سرگذشت

در مردم تمام ١١:۶اما یافت. و سام حام، نامهای به بود پسر سه دارای ١٠:۶نوح داشت. خاص رابطۀ

فاسد زمین مردم که دید ١٢:۶خدا بود. کرده پر را جا همه ستم و ظلم و بودند ار گناه خدا حضور

گرفتهاند. پیش را فساد راه همه و شدهاند

کرده پر را دنیا آنها فساد و ظلم چون ببرم. بین از را بشر گرفتهام «تصمیم فرمود: نوح به ١٣:۶خدا

سرو درخت چوب از کشت ی خود برای ١۴:۶تو کنم. م نابود زمین با را آنها من بنابراین، است،

آن طول بساز: طور این ١۵:۶آنرا بپوشان. قیر با آنرا خارج و داخل باشد. داشته اطاق چندین که بساز

سقف نزدی هم ین ١۶:۶کل متر. پانزده آن بلندی و متر پن و بیست آن عرض متر، پنجاه و صد ی

دارای که بساز طوری را کشت بده. قرار آن کنار در را کشت دروازۀ و بساز متر سانت پنجاه اندازۀ به

چه هر و گردند هلاک جانداران همۀ تا فرستم م زمین بر شدید باران و طوفان ١٧:۶من باشد. طبقه سه

به عروسهایت و همسر پسران، اتفاق به تو بندم. م پیمان تو با ١٨:۶اما بمیرد. است زمین روی بر

و نر جفت ی خزندگان و چهارپایان پرندگان، یعن حیوانات تمام از ٢٠-١٩:۶ شوی. م داخل کشت

با آنها برای و خود برای غذا نوع هر ٢١:۶از نگهداری. زنده را آنها تا ببر، کشت به خود با ماده
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داد. انجام فرمود او به خدا چه هر ٢٢:۶نوح بردار.» خود

تو فقط زمان این در زیرا شو، داخل کشت به خانهات اهل تمام با «تو فرمود: نوح به ١:٧خداوند

از و ماده هفت و نر هفت کدام هر از حلال چهارپایان تمام ٢:٧از . هست پرهیزگار من حضور در

هفت و نر هفت هرکدام از نیز آسمان پرندگان از ٣:٧و ماده ی و نر ی هرکدام از حرام چهارپایان

مدت برای بعد، روز هفت من ۴:٧زیرا بماند، باق زمین روی در نسل هرکدام از تا بردار، خود با ماده

هر ۵:٧نوح کنم.» م نابود زمین روی از آفریدهام که را جانداری هر و بارانم م باران روز شبانه چهل

داد. انجام بود فرموده او به خداوند چه

رفتند کشت داخل به عروسهایش و پسرها زن، با ٧:٧او بود. ساله ششصد نوح آمد، طوفان ۶:٧وقت

حلال چهارپایان تمام از بود، داده هدایت نوح به خداوند که ٨:٧همانطوری یابند. رهایی طوفان از تا

آب روز هفت از ١٠:٧پس رفتند. کشت داخل به نوح ٩:٧با ماده و نر جفت جفت خزندگان و حرام و

فراگرفت. را زمین روی

زمین زیر در عظیم چشمههای تمام دوم، ماه هفدهم روز در نوح، زندگ سال ششصدمین ١١:٧در

همان ١٣:٧در بارید. م باران روز شبانه چهل مدت ١٢:٧و شدند باز آسمان روزنههای همۀ و شد باز

و عروسهایش و نوح همسر و یافت و حام سام، پسرانش و نوح بود، فرموده خدا که همانطور روز،

ماده و نر دو به دو ١۵-١۶:٧ پرندگان، همۀ و مرغان و خزندگان و چهارپایان یعن حیوانات، ١۴:٧انواع

بست. آنها سر پشت را کشت دروازۀ خداوند و شدند کشت داخل نوح با

زمین از کشت که بطوری شد م زیادتر آب و بارید م زمین بر سیل مانند باران روز چهل ١٧:٧مدت

بالا زمین روی از ١٩:٧آب آمد. حرکت به آب روی بر کشت که شد زیاد قدری به ١٨:٧آب شد. بلند

کوهها از متر هفت اندازۀ به ٢٠:٧و پوشانید را بلند کوههای تمام آب اینکه تا شد بلند آنقدر و آمد م

تمام یعن کرد، م حرکت زمین روی در که جان زنده ٢١:٧هر پوشانید. را چیز همه و رفت بالاتر

مرد. بود زمین روی در که جانداری ٢٢:٧هر مردند. همه مردم، تمام و خزندگان و چهارپایان پرندگان،
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همه آسمان، پرندگان و خزندگان و چهارپایان انسان، یعن بود زمین روی در که را موجودی هر ٢٣:٧خدا

روی روز پنجاه و صد ی ٢۴:٧آب ماند. باق بود او با کشت در چه هر با نوح فقط کرد. نابود را

بود. پوشانده را زمین

روی بر بادی پس بود. نکرده فراموش بودند کشت در او با که را حیوانات تمام و نوح ١:٨خدا

شدند بسته آسمان روزنههای و زمین زیر عظیم ٢:٨چشمههای آمد. پائین رفته رفته آب و فرستاد زمین

فرونشست. روز پنجاه و صد ی از بعد و شد م کم زمین روی از مرتب ٣:٨آب نبارید. باران ر دی و

کم رفته رفته دهم ماه تا ۵:٨آب نشست. آرارات کوههای روی بر کشت هفتم ماه هفدهم روز ۴:٨در

شد. ظاهر کوهها قلۀ دهم ماه اول روز در اینکه تا شد م

و رفت بیرون زاغ فرستاد. بیرون را زاغ ٧:٨و کرد باز را کشت ین کل نوح روز، چهل از ۶:٨بعد

بیرون را کبوتری نوح ٨:٨پس فرونشست. آب که وقت تا بود پرواز در طور همین او برنگشت. ر دی

پیدا نشستن برای جائ کبوتر ٩:٨اما خیر؟ یا است فرونشسته زمین روی از آب آیا که ببیند تا فرستاد

گذاشت. کشت در و گرفت را او نوح و برگشت کشت به پس بود. گرفته را جا همه آب چون نکرد،

ه حالی در کبوتر که بود عصر ١١:٨وقت کرد. رها را کبوتر دوباره و کرد صبر ر دی روز ١٠:٨هفت

١٢:٨بعد است. شده کم آب که فهمید نوح برگشت. نوح نزد به داشت نول در تازه زیتون برگ ی

برنگشت. کشت به کبوتر مرتبه این فرستاد. بیرون را کبوتر دوباره ر دی روز هفت از

خش زمین روی آب که بود وقت این در و شد ساله ی و ششصد نوح اول، ماه اول روز ١٣:٨در

و بیست روز ١۴:٨در است. شدن خش حال در زمین دید و کرد باز را کشت دریچۀ نوح پس شد.

بود. خش کاملا زمین دوم ماه هفتم

حیوانات ١٧:٨تمام بیائید. بیرون کشت از عروسهایت و پسرها زن، و ١۶:٨«تو فرمود: نوح به ١۵:٨خدا

پراگنده زمین روی در تا بیاور بیرون هم را خزندگان و چهارپایان و پرندگان تمام یعن هستند تو نزد که

رفتند. بیرون کشت از عروسهایش و پسرها زن، نوح، ١٨:٨پس گردند.» زیاد و بارور فراوان به و شوند
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شدند. خارج کشت از خود جفتهای با هم خزندگان و پرندگان و چهارپایان ١٩:٨تمام

قربان عنوان به را ی حلال حیوان هر و پرنده هر از و کرد بنا خداوند برای قربانگاه ٢٠:٨نوح

خود با خداوند رسید، خداوند اه پیش به قربان خوش بوی ٢١:٨وقت کرد. قربان قربانگاه بر سوختن

شریرانه افکار کودک از انسان گرچه کنم. نم لعنت انسان خاطر به را زمین ر دی این از «بعد گفت:

کشت هست، دنیا که زمان ٢٢:٨تا کردم. که چنان کنم نم هلاک را حیوانات همۀ ر دی است. داشته

باشد.» هم شب و روز و تابستان و زمستان گرما، و سرما زراعت، و

پر را زمین جای همه دوباره و شوید زیاد و «فراوان فرمود: داده برکت را پسرانش و نوح ١:٩خدا

در آنها همۀ ترسند. م شما از ماهیان و خزندگان و آسمان پرندگان و زمین حیوانات ٢:٩همۀ کنید.

نشانۀ که خون با را گوشت ۴:٩اما بخورید. سبز علف مثل را آنها توانید م ٣:٩شما باشند. شما اختیار

را انسان که حیوان هر و شد خواهد مجازات شد، ب را انسان کس ۵:٩اگر نخورید. است، حیات

به شد ب را انسان که هر پس شد. آفریده خدا صورت به ۶:٩انسان کنم. م وم مح مرگ به شد، ب

شوید.» زیاد زمین روی در و بیشمار و فراوان ٧:٩شما شود. م کشته انسان دست

١٠:٩همچنین بندم. م پیمان شما اولادۀ با شما از بعد و شما با ٩:٩«من فرمود: پسرانش و نوح به ٨:٩خدا

چه هر و وحش حیوان هر و چهارپایان پرندگان، یعن هستند، تو با که جانوران همۀ با را خود پیمان

پیمان شما با ١١:٩من کنم. م حفظ زمین روی جانداران تمام همچنین و آمدند بیرون کشت از شما با

را زمین که طوفان ر دی این از بعد و شوند نم هلاک طوفان از باهم جانداران همۀ ر دی که بندم م

که جانوران همۀ و شما با نسل از بعد نسل که پیمان «نشانۀ فرمود: ١٢:٩خدا باشد.» نم کند خراب

پیمان آن نشانۀ تا دهم م قرار ابرها در ابد به تا را رستم ١٣:٩کمان است: این بندم م باشند، شما با

رستم کمان و کنم م پهن زمین بالای در را ابر وقت ١۴:٩هر است. شده بسته جهان و من بین که باشد

تا آورم م یاد به است، شده عقد جانوران تمام و شما و من بین که را خود ١۵:٩پیمان شود، م ظاهر

و بینم م آنرا من و باشد م ابر در رستم ١۶:٩کمان نکند. هلاک هم با را جانداران همۀ ر دی طوفان
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آورم.» م یاد به شده، بسته زمین روی جانداران همۀ و من بین که را پیمان آن

Interlinear Text

مرد
mard-ɛ
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خود
xʊd
own
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dar
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u
3s

است:
ast
is
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az
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rʌbɛta-jɛ
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خدا
xʊdʌ
God

با
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همیشه
hameʃa
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و
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and

بود
bud

be.pst

پرهیزگار
parhezgʌr
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و
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and

عادل
ʌdɛl

righteous.person

داشت.
dʌʃt

have.pst

خاص
xʌs-e

special-indef

(6:9)Text

IPA

Comments on 6:9
قرار This word has so many possible meanings, it’s really not helpful to list them.
پرهیزگار This word can mean either ‘abstemious’ or ‘devout’. (The cultural idea of course is that a

devout person would also be an abstemious person.)

یافت.
jʌfet

Japheth

و
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سام
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حام،
hʌm
Ham

نام های
nʌm-hʌ-jɛ
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پسر
pɛsar
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دارای
dʌrʌ-jɛ
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Noah
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IPA

ظلم
zʊlm

cruelty

و
wa
and

بودند
bud-and

be.pst-3p

ار گناه
gʊnʌh-kʌr
sin-work

خدا
xʊdʌ
God

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

در
dar
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مردم
mardʊm
people
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tamʌm-ɛ

all-ez

اما
amʌ
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بود.
bud
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کرده
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dʒʌ
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all
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و
wa
and

(6:11)Text

IPA

Comments on 6:11
خدا حضور This perhaps means ‘in God’s sight’.
ار گناه This means ‘sinner’.
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همه
hama

all

و
wa
and

شده اند
ʃʊd-a-ʔand

become.pst-part-3p

فاسد
fʌsɛd

corrupt

زمین
zamin
earth

مردم
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دید
did
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خدا
xʊdʌ
God

گرفته اند.
gɛrɛft-a-ʔand

take.pst-part-3p
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front

را
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def

فساد
fɛsʌd
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rʌ-jɛ

road-ez

(6:12)Text

IPA

Comments on 6:12
گرفتن پیش This term means ‘to set oneself to, take up, choose from old’. (The idea is that they were

completely committed to corruption.)

بین
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from
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بشر
baʃar
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gɛrɛft-a-ʔam

take.pst-part-1s
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decision

» فرمود:
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declare.pst

نوح
nuh

Noah

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

پر
pʊr
full

را
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def
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world

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl
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و
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(6:13)Text
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that

بساز
bɛ-sʌz

subj-make

سرو
sarw

cypress

درخت
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tree-ez

چوب
tʃob-ɛ

wood-ez
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from

کشت
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برای
barʌjɛ

for

تو
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bʌ
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ʌn-rʌ
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outside-ez

و
wa
and

داخل
dʌxɛl
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باشد.
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(6:15)Text

IPA
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سانت متر
sʌntimɛtɛr
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پنجاه
pɛndʒʌ

fifty

اندازۀ
andʌza-jɛ

size-ez

به
ba
to
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near-ez
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ham
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dʌrʌ-jɛ
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that
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(6:16)Text

IPA

همۀ
hama-jɛ
all-ez

تا
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until

م فرستم
me-fɛrɛst-am
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earth
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over
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(6:17)Text

IPA

و
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and

همسر
hamsar
spouse

پسران،
pɛsar-ʌn
son-pl

اتفاق
ɛtɛfʌq-ɛ
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covenant

تو
tu
2s

با
bʌ

with

اما
amʌ
but

م شوی.
me-ʃaw-i

mi-become-2s

داخل
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(6:18)Text

IPA

Comments on 6:18
اتفاق به This phrase means ‘together with’; اتفاق is a word with many distinct meanings.
عروس This word can mean ‘bride’ or ‘daughter-in-law’, depending on the context. They are Noah’s

because they married into his family (by marrying his sons). The relationship is to the whole
household, not just to one member of it.
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و
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and
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four-foot/leg-pl
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(6:19-20)Text
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over-have

خود
xʊd
own

با
bʌ

with

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

برای
barʌjɛ

for

و
wa
and

خود
xʊd
own

برای
barʌjɛ

for

غذا
ɣɛzʌ
food

نوع
naw-ɛ

kind-ez

هر
har

every

از
az

from

(6:21)Text

IPA

داد.
dʌd

give.pst

انجام
andʒʌm

performance

فرمود
farmud

declare.pst

او
u
3s

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

هرچه
har-tʃe

every-thing

نوح
nuh

Noah

(6:22)Text

IPA

کشت
kɛʃti
boat

به
ba
to

خانه ات
xʌna-t

house-2s

اهل
ahl-ɛ

resident-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

با
bʌ

with

تو
tu
2s

» فرمود:
farmud

declare.pst

نوح
nuh

Noah

به
ba
to

خداوند
xʊdʌwand

Lord

من
man
1s

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

در
dar
in

تو
tu
2s

فقط
faqat
only

زمان
zamʌn
time

این
in

this

در
dar
in

زیرا
zerʌ

because

شو،
ʃo

become.IMP

داخل
dʌxɛl
inside

. هست
hast-i
be-2s

پرهیزگار
parhezgʌr
abstemious

(7:1)Text

IPA

و
wa
and

نر
nar

male

هفت
haft

seven

کدام
kʊdʌm
which

هر
har

every

از
az

from

حلال
halʌl

slaughter

چهارپایان
tʃahʌr-pʌ-jʌn-ɛ
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IPA
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هفت
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az

from

و
wa
and

روی
ru-jɛ

face-ez

در
dar
in

نسل
nasl-e

generation-indef

هرکدام
har-kʊdʌm

every-which

از
az

from

تا
tʌ

until

بردار،
bar-dʌr

over-have

خود
xʊd
own

با
bʌ

with

ماده
mʌda
female

بماند،
bɛ-mʌn-ad

subj-remain-3s

باق
bʌqi

remaining

زمین
zamin
earth

(7:3)Text

IPA

باران
bʌrʌn
rain

روز
ruz
day

شبانه
ʃabʌna
nightly

چهل
tʃɛhɛl
forty

مدت
mʊdat-ɛ

amount.of.time-ez

برای
barʌjɛ

for

بعد،
bad
after

روز
ruz
day

هفت
haft

seven

من
man
1s

زیرا
zerʌ

because

از
az

from

آفریده ام
ʌfarid-a-ʔam

create.pst-part-1s

که
ke

that

را
rʌ

def

جانداری
dʒʌn-dʌr-e

body-have-indef

هر
har

every

و
wa
and

م بارانم
me-bʌrʌn-am

mi-make.rain-1s

م کنم.»
me-kʊn-am
mi-do-1s

نابود
nʌbud
destroy

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

(7:4)Text

IPA

Comments on 7:4
روز شبانه It might be easiest to translate this phrase ‘night and day’ in your head.

داد.
dʌd

give.pst

انجام
andʒʌm

performance

بود
bud

be.pst

فرموده
farmud-a

declare.pst-part

او
u
3s

به
ba
to

خداوند
xʊdʌwand

Lord

هرچه
har-tʃe

every-thing

نوح
nuh

Noah

(7:5)Text

IPA

بود.
bud

be.pst

ساله
sʌla

years.old

ششصد
ʃaʃ-sad

six-hundred

نوح
nuh

Noah

آمد،
ʌmad

come.pst

طوفان
tufʌn
flood

وقت
waqt-e

time-rel

(7:6)Text
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از
az

from

تا
tʌ

until

رفتند
raft-and

go.pst-3p

کشت
kɛʃti
boat

داخل
dʌxɛl-ɛ

inside-ez

به
ba
to

عروس هایش
arus-hʌ-jɛʃ
bride-pl-3s

و
wa
and

پسرها
pɛsar-hʌ
son-pl

زن،
zan

woman

با
bʌ

with

او
u
3s

یابند.
jʌb-and
find-3p

رهایی
rɛhʌji

deliverance

طوفان
tufʌn
flood

(7:7)Text

IPA
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بود،
bud

be.pst

داده
dʌd-a

give.pst-part

هدایت
hɛdʌjat

guidance

نوح
nuh

Noah

به
ba
to

خداوند
xʊdʌwand

Lord

که
ke

that

همانطوری
ham-ʌn-tawr-e

also-that-way-indef

جفت
dʒʊft
pair

خزندگان
xazɛnd-ɛgʌn

lizard-pl

و
wa
and

حرام
harʌm

forbidden

و
wa
and

حلال
halʌl

slaughter

چهارپایان
tʃahʌr-pʌ-jʌn-ɛ

four-foot/leg-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

از
az

from

ماده
mʌda
female

و
wa
and

نر
nar

male

جفت
dʒʊft
pair

(7:8)Text

IPA

رفتند.
raft-and

go.pst-3p

کشت
kɛʃti
boat

داخل
dʌxɛl-ɛ

inside-ez

به
ba
to

نوح
nuh

Noah

با
bʌ

with

(7:9)Text

IPA

فرا گرفت.
farʌ-gɛrɛft

forward-take.pst

را
rʌ

def

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

آب
ʌb

water

روز
ruz
day

هفت
haft

seven

از
az

from

پس
pas
then

(7:10)Text

IPA

Comments on 7:10
فرا گرفت This also could have been written as two words: گرفت .فرا 

هفدهم
haf-dah-ʊm-ɛ

seven-ten-nth-ez

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

نوح،
nuh

Noah

زندگ
zɛndagi-jɛ

life-ez

سال
sʌl-ɛ

year-ez

ششصدمین
ʃaʃ-sad-ʊmin

six-hundred-nth

در
dar
in

باز
bʌz

open

زمین
zamin
earth

زیر
zer-ɛ

under-ez

در
dar
in

عظیم
azim
great

چشمه های
tʃɛʃma-hʌ-jɛ
spring-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

دوم،
dʊwʊm
second

ماه
mʌh-ɛ

month-ez

شدند
ʃʊd-and

become.pst-3p

باز
bʌz

open

آسمان
ʌsmʌn
heaven

روزنه های
ruzana-hʌ-jɛ

window-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
all-ez

و
wa
and

شد
ʃʊd

become.pst

(7:11)Text

IPA

م بارید.
me-bʌrid

mi-rain.pst

باران
bʌrʌn
rain

روز
ruz
day

شبانه
ʃabʌna
nightly

چهل
tʃɛhɛl
forty

مدت
mʊdat-ɛ

amount.of.time-ez

و
wa
and

(7:12)Text

IPA
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و
wa
and

نوح
nuh

Noah

بود،
bud

be.pst

فرموده
farmud-a

declare.pst-part

خدا
xʊdʌ
God

که
ke

that

همانطور
ham-ʌn-tawr
also-that-way

روز،
ruz
day

همان
ham-ʌn
also-that

در
dar
in

و
wa
and

عروس هایش
arus-hʌ-jɛʃ
bride-pl-3s

و
wa
and

نوح
nuh

Noah

همسر
hamsar-ɛ
spouse-ez

و
wa
and

یافت
jʌfet

Japheth

و
wa
and

حام
hʌm
Ham

سام،
sʌm

Shem

پسرانش
pɛsar-ʌn-ɛʃ
son-pl-3s

(7:13)Text

IPA

مرغان
mʊrɣ-ʌn

chicken-pl

و
wa
and

خزندگان
xazɛnd-ɛgʌn

lizard-pl

و
wa
and

چهارپایان
tʃahʌr-pʌ-jʌn

four-foot/leg-pl

یعن
jani

meaning

حیوانات،
hajwʌn-ʌt
animal-pl

انواع
anwʌ-jɛ

kind.PL-ez

پرندگان،
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

همۀ
hama-jɛ
all-ez

و
wa
and

(7:14)Text

IPA

شدند
ʃʊd-and

become.pst-3p

کشت
kɛʃti
boat

داخل
dʌxɛl-ɛ

inside-ez

نوح
nuh

Noah

با
bʌ

with

ماده
mʌda
female

و
wa
and

نر
nar

male

دو
du
two

به
ba
to

دو
du
two

بست.
bast

bind.pst

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

سر
sar-ɛ

head-ez

پشت
pʊʃt-ɛ

behind-ez

را
rʌ

def

کشت
kɛʃti
boat

دروازۀ
darwʌza-jɛ

door-ez

خداوند
xʊdʌwand

Lord

و
wa
and

(7:15-16)Text

IPA

م بارید
me-bʌrid

mi-rain.pst

زمین
zamin
earth

بر
bar
over

سیل
sel

flood

مانند
mʌnand-ɛ

like-ez

باران
bʌrʌn
rain

روز
ruz
day

چهل
tʃɛhɛl
forty

مدت
mʊdat-ɛ

amount.of.time-ez

زمین
zamin
earth

از
az

from

کشت
kɛʃti
boat

که
ke

that

بطوری
ba-tawr-e

to-way-rel

م شد
me-ʃʊd

mi-become.pst

زیادتر
zijʌd-tar

much-comp

آب
ʌb

water

و
wa
and

شد.
ʃʊd

become.pst

بلند
bʊland

loud/high

(7:17)Text

IPA

به
ba
to

آب
ʌb

water

روی
ru-jɛ

face-ez

بر
bar
over

کشت
kɛʃti
boat

که
ke

that

شد
ʃʊd

become.pst

زیاد
zijʌd
much

قدری
qadr-e

amount-rel

به
ba
to

آب
ʌb

water

آمد.
ʌmad

come.pst

حرکت
harakat

movement

(7:18)Text

IPA
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بلند
bʊland

loud/high

آنقدر
ʌn-qadr

that-amount

و
wa
and

م آمد
mij-ʌ-jad

mi-come-3s

بالا
bʌlʌ

above

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

از
az

from

آب
ʌb

water

را
rʌ

def

بلند
bʊland

loud/high

کوههای
ko-hʌ-jɛ

mountain-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

آب
ʌb

water

اینکه
in-ke

this-that

تا
tʌ

until

شد
ʃʊd

become.pst

پوشانید
puʃʌnid

make.cover.pst

(7:19)Text

IPA

و
wa
and

رفت
raft

go.pst

بالا تر
bʌlʌ-tar

above-comp

کوهها
ko-hʌ

mountain-pl

از
az

from

متر
mɛtr
meter

هفت
haft

seven

اندازۀ
andʌza-jɛ

size-ez

به
ba
to

و
wa
and

پوشانید.
puʃʌnid

make.cover.pst

را
rʌ

def

چیز
tʃiz

thing

همه
hama

all

(7:20)Text

IPA

یعن
jani

meaning

م کرد،
me-kard

mi-do.pst

حرکت
harakat

movement

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

در
dar
in

که
ke

that

جان
dʒʌn-e

body-indef

زنده
zɛnda
living

هر
har

every

مردم،
mardʊm
people

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

و
wa
and

خزندگان
xazɛnd-ɛgʌn

lizard-pl

و
wa
and

چهارپایان
tʃahʌr-pʌ-jʌn

four-foot/leg-pl

پرندگان،
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

مردند.
mʊrd-and
die.pst-3p

همه
hama

all

(7:21)Text

IPA

مرد.
mʊrd

die.pst

بود
bud

be.pst

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

در
dar
in

که
ke

that

جانداری
dʒʌn-dʌr-e

body-have-indef

هر
har

every

(7:22)Text

IPA
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انسان،
ɛnsʌn
person

یعن
jani

meaning

بود
bud

be.pst

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

در
dar
in

که
ke

that

را
rʌ

def

موجودی
mawdʒud-e
being-rel

هر
har

every

خدا
xʊdʌ
God

نابود
nʌbud
destroy

را
rʌ

def

همه
hama

all

آسمان،
ʌsmʌn
heaven

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn-ɛ

bird-pl-ez

و
wa
and

خزندگان
xazɛnd-ɛgʌn

lizard-pl

و
wa
and

چهارپایان
tʃahʌr-pʌ-jʌn

four-foot/leg-pl

باق
bʌqi

remaining

بود
bud

be.pst

او
u
3s

با
bʌ

with

کشت
kɛʃti
boat

در
dar
in

هرچه
har-tʃe

every-thing

با
bʌ

with

نوح
nuh

Noah

فقط
faqat
only

کرد.
kard

do.pst

ماند.
mʌnd

remain.pst

(7:23)Text

IPA

پوشانده
puʃʌnid-a

make.cover.pst-part

را
rʌ

def

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

روز
ruz
day

پنجاه
pɛndʒʌ

fifty

و
wa
and

صد ی
jak-sad

one-hundred

آب
ʌb

water

بود.
bud

be.pst

(7:24)Text

IPA

بودند
bud-and

be.pst-3p

کشت
kɛʃti
boat

در
dar
in

او
u
3s

با
bʌ

with

که
ke

that

را
rʌ

def

حیوانات
hajwʌn-ʌt-e

animal-pl-rel

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

و
wa
and

نوح
nuh

Noah

خدا
xʊdʌ
God

فرستاد
fɛrɛstʌd
send.pst

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

بر
bar
over

بادی
bʌd-e

wind-indef

پس
pas
then

بود.
bud

be.pst

نکرده
na-kard-a

neg-do.pst-part

فراموش
farʌmuʃ
forget

آمد.
ʌmad

come.pst

پائین
pʌjin
down

رفته
raft-a

go.pst-part

رفته
raft-a

go.pst-part

آب
ʌb

water

و
wa
and

(8:1)Text

IPA

آسمان
ʌsmʌn
heaven

روزنه های
ruzana-hʌ-jɛ

window-pl-ez

و
wa
and

زمین
zamin-i

earth-adj

زیر
zer-ɛ

under-ez

عظیم
azim-ɛ

great-ez

چشمه های
tʃɛʃma-hʌ-jɛ
spring-pl-ez

نبارید.
na-bʌrid

neg-rain.pst

باران
bʌrʌn
rain

ر دی
digar
other

و
wa
and

شدند
ʃʊd-and

become.pst-3p

بسته
bast-a

bind.pst-part

(8:2)Text

IPA
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از
az

from

بعد
bad
after

و
wa
and

م شد
me-ʃʊd

mi-become.pst

کم
kam
small

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

از
az

from

مرتب
mʊratab
in.order

آب
ʌb

water

فرو نشست.
fʊru-nɛʃast

down-sit.pst

روز
ruz
day

پنجاه
pɛndʒʌ

fifty

و
wa
and

صد ی
jak-sad

one-hundred

(8:3)Text

IPA

Comments on 8:3
فرو نشست This could have been written as two words: نشست .فرو  The meaning is ‘to subside’.

روی
ru-jɛ

face-ez

بر
bar
over

کشت
kɛʃti
boat

هفتم
haft-ʊm

seven-nth

ماه
mʌh-ɛ

month-ez

هفدهم
haf-dah-ʊm-ɛ

seven-ten-nth-ez

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

نشست.
nɛʃast
sit.pst

آرارات
ʌrʌrʌt
Ararat

کوههای
ko-hʌ-jɛ

mountain-pl-ez

(8:4)Text

IPA

م شد
me-ʃʊd

mi-become.pst

کم
kam
small

رفته
raft-a

go.pst-part

رفته
raft-a

go.pst-part

دهم
dah-ʊm
ten-nth

ماه
mʌh-ɛ

month-ez

تا
tʌ

until

آب
ʌb

water

کوهها
ko-hʌ

mountain-pl

قلۀ
qala-jɛ

summit-ez

دهم
dah-ʊm
ten-nth

ماه
mʌh-ɛ

month-ez

اول
awal-ɛ
first-ez

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

اینکه
in-ke

this-that

تا
tʌ

until

شد.
ʃʊd

become.pst

ظاهر
zʌhɛr

appearance

(8:5)Text

IPA

کرد
kard

do.pst

باز
bʌz

open

را
rʌ

def

کشت
kɛʃti
boat

ین کل
kɛlkin-ɛ

window-ez

نوح
nuh

Noah

روز،
ruz
day

چهل
tʃɛhɛl
forty

از
az

from

بعد
bad
after

(8:6)Text

IPA
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ر دی
digar
other

و
wa
and

رفت
raft

go.pst

بیرون
birun

outside

زاغ
zʌɣ

crow

فرستاد.
fɛrɛstʌd
send.pst

بیرون
birun

outside

را
rʌ

def

زاغ
zʌɣ-e

crow-indef

و
wa
and

که
ke

that

وقت
waqt-e

time-rel

تا
tʌ

until

بود
bud

be.pst

پرواز
parwʌz
flight

در
dar
in

طور
tawr
way

همین
ham-in

also-this

او
u
3s

بر نگشت.
bar-na-gaʃt

over-neg-become.pst

فرو نشست.
fʊru-nɛʃast

down-sit.pst

آب
ʌb

water

(8:7)Text
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Comments on 8:7
بر نگشت The word گشتن has many meanings. Here بر نگشت means ‘did not return’.

آیا
ʌjʌ

question

که
ke

that

ببیند
bi-bin-ad

subj-see-3s

تا
tʌ

until

فرستاد
fɛrɛstʌd
send.pst

بیرون
birun

outside

را
rʌ

def

کبوتری
kabutar-e

dove-indef

نوح
nuh

Noah

پس
pas
then

خیر؟
xajr

blessing

یا
jʌ
or

است
ast
is

فرو نشسته
fʊru-nɛʃast-a

down-sit.pst-part

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

از
az

from

آب
ʌb

water

(8:8)Text
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Comments on 8:8
خیر یا In this context, خیر یا means ‘or not’.

همه
hama

all

آب
ʌb

water

چون
tʃun

because

نکرد،
na-kard

neg-do.pst

پیدا
pajdʌ
found

نشستن
nɛʃast-an

sit.pst-inf

برای
barʌjɛ

for

جائ
dʒʌ-je

place-rel

کبوتر
kabutar

dove

اما
amʌ
but

او
u
3s

نوح
nuh

Noah

و
wa
and

برگشت
bar-gaʃt

over-become.pst

کشت
kɛʃti
boat

به
ba
to

پس
pas
then

بود.
bud

be.pst

گرفته
gɛrɛft-a

take.pst-part

را
rʌ

def

جا
dʒʌ

place

گذاشت.
gʊzʌʃt

place.pst

کشت
kɛʃti
boat

در
dar
in

و
wa
and

گرفت
gɛrɛft

take.pst

را
rʌ

def

(8:9)Text

IPA
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رها
rɛhʌ

deliverance

را
rʌ

def

کبوتر
kabutar

dove

دوباره
dubʌra
again

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

صبر
sabr

patience

ر دی
digar
other

روز
ruz-ɛ

day-ez

هفت
haft

seven

کرد.
kard

do.pst

(8:10)Text

IPA

ی
jak
one

ه حالی
hʌl-e-ke

condition-indef-that

در
dar
in

کبوتر
kabutar

dove

که
ke

that

بود
bud

be.pst

عصر
asr

late.afternoon

وقت
waqt-ɛ
time-ez

برگشت.
bar-gaʃt

over-become.pst

نوح
nuh

Noah

نزد
nazd-ɛ
near-ez

به
ba
to

داشت
dʌʃt

have.pst

نول
nul

beak

در
dar
in

تازه
tʌza
fresh

زیتون
zejtun-ɛ
olive-ez

برگ
barg-ɛ
leaf-ez

است.
ast
is

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

کم
kam
small

آب
ʌb

water

که
ke

that

فهمید
fahmid

know.pst

نوح
nuh

Noah

(8:11)Text

IPA

این
in

this

فرستاد.
fɛrɛstʌd
send.pst

بیرون
birun

outside

را
rʌ

def

کبوتر
kabutar

dove

دوباره
dubʌra
again

ر دی
digar
other

روز
ruz-ɛ

day-ez

هفت
haft

seven

از
az

from

بعد
bad
after

بر نگشت.
bar-na-gaʃt

over-neg-become.pst

کشت
kɛʃti
boat

به
ba
to

کبوتر
kabutar

dove

مرتبه
martaba
occasion

(8:12)Text

IPA

ساله
sʌla

years.old

ی
jak
one

و
wa
and

ششصد
ʃaʃ-sad

six-hundred

نوح
nuh

Noah

اول،
awal
first

ماه
mʌh-ɛ

month-ez

اول
awal-ɛ
first-ez

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

خش
xʊʃk
dry

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

آب
ʌb

water

که
ke

that

بود
bud

be.pst

وقت
waqt
time

این
in

this

در
dar
in

و
wa
and

شد
ʃʊd

become.pst

زمین
zamin
earth

دید
did

see.pst

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

باز
bʌz

open

را
rʌ

def

کشت
kɛʃti
boat

دریچۀ
dɛritʃa-jɛ

window-ez

نوح
nuh

Noah

پس
pas
then

شد.
ʃʊd

become.pst

است.
ast
is

شدن
ʃʊd-an

become.pst-inf

خش
xʊʃk
dry

حال
hʌl-ɛ

condition-ez

در
dar
in

(8:13)Text

IPA
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کاملا
kʌmɛl-an

perfect-adv

زمین
zamin
earth

دوم
dʊwʊm
second

ماه
mʌh-ɛ

month-ez

هفتم
haft-ʊm-ɛ

seven-nth-ez

و
wa
and

بیست
bist

twenty

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

بود.
bud

be.pst

خش
xʊʃk
dry

(8:14)Text

IPA

فرمود:
farmud

declare.pst

نوح
nuh

Noah

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

(8:15)Text

IPA

بیائید.
bij-ʌ-jed

subj-come-2p

بیرون
birun

outside

کشت
kɛʃti
boat

از
az

from

عروس هایت
arus-hʌ-jɛt
bride-pl-2s

و
wa
and

پسرها
pɛsar-hʌ
son-pl

زن،
zan

woman

و
wa
and

«تو
tu
2s

(8:16)Text

IPA

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

یعن
jani

meaning

هستند
hast-and

be-3p

تو
tu
2s

نزد
nazd-ɛ
near-ez

که
ke

that

حیوانات
hajwʌn-ʌt-e

animal-pl-rel

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

در
dar
in

تا
tʌ

until

بیاور
bij-ʌwar

subj-bring

بیرون
birun

outside

هم
ham
also

را
rʌ

def

خزندگان
xazɛnd-ɛgʌn

lizard-pl

و
wa
and

چهارپایان
tʃahʌr-pʌ-jʌn

four-foot/leg-pl

و
wa
and

و
wa
and

بارور فراوان
fɛrʌwʌn-i

abundant-nom

به
ba
to

و
wa
and

شوند
ʃaw-and

become-3p

پراگنده
parʌgand-a

scatter.pst-part

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

گردند.»
gard-and
turn-3p

زیاد
zijʌd
much

(8:17)Text

IPA

رفتند.
raft-and

go.pst-3p

بیرون
birun

outside

کشت
kɛʃti
boat

از
az

from

عروس هایش
arus-hʌ-jɛʃ
bride-pl-3s

و
wa
and

پسرها
pɛsar-hʌ
son-pl

زن،
zan

woman

نوح،
nuh

Noah

پس
pas
then

(8:18)Text

IPA

با
bʌ

with

هم
ham
also

خزندگان
xazɛnd-ɛgʌn

lizard-pl

و
wa
and

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

و
wa
and

چهارپایان
tʃahʌr-pʌ-jʌn

four-foot/leg-pl

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

شدند.
ʃʊd-and

become.pst-3p

خارج
xʌrɛdʒ
outside

کشت
kɛʃti
boat

از
az

from

خود
xʊd
own

جفت های
dʒʊft-hʌ-jɛ
pair-pl-ez

(8:19)Text

IPA
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هر
har

every

از
az

from

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

بنا
bɛnʌ
built

خداوند
xʊdʌwand

Lord

برای
barʌjɛ

for

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-e

sacrifice-place-indef

نوح
nuh

Noah

عنوان
ɛnwʌn-ɛ
title-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

ی
jɛk-e

one-indef

حلال
halʌl

slaughter

حیوان
hajwʌn-ɛ
animal-ez

هر
har

every

و
wa
and

پرنده
parɛnda

bird

کرد.
kard

do.pst

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

بر
bar
over

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

(8:20)Text

IPA

Comments on 8:20
عنوان به This phrase is best translated ‘as’.

رسید،
rasid

reach.pst

خداوند
xʊdʌwand

Lord

اه پیش
peʃgʌ-jɛ

presence-ez

به
ba
to

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

خوش
xuʃ-ɛ

happy-ez

بوی
bu-jɛ

smell-ez

وقت
waqt-e

time-rel

خاطر
xʌtɛr-ɛ

reason-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

زمین
zamin
earth

ر دی
digar
other

این
in

this

از
az

from

بعد
bad
after

» گفت:
gʊft

say.pst

خود
xʊd
own

با
bʌ

with

خداوند
xʊdʌwand

Lord

افکار
afkʌr-ɛ

thoughts-ez

کودک
kodak-i

child-nom

از
az

from

انسان
ɛnsʌn
person

گرچه
gartʃe

although

نم کنم.
na-me-kʊn-am
neg-mi-do-1s

لعنت
lanat
curse

انسان
ɛnsʌn
person

هلاک
halʌk

destroyed

را
rʌ

def

حیوانات
hajwʌn-ʌt
animal-pl

همۀ
hama-jɛ
all-ez

ر دی
digar
other

است.
ast
is

داشته
dʌʃt-a

have.pst-part

شریرانه
ʃarirʌna

cruel

کردم.
kard-am

do.pst-1s

که
ke

that

چنان
tʃʊnʌn

same.way

نم کنم
na-me-kʊn-am
neg-mi-do-1s

(8:21)Text

IPA

Comments on 8:21
افکار This is the Arabic plural of .فکر

گرما،
garmʌ

warmth

و
wa
and

سرما
sarmʌ
cold

زراعت،
zɛrʌʔat

agriculture

و
wa
and

کشت
kɛʃt

planting

هست،
hast
be

دنیا
dʊnjʌ
world

که
ke

that

زمان
zamʌn-e

time-indef

تا
tʌ

until

باشد.»
bʌʃ-ad

be.subj-3s

هم
ham
also

شب
ʃab

night

و
wa
and

روز
ruz
day

و
wa
and

تابستان
tʌbɛstʌn
Summer

و
wa
and

زمستان
zɛmɛstʌn
Winter

(8:22)Text

IPA
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فراوان
fɛrʌwʌn

abundant

» فرمود:
farmud

declare.pst

داده
dʌd-a

give.pst-part

برکت
barakat
blessing

را
rʌ

def

پسرانش
pɛsar-ʌn-ɛʃ
son-pl-3s

و
wa
and

نوح
nuh

Noah

خدا
xʊdʌ
God

کنید.
kʊn-ed
do-2p

پر
pʊr
full

را
rʌ

def

زمین
zamin
earth

جای
dʒʌ-jɛ

place-ez

همه
hama

all

دوباره
dubʌra
again

و
wa
and

شوید
ʃaw-ed

become-2p

زیاد
zijʌd
much

و
wa
and

(9:1)Text

IPA

و
wa
and

خزندگان
xazɛnd-ɛgʌn

lizard-pl

و
wa
and

آسمان
ʌsmʌn
heaven

پرندگان
parɛnd-ɛgʌn-ɛ

bird-pl-ez

و
wa
and

زمین
zamin
earth

حیوانات
hajwʌn-ʌt-ɛ

animal-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
all-ez

شما
ʃʊmʌ

2p

اختیار
ɛxtijʌr-ɛ

prerogative-ez

در
dar
in

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

همۀ
hama-jɛ
all-ez

م ترسند.
me-tars-and
mi-fear-3p

شما
ʃʊmʌ

2p

از
az

from

ماهیان
mʌhi-jʌn
fish-pl

باشند.
bʌʃ-and

be.subj-3p

(9:2)Text

IPA

بخورید.
bʊ-xor-ed

subj-eat-2p

سبز
sabz
green

علف
alaf-ɛ

fodder-ez

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

م توانید
me-tawʌn-ed
mi-able-2p

شما
ʃʊmʌ

2p

(9:3)Text

IPA

نخورید.
na-xor-ed

neg-eat-2p

است،
ast
is

حیات
hayʌt
life

نشانۀ
nɛʃʌna-jɛ
sign-ez

که
ke

that

خون
xun

blood

با
bʌ

with

را
rʌ

def

گوشت
goʃt
meat

اما
amʌ
but

(9:4)Text

IPA

خواهد
xwʌh-ad
will-3s

مجازات
mʊdʒʌzɑt

punishment

شد، ب
bʊ-kʊʃ-ad

subj-kill-3s

را
rʌ

def

انسان
ɛnsʌn-e

person-indef

کس
kas-e

person-indef

اگر
agar

if

مرگ
marg
death

به
ba
to

شد، ب
bʊ-kʊʃ-ad

subj-kill-3s

را
rʌ

def

انسان
ɛnsʌn-e

person-indef

که
ke

that

حیوان
hajwʌn-e

animal-rel

هر
har

every

و
wa
and

شد
ʃʊd

become.pst

م کنم.
me-kʊn-am
mi-do-1s

وم مح
mahkum
sentence

(9:5)Text

IPA
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که
ke

that

هر
har

every

پس
pas
then

شد.
ʃʊd

become.pst

آفریده
ʌfarid-a

create.pst-part

خدا
xʊdʌ
God

صورت
surat-ɛ

circumstance-ez

به
ba
to

انسان
ɛnsʌn
person

م شود.
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

کشته
kʊʃt-a

kill.pst-part

انسان
ɛnsʌn
person

دست
dɛst-ɛ

hand-ez

به
ba
to

شد ب
bʊ-kʊʃ-ad

subj-kill-3s

را
rʌ

def

انسان
ɛnsʌn-e

person-indef

(9:6)Text

IPA

شوید.»
ʃaw-ed

become-2p

زیاد
zijʌd
much

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

در
dar
in

و
wa
and

بی شمار
be-ʃʊmʌr

without-number

و
wa
and

فراوان
fɛrʌwʌn

abundant

شما
ʃʊmʌ

2p

(9:7)Text

IPA

فرمود:
farmud

declare.pst

پسرانش
pɛsar-ʌn-ɛʃ
son-pl-3s

و
wa
and

نوح
nuh

Noah

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

(9:8)Text

IPA

پیمان
pajmʌn

covenant

شما
ʃʊmʌ

2p

اولادۀ
awlʌda-jɛ

descendant-ez

با
bʌ

with

شما
ʃʊmʌ

2p

از
az

from

بعد
bad
after

و
wa
and

شما
ʃʊmʌ

2p

با
bʌ

with

«من
man
1s

م بندم.
me-band-am
mi-fasten-1s

(9:9)Text

IPA

با
bʌ

with

که
ke

that

جانوران
dʒʌnɛwar-ʌn-e
animal-pl-rel

همۀ
hama-jɛ
all-ez

با
bʌ

with

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

پیمان
pajmʌn-ɛ

covenant-ez

همچنین
ham-tʃʊnin

also-that.kind

وحش
wahʃi
wild

حیوان
hajwʌn-ɛ
animal-ez

هر
har

every

و
wa
and

چهارپایان
tʃahʌr-pʌ-jʌn

four-foot/leg-pl

پرندگان،
parɛnd-ɛgʌn

bird-pl

یعن
jani

meaning

هستند،
hast-and

be-3p

تو
tu
2s

همچنین
ham-tʃʊnin

also-that.kind

و
wa
and

آمدند
ʌmad-and

come.pst-3p

بیرون
birun

outside

کشت
kɛʃti
boat

از
az

from

شما
ʃʊmʌ

2p

با
bʌ

with

هرچه
har-tʃe

every-thing

و
wa
and

م کنم.
me-kʊn-am
mi-do-1s

حفظ
hɛfz

guard

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

جانداران
dʒʌn-dʌr-ʌn-ɛ

body-have-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

(9:10)Text

IPA
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جانداران
dʒʌn-dʌr-ʌn

body-have-pl

همۀ
hama-jɛ
all-ez

ر دی
digar
other

که
ke

that

م بندم
me-band-am
mi-fasten-1s

پیمان
pajmʌn

covenant

شما
ʃʊmʌ

2p

با
bʌ

with

من
man
1s

ر دی
digar
other

این
in

this

از
az

from

بعد
bad
after

و
wa
and

نم شوند
na-me-ʃaw-and

neg-mi-become-3p

هلاک
halʌk

destroyed

طوفان
tufʌn
flood

از
az

from

باهم
bʌ-ham

with-also

نم باشد.»
na-me-bʌʃ-ad

neg-mi-be.subj-3s

کند
kʊn-ad
do-3s

خراب
xarʌb
ruin

را
rʌ

def

زمین
zamin
earth

که
ke

that

طوفان
tufʌn-e

flood-rel

(9:11)Text

IPA

از
az

from

بعد
bad
after

نسل
nasl-ɛ

generation-ez

که
ke

that

پیمان
pajmʌn-e

covenant-rel

نشانۀ
nɛʃʌna-jɛ
sign-ez

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

باشند،
bʌʃ-and

be.subj-3p

شما
ʃʊmʌ

2p

با
bʌ

with

که
ke

that

جانوران
dʒʌnɛwar-ʌn-e
animal-pl-rel

همۀ
hama-jɛ
all-ez

و
wa
and

شما
ʃʊmʌ

2p

با
bʌ

with

نسل
nasl

generation

است:
ast
is

این
in

this

م بندم
me-band-am
mi-fasten-1s

(9:12)Text

IPA

تا
tʌ

until

م دهم
me-dɛh-am
mi-give-1s

قرار
qarʌr
place

ابر ها
abr-hʌ

cloud-pl

در
dar
in

ابد
abad

eternity

به
ba
to

تا
tʌ

until

را
rʌ

def

رستم
rʊstam
Rustam

کمان
kamʌn-ɛ
bow-ez

جهان
dʒahʌn
world

و
wa
and

من
man
1s

بین
bajn-ɛ

middle-ez

که
ke

that

باشد
bʌʃ-ad

be.subj-3s

پیمان
pajmʌn-e

covenant-rel

آن
ʌn

that

نشانۀ
nɛʃʌna-jɛ
sign-ez

است.
ast
is

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

بسته
bast-a

bind.pst-part

(9:13)Text

IPA

Comments on 9:13
رستم کمان A rainbow is literally called ‘the bow of Rustam’. Hopefully this doesn’t lead to confusion!

کمان
kamʌn-ɛ
bow-ez

و
wa
and

م کنم
me-kʊn-am
mi-do-1s

پهن
pɛhn

spread

زمین
zamin
earth

بالای
bʌlʌ-jɛ

above-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

ابر
abr

cloud

وقت
waqt
time

هر
har

every

م شود،
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

ظاهر
zʌhɛr

appearance

رستم
rʊstam
Rustam

(9:14)Text

IPA
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تمام
tamʌm-i-jɛ
all-nom-ez

و
wa
and

شما
ʃʊmʌ

2p

و
wa
and

من
man
1s

بین
bajn-ɛ

middle-ez

که
ke

that

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

پیمان
pajmʌn-ɛ

covenant-ez

تا
tʌ

until

م آورم
mej-ʌwar-am
mi-bring-1s

یاد
jʌd

memory

به
ba
to

است،
ast
is

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

عقد
aqd

agreed

جانوران
dʒʌnɛwar-ʌn

animal-pl

نکند.
na-kʊn-ad
neg-do-3s

هلاک
halʌk

destroyed

هم
ham
also

با
bʌ

with

را
rʌ

def

جانداران
dʒʌn-dʌr-ʌn

body-have-pl

همۀ
hama-jɛ
all-ez

ر دی
digar
other

طوفان
tufʌn-ɛ

flood-ez

(9:15)Text

IPA

و
wa
and

م بینم
mi-bin-am
mi-see-1s

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

من
man
1s

و
wa
and

م باشد
me-bʌʃ-ad

mi-be.subj-3s

ابر
abr

cloud

در
dar
in

رستم
rʊstam
Rustam

کمان
kamʌn-ɛ
bow-ez

جانداران
dʒʌn-dʌr-ʌn-ɛ

body-have-pl-ez

همۀ
hama-jɛ
all-ez

و
wa
and

من
man
1s

بین
bajn-ɛ

middle-ez

که
ke

that

را
rʌ

def

پیمان
pajmʌn-e

covenant-rel

آن
ʌn

that

م آورم.»
mej-ʌwar-am
mi-bring-1s

یاد
jʌd

memory

به
ba
to

شده،
ʃʊd-a

become.pst-part

بسته
bast-a

bind.pst-part

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

(9:16)Text

IPA

Pronunciation Only

(6:9) sargʊzaʃt-ɛ
biography-ez

nuh
Noah

az
from

in
this

qarʌr
place

ast
is

u
3s

dar
in

zamʌn-ɛ
time-ez

xʊd
own

jak
one

mard-ɛ
man-ez

ʌdɛl
righteous.person

wa
and

parhezgʌr
abstemious

bud
be.pst

wa
and

hameʃa
always

bʌ
with

xʊdʌ
God

rʌbɛta-jɛ
relationship-ez

xʌs-e
special-indef

dʌʃt
have.pst

Text

Dari

(6:10) nuh
Noah

dʌrʌ-jɛ
possessing-ez

se
three

pɛsar
son

bud
be.pst

ba
to

nʌm-hʌ-jɛ
name-pl-ez

hʌm
Ham

sʌm
Shem

wa
and

jʌfet
Japheth

Text

Dari

(6:11) amʌ
but

tamʌm-ɛ
all-ez

mardʊm
people

dar
in

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌ
God

gʊnʌh-kʌr
sin-work

bud-and
be.pst-3p

wa
and

zʊlm
cruelty

wa
and

sɛtam
oppression

hama
all

dʒʌ
place

rʌ
def

pʊr
full

kard-a
do.pst-part

bud
be.pst

Text

Dari
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(6:12) xʊdʌ
God

did
see.pst

ke
that

mardʊm-ɛ
people-ez

zamin
earth

fʌsɛd
corrupt

ʃʊd-a-ʔand
become.pst-part-3p

wa
and

hama
all

rʌ-jɛ
road-ez

fɛsʌd
corruption

rʌ
def

peʃ
front

gɛrɛft-a-ʔand
take.pst-part-3p

Text

Dari

(6:13) xʊdʌ
God

ba
to

nuh
Noah

farmud
declare.pst

tasmim
decision

gɛrɛft-a-ʔam
take.pst-part-1s

baʃar
flesh

rʌ
def

az
from

bajn
middle

bʊ-bar-am
subj-over-1s

tʃun
because

zʊlm
cruelty

wa
and

fɛsʌd-ɛ
corruption-ez

ʌn-hʌ
that-pl

dʊnjʌ
world

rʌ
def

pʊr
full

kard-a
do.pst-part

ast
is

bɛnʌbarin
therefore

man
1s

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

bʌ
with

zamin
earth

nʌbud
destroy

me-kʊn-am
mi-do-1s

Text

Dari

(6:14) tu
2s

barʌjɛ
for

xʊd
own

jak
one

kɛʃti
boat

az
from

tʃob-ɛ
wood-ez

daraxt-ɛ
tree-ez

sarw
cypress

bɛ-sʌz
subj-make

ke
that

tʃandin
several

ʊtʌq
room

dʌʃt-a
have.pst-part

bʌʃ-ad
be.subj-3s

dʌxɛl
inside

wa
and

xʌrɛdʒ-ɛ
outside-ez

ʌn-rʌ
that-def

bʌ
with

qir
pitch

bɛ-puʃʌn
subj-cover

Text

Dari

(6:15) ʌn-rʌ
that-def

in
this

tawr
way

bɛ-sʌz
subj-make

tul-ɛ
length-ez

ʌn
that

jak-sad
one-hundred

wa
and

pɛndʒʌ
fifty

mɛtr
meter

arz-ɛ
width-ez

ʌn
that

bist
twenty

wa
and

pandʒ
five

mɛtr
meter

wa
and

bɛland-i-jɛ
high-nom-ez

ʌn
that

pʌnzda
fifteen

mɛtr
meter

Text

Dari

(6:16) kɛlkin-e
window-indef

ham
also

nazdik-ɛ
near-ez

saqf
ceiling

ba
to

andʌza-jɛ
size-ez

pɛndʒʌ
fifty

sʌntimɛtɛr
centimeters

bɛ-sʌz
subj-make

wa
and

darwʌza-jɛ
door-ez

kɛʃti
boat

rʌ
def

dar
in

kɛnʌr-ɛ
side-ez

ʌn
that

qarʌr
place

bɛ-dɛh
subj-give

kɛʃti
boat

rʌ
def

tawr-e
way-rel

bɛ-sʌz
subj-make

ke
that

dʌrʌ-jɛ
possessing-ez

se
three

tabaqa
level

bʌʃ-ad
be.subj-3s

Text

Dari

(6:17) man
1s

tufʌn
flood

wa
and

bʌrʌn-ɛ
rain-ez

ʃadid
severe

bar
over

zamin
earth

me-fɛrɛst-am
mi-send-1s

tʌ
until

hama-jɛ
all-ez

dʒʌn-dʌr-ʌn-ɛ
body-have-pl-ez

halʌk
destroyed

gard-and
turn-3p

wa
and

har-tʃe
every-thing

bar
over

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

ast
is

bi-mir-ad
subj-die-3s

Text

Dari
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(6:18) amʌ
but

bʌ
with

tu
2s

pajmʌn
covenant

me-band-am
mi-fasten-1s

tu
2s

ba
to

ɛtɛfʌq-ɛ
agreement-ez

pɛsar-ʌn
son-pl

hamsar
spouse

wa
and

arus-hʌ-jɛt
bride-pl-2s

ba
to

kɛʃti
boat

dʌxɛl
inside

me-ʃaw-i
mi-become-2s

Text

Dari

(6:19-20) az
from

tamʌm-ɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt
animal-pl

jani
meaning

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

tʃahʌr-pʌ-jʌn
four-foot/leg-pl

wa
and

xazɛnd-ɛgʌn
lizard-pl

jak
one

dʒʊft
pair

nar
male

wa
and

mʌda
female

bʌ
with

xʊd
own

ba
to

kɛʃti
boat

bʊ-bar
subj-carry

tʌ
until

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

zɛnda
living

nɛgah-dʌr-i
look-have-nom

Text

Dari

(6:21) az
from

har
every

naw-ɛ
kind-ez

ɣɛzʌ
food

barʌjɛ
for

xʊd
own

wa
and

barʌjɛ
for

ʌn-hʌ
that-pl

bʌ
with

xʊd
own

bar-dʌr
over-have

Text

Dari

(6:22) nuh
Noah

har-tʃe
every-thing

xʊdʌ
God

ba
to

u
3s

farmud
declare.pst

andʒʌm
performance

dʌd
give.pst

Text

Dari

(7:1) xʊdʌwand
Lord

ba
to

nuh
Noah

farmud
declare.pst

tu
2s

bʌ
with

tamʌm-ɛ
all-ez

ahl-ɛ
resident-ez

xʌna-t
house-2s

ba
to

kɛʃti
boat

dʌxɛl
inside

ʃo
become.IMP

zerʌ
because

dar
in

in
this

zamʌn
time

faqat
only

tu
2s

dar
in

hʊzur-ɛ
presence-ez

man
1s

parhezgʌr
abstemious

hast-i
be-2s

Text

Dari

(7:2) az
from

tamʌm-ɛ
all-ez

tʃahʌr-pʌ-jʌn-ɛ
four-foot/leg-pl-ez

halʌl
slaughter

az
from

har
every

kʊdʌm
which

haft
seven

nar
male

wa
and

haft
seven

mʌda
female

wa
and

az
from

tʃahʌr-pʌ-jʌn-ɛ
four-foot/leg-pl-ez

harʌm
forbidden

az
from

har-kʊdʌm
every-which

jak
one

nar
male

wa
and

jak
one

mʌda
female

Text

Dari

(7:3) wa
and

az
from

parɛnd-ɛgʌn-ɛ
bird-pl-ez

ʌsmʌn
heaven

niz
also

az
from

har-kʊdʌm
every-which

haft
seven

nar
male

wa
and

haft
seven

mʌda
female

bʌ
with

xʊd
own

bar-dʌr
over-have

tʌ
until

az
from

har-kʊdʌm
every-which

nasl-e
generation-indef

dar
in

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

bʌqi
remaining

bɛ-mʌn-ad
subj-remain-3s

Text

Dari
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(7:4) zerʌ
because

man
1s

haft
seven

ruz
day

bad
after

barʌjɛ
for

mʊdat-ɛ
amount.of.time-ez

tʃɛhɛl
forty

ʃabʌna
nightly

ruz
day

bʌrʌn
rain

me-bʌrʌn-am
mi-make.rain-1s

wa
and

har
every

dʒʌn-dʌr-e
body-have-indef

rʌ
def

ke
that

ʌfarid-a-ʔam
create.pst-part-1s

az
from

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

nʌbud
destroy

me-kʊn-am
mi-do-1s

Text

Dari

(7:5) nuh
Noah

har-tʃe
every-thing

xʊdʌwand
Lord

ba
to

u
3s

farmud-a
declare.pst-part

bud
be.pst

andʒʌm
performance

dʌd
give.pst

Text

Dari

(7:6) waqt-e
time-rel

tufʌn
flood

ʌmad
come.pst

nuh
Noah

ʃaʃ-sad
six-hundred

sʌla
years.old

bud
be.pst

Text

Dari

(7:7) u
3s

bʌ
with

zan
woman

pɛsar-hʌ
son-pl

wa
and

arus-hʌ-jɛʃ
bride-pl-3s

ba
to

dʌxɛl-ɛ
inside-ez

kɛʃti
boat

raft-and
go.pst-3p

tʌ
until

az
from

tufʌn
flood

rɛhʌji
deliverance

jʌb-and
find-3p

Text

Dari

(7:8) ham-ʌn-tawr-e
also-that-way-indef

ke
that

xʊdʌwand
Lord

ba
to

nuh
Noah

hɛdʌjat
guidance

dʌd-a
give.pst-part

bud
be.pst

az
from

tamʌm-ɛ
all-ez

tʃahʌr-pʌ-jʌn-ɛ
four-foot/leg-pl-ez

halʌl
slaughter

wa
and

harʌm
forbidden

wa
and

xazɛnd-ɛgʌn
lizard-pl

dʒʊft
pair

dʒʊft
pair

nar
male

wa
and

mʌda
female

Text

Dari

(7:9) bʌ
with

nuh
Noah

ba
to

dʌxɛl-ɛ
inside-ez

kɛʃti
boat

raft-and
go.pst-3p

Text

Dari

(7:10) pas
then

az
from

haft
seven

ruz
day

ʌb
water

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

rʌ
def

farʌ-gɛrɛft
forward-take.pst

Text

Dari
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(7:11) dar
in

ʃaʃ-sad-ʊmin
six-hundred-nth

sʌl-ɛ
year-ez

zɛndagi-jɛ
life-ez

nuh
Noah

dar
in

ruz-ɛ
day-ez

haf-dah-ʊm-ɛ
seven-ten-nth-ez

mʌh-ɛ
month-ez

dʊwʊm
second

tamʌm-ɛ
all-ez

tʃɛʃma-hʌ-jɛ
spring-pl-ez

azim
great

dar
in

zer-ɛ
under-ez

zamin
earth

bʌz
open

ʃʊd
become.pst

wa
and

hama-jɛ
all-ez

ruzana-hʌ-jɛ
window-pl-ez

ʌsmʌn
heaven

bʌz
open

ʃʊd-and
become.pst-3p

Text

Dari

(7:12) wa
and

mʊdat-ɛ
amount.of.time-ez

tʃɛhɛl
forty

ʃabʌna
nightly

ruz
day

bʌrʌn
rain

me-bʌrid
mi-rain.pst

Text

Dari

(7:13) dar
in

ham-ʌn
also-that

ruz
day

ham-ʌn-tawr
also-that-way

ke
that

xʊdʌ
God

farmud-a
declare.pst-part

bud
be.pst

nuh
Noah

wa
and

pɛsar-ʌn-ɛʃ
son-pl-3s

sʌm
Shem

hʌm
Ham

wa
and

jʌfet
Japheth

wa
and

hamsar-ɛ
spouse-ez

nuh
Noah

wa
and

arus-hʌ-jɛʃ
bride-pl-3s

wa
and

Text

Dari

(7:14) anwʌ-jɛ
kind.PL-ez

hajwʌn-ʌt
animal-pl

jani
meaning

tʃahʌr-pʌ-jʌn
four-foot/leg-pl

wa
and

xazɛnd-ɛgʌn
lizard-pl

wa
and

mʊrɣ-ʌn
chicken-pl

wa
and

hama-jɛ
all-ez

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

Text

Dari

(7:15-16) du
two

ba
to

du
two

nar
male

wa
and

mʌda
female

bʌ
with

nuh
Noah

dʌxɛl-ɛ
inside-ez

kɛʃti
boat

ʃʊd-and
become.pst-3p

wa
and

xʊdʌwand
Lord

darwʌza-jɛ
door-ez

kɛʃti
boat

rʌ
def

pʊʃt-ɛ
behind-ez

sar-ɛ
head-ez

ʌn-hʌ
that-pl

bast
bind.pst

Text

Dari

(7:17) mʊdat-ɛ
amount.of.time-ez

tʃɛhɛl
forty

ruz
day

bʌrʌn
rain

mʌnand-ɛ
like-ez

sel
flood

bar
over

zamin
earth

me-bʌrid
mi-rain.pst

wa
and

ʌb
water

zijʌd-tar
much-comp

me-ʃʊd
mi-become.pst

ba-tawr-e
to-way-rel

ke
that

kɛʃti
boat

az
from

zamin
earth

bʊland
loud/high

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(7:18) ʌb
water

ba
to

qadr-e
amount-rel

zijʌd
much

ʃʊd
become.pst

ke
that

kɛʃti
boat

bar
over

ru-jɛ
face-ez

ʌb
water

ba
to

harakat
movement

ʌmad
come.pst

Text

Dari
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(7:19) ʌb
water

az
from

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

bʌlʌ
above

mij-ʌ-jad
mi-come-3s

wa
and

ʌn-qadr
that-amount

bʊland
loud/high

ʃʊd
become.pst

tʌ
until

in-ke
this-that

ʌb
water

tamʌm-ɛ
all-ez

ko-hʌ-jɛ
mountain-pl-ez

bʊland
loud/high

rʌ
def

puʃʌnid
make.cover.pst

Text

Dari

(7:20) wa
and

ba
to

andʌza-jɛ
size-ez

haft
seven

mɛtr
meter

az
from

ko-hʌ
mountain-pl

bʌlʌ-tar
above-comp

raft
go.pst

wa
and

hama
all

tʃiz
thing

rʌ
def

puʃʌnid
make.cover.pst

Text

Dari

(7:21) har
every

zɛnda
living

dʒʌn-e
body-indef

ke
that

dar
in

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

harakat
movement

me-kard
mi-do.pst

jani
meaning

tamʌm-ɛ
all-ez

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

tʃahʌr-pʌ-jʌn
four-foot/leg-pl

wa
and

xazɛnd-ɛgʌn
lizard-pl

wa
and

tamʌm-ɛ
all-ez

mardʊm
people

hama
all

mʊrd-and
die.pst-3p

Text

Dari

(7:22) har
every

dʒʌn-dʌr-e
body-have-indef

ke
that

dar
in

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

bud
be.pst

mʊrd
die.pst

Text

Dari

(7:23) xʊdʌ
God

har
every

mawdʒud-e
being-rel

rʌ
def

ke
that

dar
in

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

bud
be.pst

jani
meaning

ɛnsʌn
person

tʃahʌr-pʌ-jʌn
four-foot/leg-pl

wa
and

xazɛnd-ɛgʌn
lizard-pl

wa
and

parɛnd-ɛgʌn-ɛ
bird-pl-ez

ʌsmʌn
heaven

hama
all

rʌ
def

nʌbud
destroy

kard
do.pst

faqat
only

nuh
Noah

bʌ
with

har-tʃe
every-thing

dar
in

kɛʃti
boat

bʌ
with

u
3s

bud
be.pst

bʌqi
remaining

mʌnd
remain.pst

Text

Dari

(7:24) ʌb
water

jak-sad
one-hundred

wa
and

pɛndʒʌ
fifty

ruz
day

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

rʌ
def

puʃʌnid-a
make.cover.pst-part

bud
be.pst

Text

Dari

(8:1) xʊdʌ
God

nuh
Noah

wa
and

tamʌm-ɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt-e
animal-pl-rel

rʌ
def

ke
that

bʌ
with

u
3s

dar
in

kɛʃti
boat

bud-and
be.pst-3p

farʌmuʃ
forget

na-kard-a
neg-do.pst-part

bud
be.pst

pas
then

bʌd-e
wind-indef

bar
over

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

fɛrɛstʌd
send.pst

wa
and

ʌb
water

raft-a
go.pst-part

raft-a
go.pst-part

pʌjin
down

ʌmad
come.pst

Text

Dari

(8:2) tʃɛʃma-hʌ-jɛ
spring-pl-ez

azim-ɛ
great-ez

zer-ɛ
under-ez

zamin-i
earth-adj

wa
and

ruzana-hʌ-jɛ
window-pl-ez

ʌsmʌn
heaven

bast-a
bind.pst-part

ʃʊd-and
become.pst-3p

wa
and

digar
other

bʌrʌn
rain

na-bʌrid
neg-rain.pst

Text

Dari
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(8:3) ʌb
water

mʊratab
in.order

az
from

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

kam
small

me-ʃʊd
mi-become.pst

wa
and

bad
after

az
from

jak-sad
one-hundred

wa
and

pɛndʒʌ
fifty

ruz
day

fʊru-nɛʃast
down-sit.pst

Text

Dari

(8:4) dar
in

ruz-ɛ
day-ez

haf-dah-ʊm-ɛ
seven-ten-nth-ez

mʌh-ɛ
month-ez

haft-ʊm
seven-nth

kɛʃti
boat

bar
over

ru-jɛ
face-ez

ko-hʌ-jɛ
mountain-pl-ez

ʌrʌrʌt
Ararat

nɛʃast
sit.pst

Text

Dari

(8:5) ʌb
water

tʌ
until

mʌh-ɛ
month-ez

dah-ʊm
ten-nth

raft-a
go.pst-part

raft-a
go.pst-part

kam
small

me-ʃʊd
mi-become.pst

tʌ
until

in-ke
this-that

dar
in

ruz-ɛ
day-ez

awal-ɛ
first-ez

mʌh-ɛ
month-ez

dah-ʊm
ten-nth

qala-jɛ
summit-ez

ko-hʌ
mountain-pl

zʌhɛr
appearance

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(8:6) bad
after

az
from

tʃɛhɛl
forty

ruz
day

nuh
Noah

kɛlkin-ɛ
window-ez

kɛʃti
boat

rʌ
def

bʌz
open

kard
do.pst

Text

Dari

(8:7) wa
and

zʌɣ-e
crow-indef

rʌ
def

birun
outside

fɛrɛstʌd
send.pst

zʌɣ
crow

birun
outside

raft
go.pst

wa
and

digar
other

bar-na-gaʃt
over-neg-become.pst

u
3s

ham-in
also-this

tawr
way

dar
in

parwʌz
flight

bud
be.pst

tʌ
until

waqt-e
time-rel

ke
that

ʌb
water

fʊru-nɛʃast
down-sit.pst

Text

Dari

(8:8) pas
then

nuh
Noah

kabutar-e
dove-indef

rʌ
def

birun
outside

fɛrɛstʌd
send.pst

tʌ
until

bi-bin-ad
subj-see-3s

ke
that

ʌjʌ
question

ʌb
water

az
from

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

fʊru-nɛʃast-a
down-sit.pst-part

ast
is

jʌ
or

xajr
blessing

Text

Dari

(8:9) amʌ
but

kabutar
dove

dʒʌ-je
place-rel

barʌjɛ
for

nɛʃast-an
sit.pst-inf

pajdʌ
found

na-kard
neg-do.pst

tʃun
because

ʌb
water

hama
all

dʒʌ
place

rʌ
def

gɛrɛft-a
take.pst-part

bud
be.pst

pas
then

ba
to

kɛʃti
boat

bar-gaʃt
over-become.pst

wa
and

nuh
Noah

u
3s

rʌ
def

gɛrɛft
take.pst

wa
and

dar
in

kɛʃti
boat

gʊzʌʃt
place.pst

Text

Dari
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(8:10) haft
seven

ruz-ɛ
day-ez

digar
other

sabr
patience

kard
do.pst

wa
and

dubʌra
again

kabutar
dove

rʌ
def

rɛhʌ
deliverance

kard
do.pst

Text

Dari

(8:11) waqt-ɛ
time-ez

asr
late.afternoon

bud
be.pst

ke
that

kabutar
dove

dar
in

hʌl-e-ke
condition-indef-that

jak
one

barg-ɛ
leaf-ez

zejtun-ɛ
olive-ez

tʌza
fresh

dar
in

nul
beak

dʌʃt
have.pst

ba
to

nazd-ɛ
near-ez

nuh
Noah

bar-gaʃt
over-become.pst

nuh
Noah

fahmid
know.pst

ke
that

ʌb
water

kam
small

ʃʊd-a
become.pst-part

ast
is

Text

Dari

(8:12) bad
after

az
from

haft
seven

ruz-ɛ
day-ez

digar
other

dubʌra
again

kabutar
dove

rʌ
def

birun
outside

fɛrɛstʌd
send.pst

in
this

martaba
occasion

kabutar
dove

ba
to

kɛʃti
boat

bar-na-gaʃt
over-neg-become.pst

Text

Dari

(8:13) dar
in

ruz-ɛ
day-ez

awal-ɛ
first-ez

mʌh-ɛ
month-ez

awal
first

nuh
Noah

ʃaʃ-sad
six-hundred

wa
and

jak
one

sʌla
years.old

ʃʊd
become.pst

wa
and

dar
in

in
this

waqt
time

bud
be.pst

ke
that

ʌb
water

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

xʊʃk
dry

ʃʊd
become.pst

pas
then

nuh
Noah

dɛritʃa-jɛ
window-ez

kɛʃti
boat

rʌ
def

bʌz
open

kard
do.pst

wa
and

did
see.pst

zamin
earth

dar
in

hʌl-ɛ
condition-ez

xʊʃk
dry

ʃʊd-an
become.pst-inf

ast
is

Text

Dari

(8:14) dar
in

ruz-ɛ
day-ez

bist
twenty

wa
and

haft-ʊm-ɛ
seven-nth-ez

mʌh-ɛ
month-ez

dʊwʊm
second

zamin
earth

kʌmɛl-an
perfect-adv

xʊʃk
dry

bud
be.pst

Text

Dari

(8:15) xʊdʌ
God

ba
to

nuh
Noah

farmud
declare.pst

Text

Dari

(8:16) tu
2s

wa
and

zan
woman

pɛsar-hʌ
son-pl

wa
and

arus-hʌ-jɛt
bride-pl-2s

az
from

kɛʃti
boat

birun
outside

bij-ʌ-jed
subj-come-2p

Text

Dari

(8:17) tamʌm-ɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt-e
animal-pl-rel

ke
that

nazd-ɛ
near-ez

tu
2s

hast-and
be-3p

jani
meaning

tamʌm-ɛ
all-ez

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

wa
and

tʃahʌr-pʌ-jʌn
four-foot/leg-pl

wa
and

xazɛnd-ɛgʌn
lizard-pl

rʌ
def

ham
also

birun
outside

bij-ʌwar
subj-bring

tʌ
until

dar
in

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

parʌgand-a
scatter.pst-part

ʃaw-and
become-3p

wa
and

ba
to

fɛrʌwʌn-i
abundant-nom

wa
and

zijʌd
much

gard-and
turn-3p

Text

Dari
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(8:18) pas
then

nuh
Noah

zan
woman

pɛsar-hʌ
son-pl

wa
and

arus-hʌ-jɛʃ
bride-pl-3s

az
from

kɛʃti
boat

birun
outside

raft-and
go.pst-3p

Text

Dari

(8:19) tamʌm-ɛ
all-ez

tʃahʌr-pʌ-jʌn
four-foot/leg-pl

wa
and

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

wa
and

xazɛnd-ɛgʌn
lizard-pl

ham
also

bʌ
with

dʒʊft-hʌ-jɛ
pair-pl-ez

xʊd
own

az
from

kɛʃti
boat

xʌrɛdʒ
outside

ʃʊd-and
become.pst-3p

Text

Dari

(8:20) nuh
Noah

qʊrbʌn-gʌh-e
sacrifice-place-indef

barʌjɛ
for

xʊdʌwand
Lord

bɛnʌ
built

kard
do.pst

wa
and

az
from

har
every

parɛnda
bird

wa
and

har
every

hajwʌn-ɛ
animal-ez

halʌl
slaughter

jɛk-e
one-indef

rʌ
def

ba
to

ɛnwʌn-ɛ
title-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

bar
over

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

kard
do.pst

Text

Dari

(8:21) waqt-e
time-rel

bu-jɛ
smell-ez

xuʃ-ɛ
happy-ez

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

ba
to

peʃgʌ-jɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

rasid
reach.pst

xʊdʌwand
Lord

bʌ
with

xʊd
own

gʊft
say.pst

bad
after

az
from

in
this

digar
other

zamin
earth

rʌ
def

ba
to

xʌtɛr-ɛ
reason-ez

ɛnsʌn
person

lanat
curse

na-me-kʊn-am
neg-mi-do-1s

gartʃe
although

ɛnsʌn
person

az
from

kodak-i
child-nom

afkʌr-ɛ
thoughts-ez

ʃarirʌna
cruel

dʌʃt-a
have.pst-part

ast
is

digar
other

hama-jɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt
animal-pl

rʌ
def

halʌk
destroyed

na-me-kʊn-am
neg-mi-do-1s

tʃʊnʌn
same.way

ke
that

kard-am
do.pst-1s

Text

Dari

(8:22) tʌ
until

zamʌn-e
time-indef

ke
that

dʊnjʌ
world

hast
be

kɛʃt
planting

wa
and

zɛrʌʔat
agriculture

sarmʌ
cold

wa
and

garmʌ
warmth

zɛmɛstʌn
Winter

wa
and

tʌbɛstʌn
Summer

wa
and

ruz
day

wa
and

ʃab
night

ham
also

bʌʃ-ad
be.subj-3s

Text

Dari

(9:1) xʊdʌ
God

nuh
Noah

wa
and

pɛsar-ʌn-ɛʃ
son-pl-3s

rʌ
def

barakat
blessing

dʌd-a
give.pst-part

farmud
declare.pst

fɛrʌwʌn
abundant

wa
and

zijʌd
much

ʃaw-ed
become-2p

wa
and

dubʌra
again

hama
all

dʒʌ-jɛ
place-ez

zamin
earth

rʌ
def

pʊr
full

kʊn-ed
do-2p

Text

Dari

(9:2) hama-jɛ
all-ez

hajwʌn-ʌt-ɛ
animal-pl-ez

zamin
earth

wa
and

parɛnd-ɛgʌn-ɛ
bird-pl-ez

ʌsmʌn
heaven

wa
and

xazɛnd-ɛgʌn
lizard-pl

wa
and

mʌhi-jʌn
fish-pl

az
from

ʃʊmʌ
2p

me-tars-and
mi-fear-3p

hama-jɛ
all-ez

ʌn-hʌ
that-pl

dar
in

ɛxtijʌr-ɛ
prerogative-ez

ʃʊmʌ
2p

bʌʃ-and
be.subj-3p

Text

Dari
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(9:3) ʃʊmʌ
2p

me-tawʌn-ed
mi-able-2p

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

mɛsl-ɛ
like-ez

alaf-ɛ
fodder-ez

sabz
green

bʊ-xor-ed
subj-eat-2p

Text

Dari

(9:4) amʌ
but

goʃt
meat

rʌ
def

bʌ
with

xun
blood

ke
that

nɛʃʌna-jɛ
sign-ez

hayʌt
life

ast
is

na-xor-ed
neg-eat-2p

Text

Dari

(9:5) agar
if

kas-e
person-indef

ɛnsʌn-e
person-indef

rʌ
def

bʊ-kʊʃ-ad
subj-kill-3s

mʊdʒʌzɑt
punishment

xwʌh-ad
will-3s

ʃʊd
become.pst

wa
and

har
every

hajwʌn-e
animal-rel

ke
that

ɛnsʌn-e
person-indef

rʌ
def

bʊ-kʊʃ-ad
subj-kill-3s

ba
to

marg
death

mahkum
sentence

me-kʊn-am
mi-do-1s

Text

Dari

(9:6) ɛnsʌn
person

ba
to

surat-ɛ
circumstance-ez

xʊdʌ
God

ʌfarid-a
create.pst-part

ʃʊd
become.pst

pas
then

har
every

ke
that

ɛnsʌn-e
person-indef

rʌ
def

bʊ-kʊʃ-ad
subj-kill-3s

ba
to

dɛst-ɛ
hand-ez

ɛnsʌn
person

kʊʃt-a
kill.pst-part

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

Text

Dari

(9:7) ʃʊmʌ
2p

fɛrʌwʌn
abundant

wa
and

be-ʃʊmʌr
without-number

wa
and

dar
in

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

zijʌd
much

ʃaw-ed
become-2p

Text

Dari

(9:8) xʊdʌ
God

ba
to

nuh
Noah

wa
and

pɛsar-ʌn-ɛʃ
son-pl-3s

farmud
declare.pst

Text

Dari

(9:9) man
1s

bʌ
with

ʃʊmʌ
2p

wa
and

bad
after

az
from

ʃʊmʌ
2p

bʌ
with

awlʌda-jɛ
descendant-ez

ʃʊmʌ
2p

pajmʌn
covenant

me-band-am
mi-fasten-1s

Text

Dari

(9:10) ham-tʃʊnin
also-that.kind

pajmʌn-ɛ
covenant-ez

xʊd
own

rʌ
def

bʌ
with

hama-jɛ
all-ez

dʒʌnɛwar-ʌn-e
animal-pl-rel

ke
that

bʌ
with

tu
2s

hast-and
be-3p

jani
meaning

parɛnd-ɛgʌn
bird-pl

tʃahʌr-pʌ-jʌn
four-foot/leg-pl

wa
and

har
every

hajwʌn-ɛ
animal-ez

wahʃi
wild

wa
and

har-tʃe
every-thing

bʌ
with

ʃʊmʌ
2p

az
from

kɛʃti
boat

birun
outside

ʌmad-and
come.pst-3p

wa
and

ham-tʃʊnin
also-that.kind

tamʌm-ɛ
all-ez

dʒʌn-dʌr-ʌn-ɛ
body-have-pl-ez

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

hɛfz
guard

me-kʊn-am
mi-do-1s

Text

Dari
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(9:11) man
1s

bʌ
with

ʃʊmʌ
2p

pajmʌn
covenant

me-band-am
mi-fasten-1s

ke
that

digar
other

hama-jɛ
all-ez

dʒʌn-dʌr-ʌn
body-have-pl

bʌ-ham
with-also

az
from

tufʌn
flood

halʌk
destroyed

na-me-ʃaw-and
neg-mi-become-3p

wa
and

bad
after

az
from

in
this

digar
other

tufʌn-e
flood-rel

ke
that

zamin
earth

rʌ
def

xarʌb
ruin

kʊn-ad
do-3s

na-me-bʌʃ-ad
neg-mi-be.subj-3s

Text

Dari

(9:12) xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

nɛʃʌna-jɛ
sign-ez

pajmʌn-e
covenant-rel

ke
that

nasl-ɛ
generation-ez

bad
after

az
from

nasl
generation

bʌ
with

ʃʊmʌ
2p

wa
and

hama-jɛ
all-ez

dʒʌnɛwar-ʌn-e
animal-pl-rel

ke
that

bʌ
with

ʃʊmʌ
2p

bʌʃ-and
be.subj-3p

me-band-am
mi-fasten-1s

in
this

ast
is

Text

Dari

(9:13) kamʌn-ɛ
bow-ez

rʊstam
Rustam

rʌ
def

tʌ
until

ba
to

abad
eternity

dar
in

abr-hʌ
cloud-pl

qarʌr
place

me-dɛh-am
mi-give-1s

tʌ
until

nɛʃʌna-jɛ
sign-ez

ʌn
that

pajmʌn-e
covenant-rel

bʌʃ-ad
be.subj-3s

ke
that

bajn-ɛ
middle-ez

man
1s

wa
and

dʒahʌn
world

bast-a
bind.pst-part

ʃʊd-a
become.pst-part

ast
is

Text

Dari

(9:14) har
every

waqt
time

abr
cloud

rʌ
def

dar
in

bʌlʌ-jɛ
above-ez

zamin
earth

pɛhn
spread

me-kʊn-am
mi-do-1s

wa
and

kamʌn-ɛ
bow-ez

rʊstam
Rustam

zʌhɛr
appearance

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

Text

Dari

(9:15) pajmʌn-ɛ
covenant-ez

xʊd
own

rʌ
def

ke
that

bajn-ɛ
middle-ez

man
1s

wa
and

ʃʊmʌ
2p

wa
and

tamʌm-i-jɛ
all-nom-ez

dʒʌnɛwar-ʌn
animal-pl

aqd
agreed

ʃʊd-a
become.pst-part

ast
is

ba
to

jʌd
memory

mej-ʌwar-am
mi-bring-1s

tʌ
until

tufʌn-ɛ
flood-ez

digar
other

hama-jɛ
all-ez

dʒʌn-dʌr-ʌn
body-have-pl

rʌ
def

bʌ
with

ham
also

halʌk
destroyed

na-kʊn-ad
neg-do-3s

Text

Dari
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(9:16) kamʌn-ɛ
bow-ez

rʊstam
Rustam

dar
in

abr
cloud

me-bʌʃ-ad
mi-be.subj-3s

wa
and

man
1s

ʌn-rʌ
that-def

mi-bin-am
mi-see-1s

wa
and

ʌn
that

pajmʌn-e
covenant-rel

rʌ
def

ke
that

bajn-ɛ
middle-ez

man
1s

wa
and

hama-jɛ
all-ez

dʒʌn-dʌr-ʌn-ɛ
body-have-pl-ez

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

bast-a
bind.pst-part

ʃʊd-a
become.pst-part

ba
to

jʌd
memory

mej-ʌwar-am
mi-bring-1s

Text

Dari



Lesson 5

Redemption: God’s promise to Abraham
Genesis 11:30 – 12:9, 15:1-6

Biblical text

نیاورد. دنیا به فرزندی و بود نازا سارای ٣٠:١١اما

با و گرفت را، ابرام زن سارای، عروسش و هاران، پسر لوط، نواسهاش و ابرام پسرش ٣١:١١تارح،

اقامت آنجا در و رسیدند حران به تا رفتند آنها رفت. بیرون کنعان سرزمین بطرف کلدانیان اور از آنها

مرد. سال پن و دوصد سن به آنجا در ٣٢:١١تارح کردند.

طرف به و کن ترک را خود پدری خانۀ و خویشاوندان و اصل «وطن فرمود: ابرام به ١:١٢خداوند

مشهور تو نام دهم. م برکت تو به و سازم م بزرگ قوم تو ٢:١٢از برو. دهم م نشان تو به که سرزمین

دهم، م برکت دهند برکت را تو که کسان ٣:١٢به گردی. م برکت مایۀ خودت تو و شود م معروف و

دهم.» م برکت را ملتها همۀ تو بوسیلۀ و کنم. م لعنت را آنها من کنند لعنت را تو که کسان اما

شد. خارج حران از داشت سال پن و هفتاد ابرام که موقع بود، فرموده خداوند که طور ۴:١٢همان

در که را غلامان و دارائ تمام و برادرزادهاش، لوط، و سارای خود زن ۵:١٢ابرام بود. او همراه هم لوط

سرزمین به آنها وقت کردند. حرکت کنعان سرزمین طرف به آنها و برد خود با بود آورده بهدست حران

کنعانیان موق آن (در رسید. یم ش سرزمین در موره مقدس درخت کنار در ۶:١٢ابرام رسیدند، کنعان

است سرزمین «این گفت: او به و شد ظاهر ابرام به ٧:١٢خداوند کردند.) م زندگ سرزمین آن در هنوز
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بنا قربانگاه بود کرده ظاهر او بر را خود خداوند که آنجا در ابرام پس بخشم.» م تو نسل به من که

بین را خود خیمههای و رفت بیتئیل شهر شرق تپههای طرف به کرده حرکت آنجا از ٨:١٢بعد کرد.

را خداوند و ساخت خداوند برای قربانگاه نیز آنجا در کرد. بنا مشرق در عای و مغرب در بیتئیل

رفت. کنعان جنوب به و کرد کوچ ر دی جای به آنجا از دوباره ٩:١٢او نمود. پرستش

تو من نترس، «ابرام، گوید: م او به که شنید را خداوند صدای و دید رؤیائ ابرام این از ١:١۵بعد

چه متعال، خداوند «ای داد: جواب ٢:١۵ابرام دهم.» م بزرگ اجر تو به و کنم م حفظ خطر از را

به ٣:١۵تو است. دمشق ایلعازَر این من وارث تنها ندارم؟ فرزندی من ه حالی در ده م من به اجری

شد.» خواهد من وارث من غلامان از ی و ندادی اولادی من

شد. نخواهد تو وارث ایلعازَر، تو، غلام «این گوید: م او به دوباره خداوند که شنید او ۴:١۵پس

آیا که ببین و کن نگاه آسمان «به فرمود: و برد بیرون را او ۵:١۵خداوند شود.» م تو وارث تو پسر

شوند.» م بیشمار ستارگان مثل هم تو فرزندان بشماری. را ستارگان توان م

خود درگاه قبول را او و شمرد عدالت او برای را این خداوند و آورد ایمان خداوند به ۶:١۵ابرام

کرد.

Interlinear Text

نیاورد.
naj-ʌward

neg-bring.pst

دنیا
dʊnjʌ
world

به
ba
to

فرزندی
farzand-e

child-indef

و
wa
and

بود
bud

be.pst

نازا
nʌzʌ

barren

سارای
sʌrʌj
Sarai

اما
amʌ
but

(11:30)Text

IPA

Comments on 11:30
نازا It’s not necessary to appreciate this, but this is a compound word, with نا meaning ‘not’, and زا

the present stem of ,زاییدن which means ‘to beget’.
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عروسش
arus-ɛʃ

bride-3s

و
wa
and

هاران،
hʌrʌn
Haran

پسر
pɛsar-ɛ
son-ez

لوط،
lut
Lot

نواسه اش
nawʌsa-ʔɛʃ

grandchild-3s

و
wa
and

ابرام
abrʌm
Abram

پسرش
pɛsar-ɛʃ
son-3s

تارح،
tʌrɛh
Terah

اور
ur-ɛ

Ur-ez

از
az

from

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

با
bʌ

with

و
wa
and

گرفت
gɛrɛft

take.pst

را،
rʌ

def

ابرام
abrʌm
Abram

زن
zan-ɛ

woman-ez

سارای،
sʌrʌj
Sarai

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

رفت.
raft

go.pst

بیرون
birun

outside

کنعان
kanʌn

Canaan

سرزمین
sarzamin-ɛ

land-ez

بطرف
ba-taraf-ɛ

to-direction-ez

کلدانیان
kaldʌnj-ʌn
Chaldee-pl

اقامت
ɛqʌmat
residing

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

و
wa
and

رسیدند
rasid-and

reach.pst-3p

حران
harʌn
Haran

به
ba
to

تا
tʌ

until

رفتند
raft-and

go.pst-3p

کردند.
kard-and
do.pst-3p

(11:31)Text

IPA

سال
sʌla-gi

years.old-nom

پن
pandʒ
five

و
wa
and

دوصد
du-sad

two-hundred

سن
sɛn-ɛ

age-ez

به
ba
to

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

تارح
tʌrɛh
Terah

مرد.
mʊrd

die.pst

(11:32)Text

IPA

خویشاوندان
xeʃʌwand-ʌn

folk-pl

و
wa
and

اصل
asli

original

وطن
watan-ɛ

homeland-ez

» فرمود:
farmud

declare.pst

ابرام
abrʌm
Abram

به
ba
to

خداوند
xʊdʌwand

Lord

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

به
ba
to

و
wa
and

کن
kʊn
do

ترک
tark

abandon

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

پدری
padar-i-jɛ

father-nom-ez

خانۀ
xʌna-jɛ

house-ez

و
wa
and

برو.
bɛ-raw
subj-go

م دهم
me-dɛh-am
mi-give-1s

نشان
nɛʃʌn
show

تو
tu
2s

به
ba
to

که
ke

that

سرزمین
sarzamin-e
land-rel

(12:1)Text

IPA
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نام
nʌm-ɛ

name-ez

م دهم.
me-dɛh-am
mi-give-1s

برکت
barakat
blessing

تو
tu
2s

به
ba
to

و
wa
and

م سازم
me-sʌz-am
mi-make-1s

بزرگ
bʊzʊrg-e
big-indef

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

تو
tu
2s

از
az

from

مایۀ
mʌja-jɛ

substance-ez

خودت
xʊd-ɛt
own-2s

تو
tu
2s

و
wa
and

م شود
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

معروف
maruf

well.known

و
wa
and

مشهور
maʃhur
famous

تو
tu
2s

م گردی.
me-gard-i

mi-turn-nom

برکت
barakat
blessing

(12:2)Text

IPA

اما
amʌ
but

م دهم،
me-dɛh-am
mi-give-1s

برکت
barakat
blessing

دهند
dɛh-and
give-3p

برکت
barakat
blessing

را
rʌ

def

تو
tu
2s

که
ke

that

کسان
kas-ʌn-e

person-pl-rel

به
ba
to

م کنم.
me-kʊn-am
mi-do-1s

لعنت
lanat
curse

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

من
man
1s

کنند
kʊn-and
do-3p

لعنت
lanat
curse

را
rʌ

def

تو
tu
2s

که
ke

that

کسان
kas-ʌn-e

person-pl-rel

م دهم.»
me-dɛh-am
mi-give-1s

برکت
barakat
blessing

را
rʌ

def

ملت ها
mɛlat-hʌ
nation-pl

همۀ
hama-jɛ
all-ez

تو
tu
2s

بوسیلۀ
ba-wasila-jɛ
to-means-ez

و
wa
and

(12:3)Text

IPA

که
ke

that

موقع
mawqe-je

moment-rel

بود،
bud

be.pst

فرموده
farmud-a

declare.pst-part

خداوند
xʊdʌwand

Lord

که
ke

that

طور
tawr
way

همان
ham-ʌn
also-that

لوط
lut
Lot

شد.
ʃʊd

become.pst

خارج
xʌrɛdʒ
outside

حران
harʌn
Haran

از
az

from

داشت
dʌʃt

have.pst

سال
sʌl

year

پن
pandʒ
five

و
wa
and

هفتاد
haftʌd
seventy

ابرام
abrʌm
Abram

بود.
bud

be.pst

او
u
3s

همراه
ham-rʌ-jɛ

also-road-ez

هم
ham
also

(12:4)Text

IPA
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تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

و
wa
and

برادرزاده اش،
barʌdarzʌda-ʔaʃ

nephew-3s

لوط،
lut
Lot

و
wa
and

سارای
sʌrʌj
Sarai

خود
xʊd
own

زن
zan-ɛ

woman-ez

ابرام
abrʌm
Abram

آورده
ʌward-a

bring.pst-part

به دست
ba-dɛst
to-hand

حران
harʌn
Haran

در
dar
in

که
ke

that

را
rʌ

def

غلامان
ɣʊlʌm-ʌn-e
slave-pl-rel

و
wa
and

دارائ
dʌrʌji

possessions

کنعان
kanʌn

Canaan

سرزمین
sarzamin-ɛ

land-ez

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

به
ba
to

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

و
wa
and

برد
bʊrd

carry.pst

خود
xʊd
own

با
bʌ

with

بود
bud

be.pst

رسیدند،
rasid-and

reach.pst-3p

کنعان
kanʌn

Canaan

سرزمین
sarzamin-ɛ

land-ez

به
ba
to

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

وقت
waqt-e

time-rel

کردند.
kard-and
do.pst-3p

حرکت
harakat

movement

(12:5)Text

IPA

یم ش
ʃɛkim

Shechem

سرزمین
sarzamin-ɛ

land-ez

در
dar
in

موره
mura

Moreh

مقدس
mʊqadas-ɛ

holy-ez

درخت
daraxt-ɛ
tree-ez

کنار
kɛnʌr-ɛ
side-ez

در
dar
in

ابرام
abrʌm
Abram

زندگ
zɛndagi

life

سرزمین
sarzamin

land

آن
ʌn

that

در
dar
in

هنوز
hanuz
still

کنعانیان
kanʌn-j-ʌn

Canaan-adj-pl

موق
mawqe
moment

آن
ʌn

that

در
dar
in

) رسید.
rasid

reach.pst

م کردند.)
me-kard-and
mi-do.pst-3p

(12:6)Text

IPA

این
in

this

» گفت:
gʊft

say.pst

او
u
3s

به
ba
to

و
wa
and

شد
ʃʊd

become.pst

ظاهر
zʌhɛr

appearance

ابرام
abrʌm
Abram

به
ba
to

خداوند
xʊdʌwand

Lord

پس
pas
then

م بخشم.»
me-baxʃ-am

mi-forgive/bestow-1s

تو
tu
2s

نسل
nasl-ɛ

generation-ez

به
ba
to

من
man
1s

که
ke

that

است
ast
is

سرزمین
sarzamin-e
land-rel

ظاهر
zʌhɛr

appearance

او
u
3s

بر
bar
over

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

خداوند
xʊdʌwand

Lord

که
ke

that

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

ابرام
abrʌm
Abram

کرد.
kard

do.pst

بنا
bɛnʌ
built

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-e

sacrifice-place-indef

بود
bud

be.pst

کرده
kard-a

do.pst-part

(12:7)Text

IPA
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تپه های
tapa-hʌ-je
hill-pl-rel

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

به
ba
to

کرده
kard-a

do.pst-part

حرکت
harakat

movement

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

از
az

from

بعد
bad
after

بین
bajn-ɛ

middle-ez

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

خیمه های
xajma-hʌ-jɛ
tent-pl-ez

و
wa
and

رفت
raft

go.pst

بیت ئیل
bejtil
Bethel

شهر
ʃahr-ɛ
city-ez

شرق
ʃarq-i-jɛ

East-nom-ez

نیز
niz
also

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

کرد.
kard

do.pst

بنا
bɛnʌ
built

مشرق
maʃrɛq

East

در
dar
in

عای
ʌj
Ai

و
wa
and

مغرب
maɣreb

West

در
dar
in

بیت ئیل
bejtil
Bethel

پرستش
parastɛʃ
worship

را
rʌ

def

خداوند
xʊdʌwand

Lord

و
wa
and

ساخت
sʌxt

make.pst

خداوند
xʊdʌwand

Lord

برای
barʌjɛ

for

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-e

sacrifice-place-indef

نمود.
namud
do.pst

(12:8)Text

IPA

جنوب
dʒʊnub-ɛ
South-ez

به
ba
to

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

کوچ
kotʃ

move

ر دی
digar
other

جای
dʒʌ-jɛ

place-ez

به
ba
to

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

از
az

from

دوباره
dubʌra
again

او
u
3s

رفت.
raft

go.pst

کنعان
kanʌn

Canaan

(12:9)Text

IPA

را
rʌ

def

خداوند
xʊdʌwand

Lord

صدای
sadʌ-jɛ

sound-ez

و
wa
and

دید
did

see.pst

رؤیائ
rʊjʌ-je

vision-indef

ابرام
abrʌm
Abram

این
in

this

از
az

from

بعد
bad
after

خطر
xatar

danger

از
az

from

را
rʌ

def

تو
tu
2s

من
man
1s

نترس،
na-tars

neg-fear

ابرام،
abrʌm
Abram

» م گوید:
me-gu-jad
mi-say-3s

او
u
3s

به
ba
to

که
ke

that

شنید
ʃɛnid

hear.pst

م دهم.»
me-dɛh-am
mi-give-1s

بزرگ
bʊzʊrg-e
big-indef

اجر
adʒr-ɛ

reward-ez

تو
tu
2s

به
ba
to

و
wa
and

م کنم
me-kʊn-am
mi-do-1s

حفظ
hɛfz

guard

(15:1)Text

IPA
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به
ba
to

اجری
adʒr-e

reward-indef

چه
tʃi

what

متعال،
mʊtaʔʌl
exalted

خداوند
xʊdʌwand-ɛ

Lord-ez

ای
aj
o!

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

ابرام
abrʌm
Abram

تنها
tanhʌ
alone

ندارم؟
na-dʌr-am

neg-have-1s

فرزندی
farzand-e

child-indef

من
man
1s

ه حالی
hʌl-e-ke

condition-indef-that

در
dar
in

م ده
me-dɛh-i

mi-give-2s

من
man
1s

است.
ast
is

دمشق
damɛʃq-i

Damascus-nom

ایلعازَر
ilɛʔʌzar
Eleazar

این
in

this

من
man
1s

وارث
wʌrɛs-ɛ
heir-ez

(15:2)Text

IPA

من
man
1s

غلامان
ɣʊlʌm-ʌn-ɛ
slave-pl-ez

از
az

from

ی
jɛk-i

one-adj

و
wa
and

ندادی
na-dʌd-i

neg-give.pst-2s

اولادی
awlʌd-e

child-indef

من
man
1s

به
ba
to

تو
tu
2s

شد.»
ʃʊd

become.pst

خواهد
xwʌh-ad
will-3s

من
man
1s

وارث
wʌrɛs-ɛ
heir-ez

(15:3)Text

IPA

غلام
ɣʊlʌm-ɛ
slave-ez

این
in

this

» م گوید:
me-gu-jad
mi-say-3s

او
u
3s

به
ba
to

دوباره
dubʌra
again

خداوند
xʊdʌwand

Lord

که
ke

that

شنید
ʃɛnid

hear.pst

او
u
3s

پس
pas
then

تو
tu
2s

وارث
wʌrɛs-ɛ
heir-ez

تو
tu
2s

پسر
pɛsar-ɛ
son-ez

شد.
ʃʊd

become.pst

نخواهد
na-xwʌh-ad
neg-want-3s

تو
tu
2s

وارث
wʌrɛs-ɛ
heir-ez

ایلعازَر،
ilɛʔʌzar
Eleazar

تو،
tu
2s

م شود.»
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

(15:4)Text

IPA

کن
kʊn
do

نگاه
nɛgʌh
watch

آسمان
ʌsmʌn
heaven

به
ba
to

» فرمود:
farmud

declare.pst

و
wa
and

برد
bʊrd

carry.pst

بیرون
birun

outside

را
rʌ

def

او
u
3s

خداوند
xʊdʌwand

Lord

بشماری.
bɛ-ʃʊmʌr-i

subj-count-nom

را
rʌ

def

ستارگان
sɛtar-ɛgʌn

star-pl

م توان
me-tawʌn-i
mi-able-2s

آیا
ʌjʌ

question

که
ke

that

ببین
bi-bin

subj-see

و
wa
and

م شوند.»
me-ʃaw-and

mi-become-3p

بیشمار
be-ʃʊmʌr

without-number

ستارگان
sɛtar-ɛgʌn

star-pl

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

هم
ham
also

تو
tu
2s

فرزندان
farzand-ʌn-ɛ
child-pl-ez

(15:5)Text

IPA
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او
u
3s

برای
barʌjɛ

for

را
rʌ

def

این
in

this

خداوند
xʊdʌwand

Lord

و
wa
and

آورد
ʌward

bring.pst

ایمان
imʌn
belief

خداوند
xʊdʌwand

Lord

به
ba
to

ابرام
abrʌm
Abram

کرد.
kard

do.pst

خود
xʊd
own

درگاه
dargʌh-ɛ

presence-ez

قبول
qabul-ɛ

acceptance-ez

را
rʌ

def

او
u
3s

و
wa
and

شمرد
ʃɛmʊrd

reckon.pst

عدالت
adʌlat

righteousness

(15:6)Text

IPA

Comments on 15:6
او... و This line, “And [he] accepted him in his presence,” is a functional equivalent translation of

the original.

Pronunciation Only

(11:30) amʌ
but

sʌrʌj
Sarai

nʌzʌ
barren

bud
be.pst

wa
and

farzand-e
child-indef

ba
to

dʊnjʌ
world

naj-ʌward
neg-bring.pst

Text

Dari

(11:31) tʌrɛh
Terah

pɛsar-ɛʃ
son-3s

abrʌm
Abram

wa
and

nawʌsa-ʔɛʃ
grandchild-3s

lut
Lot

pɛsar-ɛ
son-ez

hʌrʌn
Haran

wa
and

arus-ɛʃ
bride-3s

sʌrʌj
Sarai

zan-ɛ
woman-ez

abrʌm
Abram

rʌ
def

gɛrɛft
take.pst

wa
and

bʌ
with

ʌn-hʌ
that-pl

az
from

ur-ɛ
Ur-ez

kaldʌnj-ʌn
Chaldee-pl

ba-taraf-ɛ
to-direction-ez

sarzamin-ɛ
land-ez

kanʌn
Canaan

birun
outside

raft
go.pst

ʌn-hʌ
that-pl

raft-and
go.pst-3p

tʌ
until

ba
to

harʌn
Haran

rasid-and
reach.pst-3p

wa
and

dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

ɛqʌmat
residing

kard-and
do.pst-3p

Text

Dari

(11:32) tʌrɛh
Terah

dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

ba
to

sɛn-ɛ
age-ez

du-sad
two-hundred

wa
and

pandʒ
five

sʌla-gi
years.old-nom

mʊrd
die.pst

Text

Dari

(12:1) xʊdʌwand
Lord

ba
to

abrʌm
Abram

farmud
declare.pst

watan-ɛ
homeland-ez

asli
original

wa
and

xeʃʌwand-ʌn
folk-pl

wa
and

xʌna-jɛ
house-ez

padar-i-jɛ
father-nom-ez

xʊd
own

rʌ
def

tark
abandon

kʊn
do

wa
and

ba
to

taraf-ɛ
direction-ez

sarzamin-e
land-rel

ke
that

ba
to

tu
2s

nɛʃʌn
show

me-dɛh-am
mi-give-1s

bɛ-raw
subj-go

Text

Dari
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(12:2) az
from

tu
2s

qawm-ɛ
tribe-ez

bʊzʊrg-e
big-indef

me-sʌz-am
mi-make-1s

wa
and

ba
to

tu
2s

barakat
blessing

me-dɛh-am
mi-give-1s

nʌm-ɛ
name-ez

tu
2s

maʃhur
famous

wa
and

maruf
well.known

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

wa
and

tu
2s

xʊd-ɛt
own-2s

mʌja-jɛ
substance-ez

barakat
blessing

me-gard-i
mi-turn-nom

Text

Dari

(12:3) ba
to

kas-ʌn-e
person-pl-rel

ke
that

tu
2s

rʌ
def

barakat
blessing

dɛh-and
give-3p

barakat
blessing

me-dɛh-am
mi-give-1s

amʌ
but

kas-ʌn-e
person-pl-rel

ke
that

tu
2s

rʌ
def

lanat
curse

kʊn-and
do-3p

man
1s

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

lanat
curse

me-kʊn-am
mi-do-1s

wa
and

ba-wasila-jɛ
to-means-ez

tu
2s

hama-jɛ
all-ez

mɛlat-hʌ
nation-pl

rʌ
def

barakat
blessing

me-dɛh-am
mi-give-1s

Text

Dari

(12:4) ham-ʌn
also-that

tawr
way

ke
that

xʊdʌwand
Lord

farmud-a
declare.pst-part

bud
be.pst

mawqe-je
moment-rel

ke
that

abrʌm
Abram

haftʌd
seventy

wa
and

pandʒ
five

sʌl
year

dʌʃt
have.pst

az
from

harʌn
Haran

xʌrɛdʒ
outside

ʃʊd
become.pst

lut
Lot

ham
also

ham-rʌ-jɛ
also-road-ez

u
3s

bud
be.pst

Text

Dari

(12:5) abrʌm
Abram

zan-ɛ
woman-ez

xʊd
own

sʌrʌj
Sarai

wa
and

lut
Lot

barʌdarzʌda-ʔaʃ
nephew-3s

wa
and

tamʌm-ɛ
all-ez

dʌrʌji
possessions

wa
and

ɣʊlʌm-ʌn-e
slave-pl-rel

rʌ
def

ke
that

dar
in

harʌn
Haran

ba-dɛst
to-hand

ʌward-a
bring.pst-part

bud
be.pst

bʌ
with

xʊd
own

bʊrd
carry.pst

wa
and

ʌn-hʌ
that-pl

ba
to

taraf-ɛ
direction-ez

sarzamin-ɛ
land-ez

kanʌn
Canaan

harakat
movement

kard-and
do.pst-3p

waqt-e
time-rel

ʌn-hʌ
that-pl

ba
to

sarzamin-ɛ
land-ez

kanʌn
Canaan

rasid-and
reach.pst-3p

Text

Dari

(12:6) abrʌm
Abram

dar
in

kɛnʌr-ɛ
side-ez

daraxt-ɛ
tree-ez

mʊqadas-ɛ
holy-ez

mura
Moreh

dar
in

sarzamin-ɛ
land-ez

ʃɛkim
Shechem

rasid
reach.pst

dar
in

ʌn
that

mawqe
moment

kanʌn-j-ʌn
Canaan-adj-pl

hanuz
still

dar
in

ʌn
that

sarzamin
land

zɛndagi
life

me-kard-and
mi-do.pst-3p

Text

Dari
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(12:7) xʊdʌwand
Lord

ba
to

abrʌm
Abram

zʌhɛr
appearance

ʃʊd
become.pst

wa
and

ba
to

u
3s

gʊft
say.pst

in
this

sarzamin-e
land-rel

ast
is

ke
that

man
1s

ba
to

nasl-ɛ
generation-ez

tu
2s

me-baxʃ-am
mi-forgive/bestow-1s

pas
then

abrʌm
Abram

dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

ke
that

xʊdʌwand
Lord

xʊd
own

rʌ
def

bar
over

u
3s

zʌhɛr
appearance

kard-a
do.pst-part

bud
be.pst

qʊrbʌn-gʌh-e
sacrifice-place-indef

bɛnʌ
built

kard
do.pst

Text

Dari

(12:8) bad
after

az
from

ʌn-dʒʌ
that-place

harakat
movement

kard-a
do.pst-part

ba
to

taraf-ɛ
direction-ez

tapa-hʌ-je
hill-pl-rel

ʃarq-i-jɛ
East-nom-ez

ʃahr-ɛ
city-ez

bejtil
Bethel

raft
go.pst

wa
and

xajma-hʌ-jɛ
tent-pl-ez

xʊd
own

rʌ
def

bajn-ɛ
middle-ez

bejtil
Bethel

dar
in

maɣreb
West

wa
and

ʌj
Ai

dar
in

maʃrɛq
East

bɛnʌ
built

kard
do.pst

dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

niz
also

qʊrbʌn-gʌh-e
sacrifice-place-indef

barʌjɛ
for

xʊdʌwand
Lord

sʌxt
make.pst

wa
and

xʊdʌwand
Lord

rʌ
def

parastɛʃ
worship

namud
do.pst

Text

Dari

(12:9) u
3s

dubʌra
again

az
from

ʌn-dʒʌ
that-place

ba
to

dʒʌ-jɛ
place-ez

digar
other

kotʃ
move

kard
do.pst

wa
and

ba
to

dʒʊnub-ɛ
South-ez

kanʌn
Canaan

raft
go.pst

Text

Dari

(15:1) bad
after

az
from

in
this

abrʌm
Abram

rʊjʌ-je
vision-indef

did
see.pst

wa
and

sadʌ-jɛ
sound-ez

xʊdʌwand
Lord

rʌ
def

ʃɛnid
hear.pst

ke
that

ba
to

u
3s

me-gu-jad
mi-say-3s

abrʌm
Abram

na-tars
neg-fear

man
1s

tu
2s

rʌ
def

az
from

xatar
danger

hɛfz
guard

me-kʊn-am
mi-do-1s

wa
and

ba
to

tu
2s

adʒr-ɛ
reward-ez

bʊzʊrg-e
big-indef

me-dɛh-am
mi-give-1s

Text

Dari

(15:2) abrʌm
Abram

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

aj
o!

xʊdʌwand-ɛ
Lord-ez

mʊtaʔʌl
exalted

tʃi
what

adʒr-e
reward-indef

ba
to

man
1s

me-dɛh-i
mi-give-2s

dar
in

hʌl-e-ke
condition-indef-that

man
1s

farzand-e
child-indef

na-dʌr-am
neg-have-1s

tanhʌ
alone

wʌrɛs-ɛ
heir-ez

man
1s

in
this

ilɛʔʌzar
Eleazar

damɛʃq-i
Damascus-nom

ast
is

Text

Dari
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(15:3) tu
2s

ba
to

man
1s

awlʌd-e
child-indef

na-dʌd-i
neg-give.pst-2s

wa
and

jɛk-i
one-adj

az
from

ɣʊlʌm-ʌn-ɛ
slave-pl-ez

man
1s

wʌrɛs-ɛ
heir-ez

man
1s

xwʌh-ad
will-3s

ʃʊd
become.pst

Text

Dari

(15:4) pas
then

u
3s

ʃɛnid
hear.pst

ke
that

xʊdʌwand
Lord

dubʌra
again

ba
to

u
3s

me-gu-jad
mi-say-3s

in
this

ɣʊlʌm-ɛ
slave-ez

tu
2s

ilɛʔʌzar
Eleazar

wʌrɛs-ɛ
heir-ez

tu
2s

na-xwʌh-ad
neg-want-3s

ʃʊd
become.pst

pɛsar-ɛ
son-ez

tu
2s

wʌrɛs-ɛ
heir-ez

tu
2s

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

Text

Dari

(15:5) xʊdʌwand
Lord

u
3s

rʌ
def

birun
outside

bʊrd
carry.pst

wa
and

farmud
declare.pst

ba
to

ʌsmʌn
heaven

nɛgʌh
watch

kʊn
do

wa
and

bi-bin
subj-see

ke
that

ʌjʌ
question

me-tawʌn-i
mi-able-2s

sɛtar-ɛgʌn
star-pl

rʌ
def

bɛ-ʃʊmʌr-i
subj-count-nom

farzand-ʌn-ɛ
child-pl-ez

tu
2s

ham
also

mɛsl-ɛ
like-ez

sɛtar-ɛgʌn
star-pl

be-ʃʊmʌr
without-number

me-ʃaw-and
mi-become-3p

Text

Dari

(15:6) abrʌm
Abram

ba
to

xʊdʌwand
Lord

imʌn
belief

ʌward
bring.pst

wa
and

xʊdʌwand
Lord

in
this

rʌ
def

barʌjɛ
for

u
3s

adʌlat
righteousness

ʃɛmʊrd
reckon.pst

wa
and

u
3s

rʌ
def

qabul-ɛ
acceptance-ez

dargʌh-ɛ
presence-ez

xʊd
own

kard
do.pst

Text

Dari



Lesson 6

Redemption: Abraham sacrifices his son
Genesis 22:1-18

Biblical text

خداوندا.» ، «بل داد: جواب ابراهیم «ابراهیم.» فرمود: او به و کرد امتحان را ابراهیم خدا بعد ١:٢٢مدت

آنجا برو، موریا سرزمین به و بردار داری، م دوست خیل که را اسحاق عزیزت «پسر فرمود: ٢:٢٢خدا

کن.» قربان من برای دهم م نشان تو به که کوه سر بر را او

خر سر بر را آن و نمود تهیه قربان برای هیزم مقداری برخاست. وقت صبح ابراهیم بعد، ٣:٢٢روز

براه بود، فرموده او به خدا که جائ طرف به و برداشت را خود نوکران از نفر دو و اسحاق کرد. بار

پیش اینجا «شما گفت: خود نوکران ۵:٢٢به دید. دور فاصلۀ از را محل آن ابراهیم سوم، ۴:٢٢روز افتاد.

گردیم.» م بر شما پیش بعداً کنیم. عبادت تا رویم م آنجا به پسرم و من بمانید. خر

برداشت هیزم کردن روشن برای آتش و کارد خودش و گذاشت اسحاق دوش بر را هیزمها ۶:٢٢ابراهیم

پسرم؟» «بل داد: جواب ابراهیم «پدر.» گفت: ٧:٢٢اسحاق افتادند. راه به هم با سوختن قربان برای و

داد: جواب ٨:٢٢ابراهیم است؟» کجا قربان برۀ پس داری، هیزم و آتش تو که بینم «م پرسید: اسحاق

رفتند. هم با آنها دوی هر کند.» م آماده آنرا خودش «خدا

را هیزمها و کرد درست قربانگاه ی ابراهیم بود، فرموده خدا که رسیدند جائ به آنها ٩:٢٢وقت

را کارد ١٠:٢٢سپس داد. قرار هیزمها روی قربانگاه، بر را او و بست را خود پسر گذاشت. آن روی
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«ابراهیم، گفت: و کرد صدا را او آسمان از خداوند فرشتۀ ١١:٢٢اما کند. قربان را او تا گرفت بهدست

کاری هیچ و نرسان صدمه خود پسر «به گفت: ١٢:٢٢فرشته خداوندا.» ، «بل داد: جواب او ابراهیم.»

پسر تو زیرا گذاری. م احترام او به و کن م اطاعت خدا از تو که فهمیدم حالا من نکن. او با

شاخهایش که دید را قوچ کرد. نگاه صدا طرف به ١٣:٢٢ابراهیم نکردی.» دریغ او از را خود عزیز

قربان خود پسر جای به سوختن قربان عنوان به و گرفت آنرا و رفت است. کرده گیر درخت به

کوهها سر «بر گویند: م مردم هم امروز حت و نامید کند» م آماده «خداوند را آنجا ١۴:٢٢ابراهیم کرد.

کند.» م آماده خداوند

گوید: م «خداوند گفت: ١۶:٢٢و کرد صدا را ابراهیم آسمان از دوم بار برای خداوند ١۵:٢٢فرشتۀ

کار این تو زیرا بدهم. برکت فراوان به را تو که خورم م قسم خودم اسم به و دهم م وعده تو به من

ستارگان مانند را تو نسل که دهم م وعده ١٧:٢٢من نکردی. دریغ من از را خود عزیز پسر و کردی را

ملتها ١٨:٢٢تمام شوند. م پیروز خود دشمنان بر تو اولادۀ کنم. زیاد بحر ساحل های ری و آسمان

به فقط دهم. برکت هم را آنها نسل دادهام برکت را تو نسل که طوری همان خواست خواهند من از

کردی.» اطاعت من از تو اینکه خاطر

Interlinear Text

او
u
3s

به
ba
to

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

امتحان
ɛmtɛhʌn

test

را
rʌ

def

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

خدا
xʊdʌ
God

بعد
bad
after

مدت
mʊdat-e

amount.of.time-indef

خداوندا.»
xʊdʌwand-ʌ

Lord-o!

، بل
balɛ
yes

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

ابراهیم.»
ɛbrʌhim
Abraham

» فرمود:
farmud

declare.pst

(22:1)Text

IPA
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م داری،
me-dʌr-i

mi-have-2s

دوست
dust

friend

خیل
xeli

much

که
ke

that

را
rʌ

def

اسحاق
ɛshʌq
Isaac

عزیزت
aziz-ɛt

beloved-2s

پسر
pɛsar-ɛ
son-ez

» فرمود:
farmud

declare.pst

خدا
xʊdʌ
God

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

را
rʌ

def

او
u
3s

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

برو،
bɛ-raw
subj-go

موریا
murijʌ
Moriah

سرزمین
sarzamin-ɛ

land-ez

به
ba
to

و
wa
and

بردار
bar-dʌr

over-have

کن.»
kʊn
do

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

من
man
1s

برای
barʌjɛ

for

م دهم
me-dɛh-am
mi-give-1s

نشان
nɛʃʌn
show

تو
tu
2s

به
ba
to

که
ke

that

کوه
koh-e

mountain-rel

(22:2)Text

IPA

Comments on 22:2
داشتن بر This means ‘to pick up’.

برای
barʌjɛ

for

هیزم
hizʊm

firewood

مقداری
maqdʌr-e

amount-indef

برخاست.
barxʌst
rise.pst

وقت
waqt
time

صبح
sʊbh

morning

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

بعد،
bad
after

روز
ruz-ɛ

day-ez

بار
bʌr
load

خر
xar

donkey

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

و
wa
and

نمود
namud
do.pst

تهیه
tahja

preparation

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

و
wa
and

برداشت
bar-dʌʃt

over-have.pst

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

نوکران
nukar-ʌn-ɛ

servant-pl-ez

از
az

from

نفر
nafar

people

دو
du
two

و
wa
and

اسحاق
ɛshʌq
Isaac

کرد.
kard

do.pst

براه
ba-rʌ

to-road

بود،
bud

be.pst

فرموده
farmud-a

declare.pst-part

او
u
3s

به
ba
to

خدا
xʊdʌ
God

که
ke

that

جائ
dʒʌ-je

place-rel

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

به
ba
to

افتاد.
aftʌd

fall.pst

(22:3)Text

IPA

دید.
did

see.pst

دور
dur
far

فاصلۀ
fʌsɛla-jɛ

distance-ez

از
az

from

را
rʌ

def

محل
mahal
place

آن
ʌn

that

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

سوم،
sɛwʊm
third

روز
ruz-ɛ

day-ez

(22:4)Text

IPA
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بمانید.
bɛ-mʌn-ed

subj-remain-2p

خر
xar

donkey

پیش
peʃ-ɛ

front-ez

اینجا
in-dʒʌ

this-place

شما
ʃʊmʌ

2p

» گفت:
gʊft

say.pst

خود
xʊd
own

نوکران
nukar-ʌn-ɛ

servant-pl-ez

به
ba
to

بعداً
bad-an

after-adv

کنیم.
kʊn-im
do-1p

عبادت
ɛbʌdat

worship

تا
tʌ

until

م رویم
me-raw-em
mi-go-1p

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

به
ba
to

پسرم
pɛsar-am

son-1s

و
wa
and

من
man
1s

م گردیم.»
me-gard-em
mi-turn-1p

بر
bar
over

شما
ʃʊmʌ

2p

پیش
peʃ-ɛ

front-ez

(22:5)Text

IPA

خودش
xʊd-ɛʃ
own-3s

و
wa
and

گذاشت
gʊzʌʃt

place.pst

اسحاق
ɛshʌq
Isaac

دوش
duʃ-ɛ

shoulder-ez

بر
bar
over

را
rʌ

def

هیزم ها
hizʊm-hʌ

firewood-pl

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

برای
barʌjɛ

for

و
wa
and

برداشت
bar-dʌʃt

over-have.pst

هیزم
hizʊm

firewood

کردن
kard-an-ɛ

do.pst-inf-ez

روشن
ruʃan
bright

برای
barʌjɛ

for

آتش
ʌtɛʃ
fire

و
wa
and

کارد
kʌrd
knife

افتادند.
ʊftʌd-and
fall.pst-3p

راه
rʌ

road

به
ba
to

هم
ham
also

با
bʌ

with

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

(22:6)Text

IPA

» پرسید:
pʊrsid
ask.pst

اسحاق
ɛshʌq
Isaac

پسرم؟»
pɛsar-am

son-1s

بل
balɛ
yes

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

پدر.»
padar
father

» گفت:
gʊft

say.pst

اسحاق
ɛshʌq
Isaac

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

برۀ
bara-jɛ

lamb-ez

پس
pas
then

داری،
dʌr-i

have-2s

هیزم
hizʊm

firewood

و
wa
and

آتش
ʌtɛʃ
fire

تو
tu
2s

که
ke

that

م بینم
mi-bin-am
mi-see-1s

است؟»
ast
is

کجا
kʊdʒʌ
where

(22:7)Text

IPA

هر
har

every

م کند.»
me-kʊn-ad
mi-do-3s

آماده
ʌmʌda

prepared

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

خودش
xʊd-ɛʃ
own-3s

خدا
xʊdʌ
God

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

رفتند.
raft-and

go.pst-3p

هم
ham
also

با
bʌ

with

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

دوی
du-jɛ

two-ez

(22:8)Text

IPA
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بود،
bud

be.pst

فرموده
farmud-a

declare.pst-part

خدا
xʊdʌ
God

که
ke

that

رسیدند
rasid-and

reach.pst-3p

جائ
dʒʌ-je

place-rel

به
ba
to

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

وقت
waqt-e

time-rel

روی
ru-jɛ

face-ez

را
rʌ

def

هیزم ها
hizʊm-hʌ

firewood-pl

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

درست
dʊrʊst
correct

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

ی
jak
one

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

قربانگاه،
qʊrbʌn-gʌh

sacrifice-place

بر
bar
over

را
rʌ

def

او
u
3s

و
wa
and

بست
bast

bind.pst

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

پسر
pɛsar-ɛ
son-ez

گذاشت.
gʊzʌʃt

place.pst

آن
ʌn

that

داد.
dʌd

give.pst

قرار
qarʌr
place

هیزم ها
hizʊm-hʌ

firewood-pl

روی
ru-jɛ

face-ez

(22:9)Text

IPA

Comments on 22:9
کردن درست This means ‘to build’.

کند.
kʊn-ad
do-3s

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

را
rʌ

def

او
u
3s

تا
tʌ

until

گرفت
gɛrɛft

take.pst

به دست
ba-dɛst
to-hand

را
rʌ

def

کارد
kʌrd
knife

سپس
sɛpas
then

(22:10)Text

IPA

» گفت:
gʊft

say.pst

و
wa
and

کرد
kard

do.pst

صدا
sadʌ

sound

را
rʌ

def

او
u
3s

آسمان
ʌsmʌn
heaven

از
az

from

خداوند
xʊdʌwand

Lord

فرشتۀ
fɛrɛʃta-jɛ
angel-ez

اما
amʌ
but

خداوندا.»
xʊdʌwand-ʌ

Lord-o!

، بل
balɛ
yes

» داد:
dʌd

give.pst

جواب
dʒawʌb
answer

او
u
3s

ابراهیم.»
ɛbrʌhim
Abraham

ابراهیم،
ɛbrʌhim
Abraham

(22:11)Text

IPA

کاری
kʌr-e

work-indef

هیچ
hetʃ
none

و
wa
and

نرسان
na-rasʌn

neg-deliver

صدمه
sɛdma
harm

خود
xʊd
own

پسر
pɛsar-ɛ
son-ez

به
ba
to

» گفت:
gʊft

say.pst

فرشته
fɛrɛʃta
angel

اطاعت
ɛtʌat

obedience

خدا
xʊdʌ
God

از
az

from

تو
tu
2s

که
ke

that

فهمیدم
fahmid-am

know.pst-1s

حالا
hʌlʌ
now

من
man
1s

نکن.
na-kʊn
neg-do

او
u
3s

با
bʌ

with

خود
xʊd
own

عزیز
aziz-ɛ

beloved-ez

پسر
pɛsar-ɛ
son-ez

تو
tu
2s

زیرا
zerʌ

because

م گذاری.
me-gʊzʌr-i
mi-place-2s

احترام
ɛtɛrʌm
respect

او
u
3s

به
ba
to

و
wa
and

م کن
me-kʊn-i
mi-do-2s

نکردی.»
na-kard-i

neg-do.pst-2s

دریغ
dariɣ

refusal

او
u
3s

از
az

from

را
rʌ

def

(22:12)Text

IPA
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که
ke

that

دید
did

see.pst

را
rʌ

def

قوچ
qutʃ-e

ram-rel

کرد.
kard

do.pst

نگاه
nɛgʌh
watch

صدا
sadʌ

sound

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

به
ba
to

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

گرفت
gɛrɛft

take.pst

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

و
wa
and

رفت
raft

go.pst

است.
ast
is

کرده
kard-a

do.pst-part

گیر
gir

take

درخت
daraxt-e
tree-rel

به
ba
to

شاخ هایش
ʃʌx-hʌ-jɛʃ

horn-pl-3s

خود
xʊd
own

پسر
pɛsar-ɛ
son-ez

جای
dʒʌ-jɛ

place-ez

به
ba
to

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

عنوان
ɛnwʌn-ɛ
title-ez

به
ba
to

و
wa
and

کرد.
kard

do.pst

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

(22:13)Text

IPA

و
wa
and

نامید
nʌmid

name.pst

م کند»
me-kʊn-ad
mi-do-3s

آماده
ʌmʌda

prepared

خداوند
xʊdʌwand

Lord

را«
rʌ

def

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

خداوند
xʊdʌwand

Lord

کوهها
ko-hʌ

mountain-pl

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

» م گویند:
me-gu-jand
mi-say-3p

مردم
mardʊm
people

هم
ham
also

امروز
ɛmruz
today

حت
hatʌ
even

م کند.»
me-kʊn-ad
mi-do-3s

آماده
ʌmʌda

prepared

(22:14)Text

IPA

را
rʌ

def

ابراهیم
ɛbrʌhim
Abraham

آسمان
ʌsmʌn
heaven

از
az

from

دوم
dʊwʊm
second

بار
bʌr-ɛ

time-ez

برای
barʌjɛ

for

خداوند
xʊdʌwand

Lord

فرشتۀ
fɛrɛʃta-jɛ
angel-ez

کرد
kard

do.pst

صدا
sadʌ

sound

(22:15)Text

IPA
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به
ba
to

و
wa
and

م دهم
me-dɛh-am
mi-give-1s

وعده
wada

promise

تو
tu
2s

به
ba
to

من
man
1s

م گوید:
me-gu-jad
mi-say-3s

خداوند
xʊdʌwand

Lord

» گفت:
gʊft

say.pst

و
wa
and

برکت
barakat
blessing

فراوان
fɛrʌwʌn-i

abundant-nom

به
ba
to

را
rʌ

def

تو
tu
2s

که
ke

that

م خورم
me-xor-am
mi-eat-1s

قسم
qasam
oath

خودم
xʊd-am
own-1s

اسم
ɛsm-ɛ

name-ez

عزیز
aziz-ɛ

beloved-ez

پسر
pɛsar-ɛ
son-ez

و
wa
and

کردی
kard-i

do.pst-2s

را
rʌ

def

کار
kʌr

work

این
in

this

تو
tu
2s

زیرا
zerʌ

because

بدهم.
bɛ-dɛh-am

subj-give-1s

نکردی.
na-kard-i

neg-do.pst-2s

دریغ
dariɣ

refusal

من
man
1s

از
az

from

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

(22:16)Text

IPA

Comments on 22:16
خوردن قسم In Dari oaths are ‘eaten’, rather than being ‘made’ or ‘taken’ as in English.

ستارگان
sɛtar-ɛgʌn-ɛ
star-pl-ez

مانند
mʌnand-ɛ

like-ez

را
rʌ

def

تو
tu
2s

نسل
nasl-ɛ

generation-ez

که
ke

that

م دهم
me-dɛh-am
mi-give-1s

وعده
wada

promise

من
man
1s

بر
bar
over

تو
tu
2s

اولادۀ
awlʌda-jɛ

descendant-ez

کنم.
kʊn-am
do-1s

زیاد
zijʌd
much

بحر
bahr
sea

ساحل
sʌhɛl-ɛ

shore-ez

ری های
reg-hʌ-jɛ

sand-pl-ez

و
wa
and

آسمان
ʌsmʌn
heaven

م شوند.
me-ʃaw-and

mi-become-3p

پیروز
piruz

victory

خود
xʊd
own

دشمنان
dʊʃman-ʌn-ɛ
enemy-pl-ez

(22:17)Text

IPA

که
ke

that

طوری
tawr-e

way-rel

همان
ham-ʌn
also-that

خواست
xwʌst
desire

خواهند
xwʌh-and

will-3p

من
man
1s

از
az

from

ملت ها
mɛlat-hʌ
nation-pl

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

نسل
nasl-ɛ

generation-ez

داده ام
dʌd-a-ʔam

give.pst-part-1s

برکت
barakat
blessing

را
rʌ

def

تو
tu
2s

نسل
nasl-ɛ

generation-ez

اطاعت
ɛtʌat

obedience

من
man
1s

از
az

from

تو
tu
2s

اینکه
in-ke

this-that

خاطر
xʌtɛr-ɛ

reason-ez

به
ba
to

فقط
faqat
only

دهم.
dah-ʊm
ten-nth

برکت
barakat
blessing

هم
ham
also

کردی.»
kard-i

do.pst-2s

(22:18)Text

IPA
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Pronunciation Only

(22:1) mʊdat-e
amount.of.time-indef

bad
after

xʊdʌ
God

ɛbrʌhim
Abraham

rʌ
def

ɛmtɛhʌn
test

kard
do.pst

wa
and

ba
to

u
3s

farmud
declare.pst

ɛbrʌhim
Abraham

ɛbrʌhim
Abraham

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

balɛ
yes

xʊdʌwand-ʌ
Lord-o!

Text

Dari

(22:2) xʊdʌ
God

farmud
declare.pst

pɛsar-ɛ
son-ez

aziz-ɛt
beloved-2s

ɛshʌq
Isaac

rʌ
def

ke
that

xeli
much

dust
friend

me-dʌr-i
mi-have-2s

bar-dʌr
over-have

wa
and

ba
to

sarzamin-ɛ
land-ez

murijʌ
Moriah

bɛ-raw
subj-go

ʌn-dʒʌ
that-place

u
3s

rʌ
def

bar
over

sar-ɛ
head-ez

koh-e
mountain-rel

ke
that

ba
to

tu
2s

nɛʃʌn
show

me-dɛh-am
mi-give-1s

barʌjɛ
for

man
1s

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

kʊn
do

Text

Dari

(22:3) ruz-ɛ
day-ez

bad
after

ɛbrʌhim
Abraham

sʊbh
morning

waqt
time

barxʌst
rise.pst

maqdʌr-e
amount-indef

hizʊm
firewood

barʌjɛ
for

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

tahja
preparation

namud
do.pst

wa
and

ʌn
that

rʌ
def

bar
over

sar-ɛ
head-ez

xar
donkey

bʌr
load

kard
do.pst

ɛshʌq
Isaac

wa
and

du
two

nafar
people

az
from

nukar-ʌn-ɛ
servant-pl-ez

xʊd
own

rʌ
def

bar-dʌʃt
over-have.pst

wa
and

ba
to

taraf-ɛ
direction-ez

dʒʌ-je
place-rel

ke
that

xʊdʌ
God

ba
to

u
3s

farmud-a
declare.pst-part

bud
be.pst

ba-rʌ
to-road

aftʌd
fall.pst

Text

Dari

(22:4) ruz-ɛ
day-ez

sɛwʊm
third

ɛbrʌhim
Abraham

ʌn
that

mahal
place

rʌ
def

az
from

fʌsɛla-jɛ
distance-ez

dur
far

did
see.pst

Text

Dari

(22:5) ba
to

nukar-ʌn-ɛ
servant-pl-ez

xʊd
own

gʊft
say.pst

ʃʊmʌ
2p

in-dʒʌ
this-place

peʃ-ɛ
front-ez

xar
donkey

bɛ-mʌn-ed
subj-remain-2p

man
1s

wa
and

pɛsar-am
son-1s

ba
to

ʌn-dʒʌ
that-place

me-raw-em
mi-go-1p

tʌ
until

ɛbʌdat
worship

kʊn-im
do-1p

bad-an
after-adv

peʃ-ɛ
front-ez

ʃʊmʌ
2p

bar
over

me-gard-em
mi-turn-1p

Text

Dari
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(22:6) ɛbrʌhim
Abraham

hizʊm-hʌ
firewood-pl

rʌ
def

bar
over

duʃ-ɛ
shoulder-ez

ɛshʌq
Isaac

gʊzʌʃt
place.pst

wa
and

xʊd-ɛʃ
own-3s

kʌrd
knife

wa
and

ʌtɛʃ
fire

barʌjɛ
for

ruʃan
bright

kard-an-ɛ
do.pst-inf-ez

hizʊm
firewood

bar-dʌʃt
over-have.pst

wa
and

barʌjɛ
for

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

bʌ
with

ham
also

ba
to

rʌ
road

ʊftʌd-and
fall.pst-3p

Text

Dari

(22:7) ɛshʌq
Isaac

gʊft
say.pst

padar
father

ɛbrʌhim
Abraham

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

balɛ
yes

pɛsar-am
son-1s

ɛshʌq
Isaac

pʊrsid
ask.pst

mi-bin-am
mi-see-1s

ke
that

tu
2s

ʌtɛʃ
fire

wa
and

hizʊm
firewood

dʌr-i
have-2s

pas
then

bara-jɛ
lamb-ez

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

kʊdʒʌ
where

ast
is

Text

Dari

(22:8) ɛbrʌhim
Abraham

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

xʊdʌ
God

xʊd-ɛʃ
own-3s

ʌn-rʌ
that-def

ʌmʌda
prepared

me-kʊn-ad
mi-do-3s

har
every

du-jɛ
two-ez

ʌn-hʌ
that-pl

bʌ
with

ham
also

raft-and
go.pst-3p

Text

Dari

(22:9) waqt-e
time-rel

ʌn-hʌ
that-pl

ba
to

dʒʌ-je
place-rel

rasid-and
reach.pst-3p

ke
that

xʊdʌ
God

farmud-a
declare.pst-part

bud
be.pst

ɛbrʌhim
Abraham

jak
one

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

dʊrʊst
correct

kard
do.pst

wa
and

hizʊm-hʌ
firewood-pl

rʌ
def

ru-jɛ
face-ez

ʌn
that

gʊzʌʃt
place.pst

pɛsar-ɛ
son-ez

xʊd
own

rʌ
def

bast
bind.pst

wa
and

u
3s

rʌ
def

bar
over

qʊrbʌn-gʌh
sacrifice-place

ru-jɛ
face-ez

hizʊm-hʌ
firewood-pl

qarʌr
place

dʌd
give.pst

Text

Dari

(22:10) sɛpas
then

kʌrd
knife

rʌ
def

ba-dɛst
to-hand

gɛrɛft
take.pst

tʌ
until

u
3s

rʌ
def

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari

(22:11) amʌ
but

fɛrɛʃta-jɛ
angel-ez

xʊdʌwand
Lord

az
from

ʌsmʌn
heaven

u
3s

rʌ
def

sadʌ
sound

kard
do.pst

wa
and

gʊft
say.pst

ɛbrʌhim
Abraham

ɛbrʌhim
Abraham

u
3s

dʒawʌb
answer

dʌd
give.pst

balɛ
yes

xʊdʌwand-ʌ
Lord-o!

Text

Dari

(22:12) fɛrɛʃta
angel

gʊft
say.pst

ba
to

pɛsar-ɛ
son-ez

xʊd
own

sɛdma
harm

na-rasʌn
neg-deliver

wa
and

hetʃ
none

kʌr-e
work-indef

bʌ
with

u
3s

na-kʊn
neg-do

man
1s

hʌlʌ
now

fahmid-am
know.pst-1s

ke
that

tu
2s

az
from

xʊdʌ
God

ɛtʌat
obedience

me-kʊn-i
mi-do-2s

wa
and

ba
to

u
3s

ɛtɛrʌm
respect

me-gʊzʌr-i
mi-place-2s

zerʌ
because

tu
2s

pɛsar-ɛ
son-ez

aziz-ɛ
beloved-ez

xʊd
own

rʌ
def

az
from

u
3s

dariɣ
refusal

na-kard-i
neg-do.pst-2s

Text

Dari
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(22:13) ɛbrʌhim
Abraham

ba
to

taraf-ɛ
direction-ez

sadʌ
sound

nɛgʌh
watch

kard
do.pst

qutʃ-e
ram-rel

rʌ
def

did
see.pst

ke
that

ʃʌx-hʌ-jɛʃ
horn-pl-3s

ba
to

daraxt-e
tree-rel

gir
take

kard-a
do.pst-part

ast
is

raft
go.pst

wa
and

ʌn-rʌ
that-def

gɛrɛft
take.pst

wa
and

ba
to

ɛnwʌn-ɛ
title-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

ba
to

dʒʌ-jɛ
place-ez

pɛsar-ɛ
son-ez

xʊd
own

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

kard
do.pst

Text

Dari

(22:14) ɛbrʌhim
Abraham

ʌn-dʒʌ
that-place

rʌ
def

xʊdʌwand
Lord

ʌmʌda
prepared

me-kʊn-ad
mi-do-3s

nʌmid
name.pst

wa
and

hatʌ
even

ɛmruz
today

ham
also

mardʊm
people

me-gu-jand
mi-say-3p

bar
over

sar-ɛ
head-ez

ko-hʌ
mountain-pl

xʊdʌwand
Lord

ʌmʌda
prepared

me-kʊn-ad
mi-do-3s

Text

Dari

(22:15) fɛrɛʃta-jɛ
angel-ez

xʊdʌwand
Lord

barʌjɛ
for

bʌr-ɛ
time-ez

dʊwʊm
second

az
from

ʌsmʌn
heaven

ɛbrʌhim
Abraham

rʌ
def

sadʌ
sound

kard
do.pst

Text

Dari

(22:16) wa
and

gʊft
say.pst

xʊdʌwand
Lord

me-gu-jad
mi-say-3s

man
1s

ba
to

tu
2s

wada
promise

me-dɛh-am
mi-give-1s

wa
and

ba
to

ɛsm-ɛ
name-ez

xʊd-am
own-1s

qasam
oath

me-xor-am
mi-eat-1s

ke
that

tu
2s

rʌ
def

ba
to

fɛrʌwʌn-i
abundant-nom

barakat
blessing

bɛ-dɛh-am
subj-give-1s

zerʌ
because

tu
2s

in
this

kʌr
work

rʌ
def

kard-i
do.pst-2s

wa
and

pɛsar-ɛ
son-ez

aziz-ɛ
beloved-ez

xʊd
own

rʌ
def

az
from

man
1s

dariɣ
refusal

na-kard-i
neg-do.pst-2s

Text

Dari

(22:17) man
1s

wada
promise

me-dɛh-am
mi-give-1s

ke
that

nasl-ɛ
generation-ez

tu
2s

rʌ
def

mʌnand-ɛ
like-ez

sɛtar-ɛgʌn-ɛ
star-pl-ez

ʌsmʌn
heaven

wa
and

reg-hʌ-jɛ
sand-pl-ez

sʌhɛl-ɛ
shore-ez

bahr
sea

zijʌd
much

kʊn-am
do-1s

awlʌda-jɛ
descendant-ez

tu
2s

bar
over

dʊʃman-ʌn-ɛ
enemy-pl-ez

xʊd
own

piruz
victory

me-ʃaw-and
mi-become-3p

Text

Dari

(22:18) tamʌm-ɛ
all-ez

mɛlat-hʌ
nation-pl

az
from

man
1s

xwʌh-and
will-3p

xwʌst
desire

ham-ʌn
also-that

tawr-e
way-rel

ke
that

nasl-ɛ
generation-ez

tu
2s

rʌ
def

barakat
blessing

dʌd-a-ʔam
give.pst-part-1s

nasl-ɛ
generation-ez

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

ham
also

barakat
blessing

dah-ʊm
ten-nth

faqat
only

ba
to

xʌtɛr-ɛ
reason-ez

in-ke
this-that

tu
2s

az
from

man
1s

ɛtʌat
obedience

kard-i
do.pst-2s

Text

Dari
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Lesson 7

Redemption: The promise of Passover
Exodus 12:1-28

Biblical text

سال ماه اولین شما برای ماه این بعد، به این ٢:١٢«از فرمود: هارون و موس به مصر در ١:١٢خداوند

خانواده هر رسم طبق ماه همین دهم روز در سال هر که بده هدایت اسرائیل قوم تمام ٣:١٢به باشد.

همسایۀ با تواند م بخورد، کاملا را بره نتواند و باشد کم خانواده تعداد ۴:١٢اگر کنند. تهیه برهای

قیمت در خود خوراک اندازۀ به و خود افراد تعداد به نظر خانواده هر یعن شود، شری خود مجاور

۶:١٢در باشد. بیعیب و ساله ی و نر باید بز، خواه گوسفند خواه بره ۵:١٢این یرد. ب سهم بره

بر آنرا خون از مقداری ٧:١٢سپس کنند. قربان را خود برههای اسرائیل قوم تمام چهاردهم روز شام

تمام شب همان ٨:١٢در بپاشند. شود، م خورده آن در بره که خانهای دروازۀ سر و چوکات طرف دو

نباید گوشت ٩:١٢این بخورند. تل سبزیجات و خمیرمایه) (بدون فطیر نان با کرده کباب را گوشتها

کرده کباب آتش روی آن داخل اجزای و پاچه و کله با را آن ه بل شود، خورده داده جوش یا و خام

بسوزانید. آتش در را آن بماند باق آن از چیزی اگر و نگاهدارید صبح تا نباید را ١٠:١٢گوشت بخورند.

این زیرا یرید، ب بهدست را تان عصای و بپا را تان کفشهای بخورید، را بره عجله با باید ١١:١٢شما

کنید. برگزار خداوند من، احترام به را آن و است فص عید

همه حیوان، چه و انسان چه مصری، اولباریهای تمام و کنم م عبور مصر از من شب آن ١٢:١٢در

97
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طرف دو بر که ١٣:١٢خون کنم. م مجازات را مصر خدایان تمام و هستم خداوند من کشم. م را

را خون آن من وقت و باشد م تان خانههای بر نشانهای پاشید، م تان خانۀ دروازۀ سر بر و چوکات

باید ١۴:١٢شما رسانم. نم آسیبی هیچ شما به و کنم م هلاک را مصریان تنها و گذرم م شما از ببینم

که را کاری تا یرید ب جشن همیشه خداوند عید عنوان به آنرا و باشید داشته بخاطر همیشه را روز آن

تجلیل نسل از بعد نسل همیش آئین ی عنوان به را عید این باشید. داشته بیاد کردهام شما برای من

کنید.»

روز در بخورید. فطیر نان باید کشد، م طول روز هفت مدت که عید این «در فرمود: ١۵:١٢خداوند

بخورد، فطیر نان روز هفت این دوران در کس اگر کنید. بیرون خود خانۀ از را خمیرمایه تمام عید اول

به و شوند جم جا ی قوم تمام باید هفتم و اول روز ١۶:١٢در شود. منقط اسرائیل قوم میان از باید

١٧:١٢عید زد. دست ر دی کاری هیچ به نباید غذا تدارک از بغیر روز دو این در بپردازند. خدا عبادت

بر بنابراین، آوردم. بیرون مصر از را شما قبایل روزی چنین در من که کند م یادآوری شما به فطیر

اول ماه چهاردهم روز شام ١٨:١٢از یرید. ب جشن را عید این که است واجب شما آیندۀ نسلهای و شما

در خمیرمایه از اثری نباید روز هفت ١٩:١٢برای بخورید. فطیر نان باید شما م ی و بیست روز شام تا

آنجا، اهل خواه باشد انه بی خواه بخورد، دار خمیرمایه نان مدت این در کس اگر باشد. تان خانههای

فقط ه بل بخورید، دار خمیرمایه نان نباید شما که گویم م ٢٠:١٢باز شود. طرد اسرائیل قوم میان از باید

بخورید.» فطیر نان

برۀ ی شما از «هرکدام گفت: آنها به فراخوانده خود نزد را اسرائیل قوم رهبران تمام ٢١:١٢موس

جاروبوته دسته ی ٢٢:١٢سپس کنید. قربان فص عید برای آنرا گرفته تان خانوادۀ برای بز یا گوسفند

دروازۀ چوکات طرف دو و در سر به را خون و کنید غوطه شده ریخته طشت در که بره خون در را

از خداوند شب آن ٢٣:١٢در برود. بیرون خانه از صبح تا نباید شما از ی هیچ بپاشید. تان خانههای

خانههای دروازۀ چوکات طرف دو و سر بر را خون وقت اما شد، ب را مصریان تا کند م عبور مصر
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شما و شود داخل شما خانههای به که دهد نم اجازه مرگ فرشتۀ به و گذرد م آنجا از ببیند، شما

کنید. حفظ همیشه برای را قانون این که است واجب شما فرزندان و شما ٢۴:١٢بر کند. هلاک را

مراسم این شدید، وارد است داده شما به را آن یت مل وعدۀ خداوند که سرزمین به وقت ٢۵:١٢بعد

را فص عید وئید ٢٧:١٢ب چیست؟ مراسم این معن که بپرسند شما فرزندان ٢۶:١٢وقت آورید. بجا را

نمود، عبور مصر در اسرائیل بن خانههای از خداوند که شبی زیرا گیریم، م جشن خداوند احترام به

کردند. پرستش را خداوند و زدند زانو اسرائیل بن نرساند.» آسیبی ما به ول کرد، هلاک را مصریها

دادند. انجام بود داده هدایت آنها به هارون و موس توسط خداوند که را آنچه و رفتند ٢٨:١٢سپس

Interlinear Text

فرمود:
farmud

declare.pst

هارون
hʌrun
Aaron

و
wa
and

موس
musʌ
Moses

به
ba
to

مصر
mɛsr
Egypt

در
dar
in

خداوند
xʊdʌwand

Lord

(12:1)Text

IPA

باشد.
bʌʃ-ad

be.subj-3s

سال
sʌl

year

ماه
mʌh-ɛ

month-ez

اولین
awalin

first

شما
ʃʊmʌ

2p

برای
barʌjɛ

for

ماه
mʌh

month

این
in

this

بعد،
bad
after

به
ba
to

این
in

this

«از
az

from

(12:2)Text

IPA

Comments on 12:2
باشد This is a ‘let it be...’ use of the subjunctive, as we saw also in Lesson 1.

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

سال
sʌl

year

هر
har

every

که
ke

that

بده
bɛ-dɛh

subj-give

هدایت
hɛdʌjat

guidance

اسرائیل
ɛsrʌjel
Israel

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

به
ba
to

بره ای
bara-je

lamb-indef

خانواده
xʌnawʌda
household

هر
har

every

رسم
rasm

custom

طبق
tɛbq-ɛ

conformity-ez

ماه
mʌh

month

همین
ham-in

also-this

دهم
dah-ʊm-ɛ

ten-nth-ez

کنند.
kʊn-and
do-3p

تهیه
tahja

preparation

(12:3)Text

IPA
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را
rʌ

def

بره
bara
lamb

نتواند
na-tawʌn-ad
neg-able-3s

و
wa
and

باشد
bʌʃ-ad

be.subj-3s

کم
kam
small

خانواده
xʌnawʌda
household

تعداد
tedʌd-ɛ

population-ez

اگر
agar

if

مجاور
mʊdʒʌwɛr-ɛ

neighborhood-ez

همسایۀ
ham-sʌja-jɛ

also-shade-ez

با
bʌ

with

م تواند
me-tawʌn-and

mi-able-3p

بخورد،
bʊ-xor-ad

subj-eat-3s

کاملا
kʌmɛl-an

perfect-adv

تعداد
tedʌd-ɛ

population-ez

به
ba
to

نظر
nazar

perspective

خانواده
xʌnawʌda
household

هر
har

every

یعن
jani

meaning

شود،
ʃaw-ad

become-3s

شری
ʃarik

united

خود
xʊd
own

سهم
sahm

portion

بره
bara
lamb

قیمت
qimat-ɛ
price-ez

در
dar
in

خود
xʊd
own

خوراک
xorʌk-ɛ
food-ez

اندازۀ
andʌza-jɛ

size-ez

به
ba
to

و
wa
and

خود
xʊd
own

افراد
afrʌd-ɛ

individuals-ez

یرد. ب
bɛ-gir-ad

subj-take-3s

(12:4)Text

IPA

Comments on 12:4
شدن شری In context, this means ‘to share’.
افراد Arabic plural of .فرد

و
wa
and

ساله
sʌla

years.old

ی
jak
one

و
wa
and

نر
nar

male

باید
bʌjad
must

بز،
bʊz
goat

خواه
xʌh

whether

گوسفند
gosfand
sheep

خواه
xʌh

whether

بره
bara
lamb

این
in

this

باشد.
bʌʃ-ad

be.subj-3s

بی عیب
be-ajb

without-blemish

(12:5)Text

IPA

بره های
bara-hʌ-jɛ
lamb-pl-ez

اسرائیل
ɛsrʌjel
Israel

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

چهاردهم
tʃahʌr-dah-ʊm
four-ten-nth

روز
ruz-ɛ

day-ez

شام
ʃʌm-ɛ

evening-ez

در
dar
in

کنند.
kʊn-and
do-3p

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

(12:6)Text

IPA
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چوکات
tʃawkʌt
frame

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

دو
du
two

بر
bar
over

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

خون
xun-ɛ

blood-ez

از
az

from

مقداری
maqdʌr-e

amount-indef

سپس
sɛpas
then

م شود،
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

خورده
xord-a

eat-part

آن
ʌn

that

در
dar
in

بره
bara
lamb

که
ke

that

خانه ای
xʌna-je

house-rel

دروازۀ
darwʌza-jɛ

door-ez

سر
sar-ɛ

head-ez

و
wa
and

بپاشند.
bɛ-pʌʃ-and

subj-sprinkle-3p

(12:7)Text

IPA

نان
nʌn-ɛ

bread-ez

با
bʌ

with

کرده
kard-a

do.pst-part

کباب
kabʌb
grill

را
rʌ

def

گوشتها
goʃt-hʌ
meat-pl

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

شب
ʃab

night

همان
ham-ʌn
also-that

در
dar
in

بخورند.
bʊ-xor-and
subj-eat-3p

تل
talx

bitter

سبزیجات
sabz-i-dʒʌt-ɛ

green-nom-pl-ez

و
wa
and

خمیرمایه)
xamirmʌja

yeast

بدون
bɛdun-ɛ

without-ez

فطیر(
fatir

unleavened

(12:8)Text

IPA

شود،
ʃaw-ad

become-3s

خورده
xord-a

eat-part

داده
dʌd-a

give.pst-part

جوش
dʒoʃ
boil

یا
jʌ
or

و
wa
and

خام
xʌm
raw

نباید
na-bʌjad
no-must

گوشت
goʃt
meat

این
in

this

روی
ru-jɛ

face-ez

آن
ʌn

that

داخل
dʌxɛl-i-jɛ

inside-adj-ez

اجزای
adʒzʌ-jɛ
parts-ez

و
wa
and

پاچه
pʌtʃa
leg

و
wa
and

کله
kala
head

با
bʌ

with

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

ه بل
balke
but

بخورند.
bʊ-xor-and
subj-eat-3p

کرده
kard-a

do.pst-part

کباب
kabʌb
grill

آتش
ʌtɛʃ
fire

(12:9)Text

IPA

چیزی
tʃiz-e

thing-indef

اگر
agar

if

و
wa
and

نگاهدارید
nɛgʌh-dʌr-ed

watch-have-2p

صبح
sʊbh

morning

تا
tʌ

until

نباید
na-bʌjad
no-must

را
rʌ

def

گوشت
goʃt
meat

بسوزانید.
bɛ-suzʌn-ed

subj-make.burn-2p

آتش
ʌtɛʃ
fire

در
dar
in

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

بماند
bɛ-mʌn-ad

subj-remain-3s

باق
bʌqi

remaining

آن
ʌn

that

از
az

from

(12:10)Text

IPA
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را
rʌ

def

تان
tʌn
2p

کفشهای
kafʃ-hʌ-jɛ
shoe-pl-ez

بخورید،
bʊ-xor-ed

subj-eat-2p

را
rʌ

def

بره
bara
lamb

عجله
adʒɛla
haste

با
bʌ

with

باید
bʌjad
must

شما
ʃʊmʌ

2p

عید
id-ɛ

eid-ez

این
in

this

زیرا
zerʌ

because

یرید، ب
bɛ-gir-ed

subj-take-2p

به دست
ba-dɛst
to-hand

را
rʌ

def

تان
tʌn
2p

عصای
asʌ-jɛ

staff-ez

و
wa
and

بپا
ba-pʌ

to-foot/leg

کنید.
kʊn-ed
do-2p

برگزار
bar-gʊzʌr
over-place

خداوند
xʊdʌwand

Lord

من،
man
1s

احترام
ɛtɛrʌm-ɛ

respect-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

و
wa
and

است
ast
is

فص
fɛsah

Passover

(12:11)Text

IPA

Comments on 12:11
کردن برگزار This phrase means ‘to hold’—or in the context of a feast ‘to observe’.

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

و
wa
and

م کنم
me-kʊn-am
mi-do-1s

عبور
ʊbur

crossing

مصر
mɛsr
Egypt

از
az

from

من
man
1s

شب
ʃab

night

آن
ʌn

that

در
dar
in

را
rʌ

def

همه
hama

all

حیوان،
hajwʌn
animal

چه
tʃe

what

و
wa
and

انسان
ɛnsʌn
person

چه
tʃe

what

مصری،
mɛsr-i

Egypt-adj

اولباری های
awal-bʌr-i-hʌ-jɛ

first-load-nom-pl-ez

را
rʌ

def

مصر
mɛsr
Egypt

خدایان
xʊdʌ-jʌn-ɛ
God-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

و
wa
and

هستم
hast-am
be-1s

خداوند
xʊdʌwand

Lord

من
man
1s

م کشم.
me-kʊʃ-am
mi-kill-1s

م کنم.
me-kʊn-am
mi-do-1s

مجازات
mʊdʒʌzɑt

punishment

(12:12)Text

IPA

Comments on 12:12
اولباری All these pieces together mean ‘firstborn’ (lit. ‘the first load’).
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دروازۀ
darwʌza-jɛ

door-ez

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

و
wa
and

چوکات
tʃawkʌt
frame

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

دو
du
two

بر
bar
over

که
ke

that

خون
xun-e

blood-rel

م باشد
me-bʌʃ-ad

mi-be.subj-3s

تان
tʌn
2p

خانه های
xʌna-hʌ-jɛ

house-pl-ez

بر
bar
over

نشانه ای
nɛʃʌna-je

sign-indef

م پاشید،
me-pʌʃ-ed

mi-sprinkle-2p

تان
tʌn
2p

خانۀ
xʌna-jɛ

house-ez

م گذرم
me-gʊzar-am

mi-pass-1s

شما
ʃʊmʌ

2p

از
az

from

ببینم
bi-bin-am

subj-see-1s

را
rʌ

def

خون
xun

blood

آن
ʌn

that

من
man
1s

وقت
waqt-e

time-rel

و
wa
and

هیچ
hetʃ
none

شما
ʃʊmʌ

2p

به
ba
to

و
wa
and

م کنم
me-kʊn-am
mi-do-1s

هلاک
halʌk

destroyed

را
rʌ

def

مصریان
mɛsr-i-jʌn

Egypt-nom-pl

تنها
tanhʌ
alone

و
wa
and

نم رسانم.
na-me-rasʌn-am

neg-mi-deliver-1s

آسیبی
ʌsib-e

injury-indef

(12:13)Text

IPA

Comments on 12:13
رساندن آسیب This means ‘to harm’. Literally the phrase is, ‘I will deliver no harm to you’.

باشید
bʌʃ-ed

be.subj-2p

داشته
dʌʃt-a

have.pst-part

بخاطر
ba-xʌtɛr
to-reason

همیشه
hameʃa
always

را
rʌ

def

روز
ruz
day

آن
ʌn

that

باید
bʌjad
must

شما
ʃʊmʌ

2p

یرید ب
bɛ-gir-ed

subj-take-2p

جشن
dʒaʃn
feast

همیشه
hameʃa
always

خداوند
xʊdʌwand

Lord

عید
id-ɛ

eid-ez

عنوان
ɛnwʌn-ɛ
title-ez

به
ba
to

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

و
wa
and

بیاد
ba-jʌd

to-memory

کرده ام
kard-a-ʔam

do.pst-part-1s

شما
ʃʊmʌ

2p

برای
barʌjɛ

for

من
man
1s

که
ke

that

را
rʌ

def

کاری
kʌr-e

work-indef

تا
tʌ

until

آئین
ʌjin-ɛ

custom-ez

ی
jak
one

عنوان
ɛnwʌn-ɛ
title-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

عید
id
eid

این
in

this

باشید.
bʌʃ-ed

be.subj-2p

داشته
dʌʃt-a

have.pst-part

کنید.»
kʊn-ed
do-2p

تجلیل
tadʒlil

celebrate

نسل
nasl

generation

از
az

from

بعد
bad
after

نسل
nasl

generation

همیش
hameʃa-gi

always-nom

(12:14)Text

IPA

Comments on 12:14
بخاطر The word خاطر can mean ‘mind’ or ‘reason’. Here the meaning in, ‘you must have in mind

that...’.
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طول
tul

length

روز
ruz
day

هفت
haft

seven

مدت
mʊdat-ɛ

amount.of.time-ez

که
ke

that

عید
id
eid

این
in

this

در
dar
in

» فرمود:
farmud

declare.pst

خداوند
xʊdʌwand

Lord

اول
awal-ɛ
first-ez

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

بخورید.
bʊ-xor-ed

subj-eat-2p

فطیر
fatir

unleavened

نان
nʌn-ɛ

bread-ez

باید
bʌjad
must

م کشد،
me-kaʃ-ad

mi-draw-3s

اگر
agar

if

کنید.
kʊn-ed
do-2p

بیرون
birun

outside

خود
xʊd
own

خانۀ
xʌna-jɛ

house-ez

از
az

from

را
rʌ

def

خمیرمایه
xamirmʌja

yeast

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

عید
id
eid

بخورد،
bʊ-xor-ad

subj-eat-3s

فطیر
fatir

unleavened

نان
nʌn-ɛ

bread-ez

روز
ruz
day

هفت
haft

seven

این
in

this

دوران
dawrʌn-ɛ
period-ez

در
dar
in

کس
kas-e

person-indef

شود.
ʃaw-ad

become-3s

منقط
mʊnqateh

cut.off

اسرائیل
ɛsrʌjel
Israel

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

میان
mijʌn-ɛ

amidst-ez

از
az

from

باید
bʌjad
must

(12:15)Text

IPA

جم
dʒama

collection

جا ی
jak-dʒʌ

one-place

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

باید
bʌjad
must

هفتم
haft-ʊm

seven-nth

و
wa
and

اول
awal
first

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

روز
ruz
day

دو
du
two

این
in

this

در
dar
in

بپردازند.
bɛ-pardʌz-and
subj-spend-3p

خدا
xʊdʌ
God

عبادت
ɛbʌdat-ɛ

worship-ez

به
ba
to

و
wa
and

شوند
ʃaw-and

become-3p

دست
dɛst
hand

ر دی
digar
other

کاری
kʌr-e

work-indef

هیچ
hetʃ
none

به
ba
to

نباید
na-bʌjad
no-must

غذا
ɣɛzʌ
food

تدارک
tadʌrʊk-ɛ

preparation-ez

از
az

from

بغیر
ba-ɣair
to-apart

زد.
zad

hit.pst

(12:16)Text

IPA

Comments on 12:16
زد One would really expect a subjunctive to be used here; sometimes the simple past pops up where

you don’t expect it.
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در
dar
in

من
man
1s

که
ke

that

م کند
me-kʊn-ad
mi-do-3s

یادآوری
jʌd-ʌwar-i

memory-bring-nom

شما
ʃʊmʌ

2p

به
ba
to

فطیر
fatir

unleavened

عید
id-ɛ

eid-ez

آوردم.
ʌward-am

bring.pst-1s

بیرون
birun

outside

مصر
mɛsr
Egypt

از
az

from

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

2p

قبایل
qabʌjɛl-ɛ
tribes-ez

روزی
ruz-e

day-rel

چنین
tʃʊnin

that.kind

است
ast
is

واجب
wʌdʒɛb

necessary

شما
ʃʊmʌ

2p

آیندۀ
ʌjɛnda-jɛ

coming-ez

نسلهای
nasl-hʌ-jɛ

generation-pl-ez

و
wa
and

شما
ʃʊmʌ

2p

بر
bar
over

بنابراین،
bɛnʌbarin
therefore

یرید. ب
bɛ-gir-ed

subj-take-2p

جشن
dʒaʃn
feast

را
rʌ

def

عید
id
eid

این
in

this

که
ke

that

(12:17)Text

IPA

Comments on 12:17
یادآوری This word means ‘reminder’.
قبایل Arabic plural of .قبیله

شام
ʃʌm-ɛ

evening-ez

تا
tʌ

until

اول
awal
first

ماه
mʌh-ɛ

month-ez

چهاردهم
tʃahʌr-dah-ʊm-ɛ
four-ten-nth-ez

روز
ruz-ɛ

day-ez

شام
ʃʌm-ɛ

evening-ez

از
az

from

بخورید.
bʊ-xor-ed

subj-eat-2p

فطیر
fatir

unleavened

نان
nʌn-ɛ

bread-ez

باید
bʌjad
must

شما
ʃʊmʌ

2p

م ی
jak-ʊm

one-nth

و
wa
and

بیست
bist

twenty

روز
ruz-ɛ

day-ez

(12:18)Text

IPA

خانه های
xʌna-hʌ-jɛ

house-pl-ez

در
dar
in

خمیرمایه
xamirmʌja

yeast

از
az

from

اثری
asar-e

trace-indef

نباید
na-bʌjad
no-must

روز
ruz
day

هفت
haft

seven

برای
barʌjɛ

for

نان
nʌn-ɛ

bread-ez

مدت
mʊdat

amount.of.time

این
in

this

در
dar
in

کس
kas-e

person-indef

اگر
agar

if

باشد.
bʌʃ-ad

be.subj-3s

تان
tʌn
2p

اهل
ahl-ɛ

resident-ez

خواه
xʌh

whether

باشد
bʌʃ-ad

be.subj-3s

انه بی
begʌna
stranger

خواه
xʌh

whether

بخورد،
bʊ-xor-ad

subj-eat-3s

خمیرمایه دار
xamirmʌja-dʌr

yeast-have

شود.
ʃaw-ad

become-3s

طرد
tard

banishing

اسرائیل
ɛsrʌjel
Israel

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

میان
mijʌn-ɛ

amidst-ez

از
az

from

باید
bʌjad
must

آنجا،
ʌn-dʒʌ

that-place

(12:19)Text

IPA
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بخورید،
bʊ-xor-ed

subj-eat-2p

خمیرمایه دار
xamirmʌja-dʌr

yeast-have

نان
nʌn-ɛ

bread-ez

نباید
na-bʌjad
no-must

شما
ʃʊmʌ

2p

که
ke

that

م گویم
me-gu-jam
mi-say-1s

باز
bʌz

again

بخورید.»
bʊ-xor-ed

subj-eat-2p

فطیر
fatir

unleavened

نان
nʌn-ɛ

bread-ez

فقط
faqat
only

ه بل
balke
but

(12:20)Text

IPA

خود
xʊd
own

نزد
nazd-ɛ
near-ez

را
rʌ

def

اسرائیل
ɛsrʌjel
Israel

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

رهبران
rahbar-ʌn-ɛ
leader-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

موس
musʌ
Moses

شما
ʃʊmʌ

2p

از
az

from

هرکدام
har-kʊdʌm

every-which

» گفت:
gʊft

say.pst

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

به
ba
to

فراخوانده
farʌ-xʌnd-a

forward-read.pst-part

گرفته
gɛrɛft-a

take.pst-part

تان
tʌn
2p

خانوادۀ
xʌnawʌda-jɛ
household-ez

برای
barʌjɛ

for

بز
bʊz
goat

یا
jʌ
or

گوسفند
gosfand
sheep

برۀ
bara-jɛ

lamb-ez

ی
jak
one

کنید.
kʊn-ed
do-2p

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

فص
fɛsah

Passover

عید
id-ɛ

eid-ez

برای
barʌjɛ

for

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

(12:21)Text

IPA

Comments on 12:21
خواندن فرا This means ‘to summon’.
فراخواندن This word could have been written separately: خواندن .فرا
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طشت
taʃt

basin

در
dar
in

که
ke

that

بره
bara
lamb

خون
xun-ɛ

blood-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

جارو بوته
dʒʌru-buta

broom-shrub

دسته
dasta
group

ی
jak
one

سپس
sɛpas
then

سر
sar-ɛ

head-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

خون
xun

blood

و
wa
and

کنید
kʊn-ed
do-2p

غوطه
ɣuta
dip

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

ریخته
rext-a

flow.pst-part

تان
tʌn
2p

خانه های
xʌna-hʌ-jɛ

house-pl-ez

دروازۀ
darwʌza-jɛ

door-ez

چوکات
tʃawkʌt-ɛ
frame-ez

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

دو
du
two

و
wa
and

در
dar

door

خانه
xʌna
house

از
az

from

صبح
sʊbh

morning

تا
tʌ

until

نباید
na-bʌjad
no-must

شما
ʃʊmʌ

2p

از
az

from

ی
jak
one

هیچ
hetʃ
none

بپاشید.
bɛ-pʌʃ-ed

subj-sprinkle-2p

برود.
bɛ-raw-ad
subj-go-3s

بیرون
birun

outside

(12:22)Text

IPA

Comments on 12:22
جارو بوته This the translation of ‘hyssop’.

مصریان
mɛsr-i-jʌn

Egypt-nom-pl

تا
tʌ

until

م کند
me-kʊn-ad
mi-do-3s

عبور
ʊbur

crossing

مصر
mɛsr
Egypt

از
az

from

خداوند
xʊdʌwand

Lord

شب
ʃab

night

آن
ʌn

that

در
dar
in

طرف
taraf-ɛ

direction-ez

دو
du
two

و
wa
and

سر
sar

head

بر
bar
over

را
rʌ

def

خون
xun

blood

وقت
waqt-e

time-rel

اما
amʌ
but

شد، ب
bʊ-kʊʃ-ad

subj-kill-3s

را
rʌ

def

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

از
az

from

ببیند،
bi-bin-ad

subj-see-3s

شما
ʃʊmʌ

2p

خانه های
xʌna-hʌ-jɛ

house-pl-ez

دروازۀ
darwʌza-jɛ

door-ez

چوکات
tʃawkʌt-ɛ
frame-ez

به
ba
to

که
ke

that

نم دهد
na-me-dɛh-ad

neg-mi-give-3s

اجازه
ɛdʒʌza

permission

مرگ
marg
death

فرشتۀ
fɛrɛʃta-jɛ
angel-ez

به
ba
to

و
wa
and

م گذرد
me-gʊzar-ad
mi-pass-3s

کند.
kʊn-ad
do-3s

هلاک
halʌk

destroyed

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

2p

و
wa
and

شود
ʃaw-ad

become-3s

داخل
dʌxɛl
inside

شما
ʃʊmʌ

2p

خانه های
xʌna-hʌ-jɛ

house-pl-ez

(12:23)Text

IPA
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برای
barʌjɛ

for

را
rʌ

def

قانون
qʌnun

law

این
in

this

که
ke

that

است
ast
is

واجب
wʌdʒɛb

necessary

شما
ʃʊmʌ

2p

فرزندان
farzand-ʌn-ɛ
child-pl-ez

و
wa
and

شما
ʃʊmʌ

2p

بر
bar
over

کنید.
kʊn-ed
do-2p

حفظ
hɛfz

guard

همیشه
hameʃa
always

(12:24)Text

IPA

آن
ʌn

that

یت مل
mɛlkijat-ɛ

ownership-ez

وعدۀ
wada-jɛ

promise-ez

خداوند
xʊdʌwand

Lord

که
ke

that

سرزمین
sarzamin-e
land-rel

به
ba
to

وقت
waqt-e

time-rel

بعد
bad
after

مراسم
marʌsɛm

ceremonies

این
in

this

شدید،
ʃʊd-ed

become.pst-2p

وارد
wʌrɛd

entrance

است
ast
is

داده
dʌd-a

give.pst-part

شما
ʃʊmʌ

2p

به
ba
to

را
rʌ

def

آورید.
ʌwar-ed
bring-2p

بجا
ba-dʒʌ
to-place

را
rʌ

def

(12:25)Text

IPA

مراسم
marʌsɛm

ceremonies

این
in

this

معن
manʌ-jɛ

meaning-ez

که
ke

that

بپرسند
bɛ-pʊrs-and
subj-ask-3p

شما
ʃʊmʌ

2p

فرزندان
farzand-ʌn-ɛ
child-pl-ez

وقت
waqt-e

time-rel

چیست؟
tʃi-st

what-is

(12:26)Text

IPA
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م گیریم،
mi-gir-em
mi-take-1p

جشن
dʒaʃn
feast

خداوند
xʊdʌwand

Lord

احترام
ɛtɛrʌm-ɛ

respect-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

فص
fɛsah

Passover

عید
id-ɛ

eid-ez

وئید ب
bɛ-gu-jed

subj-say-2p

در
dar
in

بن اسرائیل
bani.isrʌel

sons.of.Israel

خانه های
xʌna-hʌ-jɛ

house-pl-ez

از
az

from

خداوند
xʊdʌwand

Lord

که
ke

that

شبی
ʃab-e

night-rel

زیرا
zerʌ

because

ما
mʌ
1p

به
ba
to

ول
wale
but

کرد،
kard

do.pst

هلاک
halʌk

destroyed

را
rʌ

def

مصری ها
mɛsr-i-hʌ

Egypt-nom-pl

نمود،
namud
do.pst

عبور
ʊbur

crossing

مصر
mɛsr
Egypt

خداوند
xʊdʌwand

Lord

و
wa
and

زدند
zad-and

hit.pst-3p

زانو
zʌnu
knee

بن اسرائیل
bani.isrʌel

sons.of.Israel

نرساند.»
na-rasʌnd

neg-deliver.pst

آسیبی
ʌsib-e

injury-indef

کردند.
kard-and
do.pst-3p

پرستش
parastɛʃ
worship

را
rʌ

def

(12:27)Text

IPA

Comments on 12:27
بن اسرائیل This refers to the tribe of Israel (Jacob). It is the term used in the majority’s book.

توسط
tawasʊt-ɛ

by.means.of-ez

خداوند
xʊdʌwand

Lord

که
ke

that

را
rʌ

def

آنچه
ʌntʃe

that.which

و
wa
and

رفتند
raft-and

go.pst-3p

سپس
sɛpas
then

انجام
andʒʌm

performance

بود
bud

be.pst

داده
dʌd-a

give.pst-part

هدایت
hɛdʌjat

guidance

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

به
ba
to

هارون
hʌrun
Aaron

و
wa
and

موس
musʌ
Moses

دادند.
dʌd-and

give.pst-3p

(12:28)Text

IPA

Pronunciation Only

(12:1) xʊdʌwand
Lord

dar
in

mɛsr
Egypt

ba
to

musʌ
Moses

wa
and

hʌrun
Aaron

farmud
declare.pst

Text

Dari

(12:2) az
from

in
this

ba
to

bad
after

in
this

mʌh
month

barʌjɛ
for

ʃʊmʌ
2p

awalin
first

mʌh-ɛ
month-ez

sʌl
year

bʌʃ-ad
be.subj-3s

Text

Dari
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(12:3) ba
to

tamʌm-ɛ
all-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

ɛsrʌjel
Israel

hɛdʌjat
guidance

bɛ-dɛh
subj-give

ke
that

har
every

sʌl
year

dar
in

ruz-ɛ
day-ez

dah-ʊm-ɛ
ten-nth-ez

ham-in
also-this

mʌh
month

tɛbq-ɛ
conformity-ez

rasm
custom

har
every

xʌnawʌda
household

bara-je
lamb-indef

tahja
preparation

kʊn-and
do-3p

Text

Dari

(12:4) agar
if

tedʌd-ɛ
population-ez

xʌnawʌda
household

kam
small

bʌʃ-ad
be.subj-3s

wa
and

na-tawʌn-ad
neg-able-3s

bara
lamb

rʌ
def

kʌmɛl-an
perfect-adv

bʊ-xor-ad
subj-eat-3s

me-tawʌn-and
mi-able-3p

bʌ
with

ham-sʌja-jɛ
also-shade-ez

mʊdʒʌwɛr-ɛ
neighborhood-ez

xʊd
own

ʃarik
united

ʃaw-ad
become-3s

jani
meaning

har
every

xʌnawʌda
household

nazar
perspective

ba
to

tedʌd-ɛ
population-ez

afrʌd-ɛ
individuals-ez

xʊd
own

wa
and

ba
to

andʌza-jɛ
size-ez

xorʌk-ɛ
food-ez

xʊd
own

dar
in

qimat-ɛ
price-ez

bara
lamb

sahm
portion

bɛ-gir-ad
subj-take-3s

Text

Dari

(12:5) in
this

bara
lamb

xʌh
whether

gosfand
sheep

xʌh
whether

bʊz
goat

bʌjad
must

nar
male

wa
and

jak
one

sʌla
years.old

wa
and

be-ajb
without-blemish

bʌʃ-ad
be.subj-3s

Text

Dari

(12:6) dar
in

ʃʌm-ɛ
evening-ez

ruz-ɛ
day-ez

tʃahʌr-dah-ʊm
four-ten-nth

tamʌm-ɛ
all-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

ɛsrʌjel
Israel

bara-hʌ-jɛ
lamb-pl-ez

xʊd
own

rʌ
def

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

kʊn-and
do-3p

Text

Dari

(12:7) sɛpas
then

maqdʌr-e
amount-indef

az
from

xun-ɛ
blood-ez

ʌn-rʌ
that-def

bar
over

du
two

taraf-ɛ
direction-ez

tʃawkʌt
frame

wa
and

sar-ɛ
head-ez

darwʌza-jɛ
door-ez

xʌna-je
house-rel

ke
that

bara
lamb

dar
in

ʌn
that

xord-a
eat-part

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

bɛ-pʌʃ-and
subj-sprinkle-3p

Text

Dari

(12:8) dar
in

ham-ʌn
also-that

ʃab
night

tamʌm-ɛ
all-ez

goʃt-hʌ
meat-pl

rʌ
def

kabʌb
grill

kard-a
do.pst-part

bʌ
with

nʌn-ɛ
bread-ez

fatir
unleavened

bɛdun-ɛ
without-ez

xamirmʌja
yeast

wa
and

sabz-i-dʒʌt-ɛ
green-nom-pl-ez

talx
bitter

bʊ-xor-and
subj-eat-3p

Text

Dari
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(12:9) in
this

goʃt
meat

na-bʌjad
no-must

xʌm
raw

wa
and

jʌ
or

dʒoʃ
boil

dʌd-a
give.pst-part

xord-a
eat-part

ʃaw-ad
become-3s

balke
but

ʌn
that

rʌ
def

bʌ
with

kala
head

wa
and

pʌtʃa
leg

wa
and

adʒzʌ-jɛ
parts-ez

dʌxɛl-i-jɛ
inside-adj-ez

ʌn
that

ru-jɛ
face-ez

ʌtɛʃ
fire

kabʌb
grill

kard-a
do.pst-part

bʊ-xor-and
subj-eat-3p

Text

Dari

(12:10) goʃt
meat

rʌ
def

na-bʌjad
no-must

tʌ
until

sʊbh
morning

nɛgʌh-dʌr-ed
watch-have-2p

wa
and

agar
if

tʃiz-e
thing-indef

az
from

ʌn
that

bʌqi
remaining

bɛ-mʌn-ad
subj-remain-3s

ʌn
that

rʌ
def

dar
in

ʌtɛʃ
fire

bɛ-suzʌn-ed
subj-make.burn-2p

Text

Dari

(12:11) ʃʊmʌ
2p

bʌjad
must

bʌ
with

adʒɛla
haste

bara
lamb

rʌ
def

bʊ-xor-ed
subj-eat-2p

kafʃ-hʌ-jɛ
shoe-pl-ez

tʌn
2p

rʌ
def

ba-pʌ
to-foot/leg

wa
and

asʌ-jɛ
staff-ez

tʌn
2p

rʌ
def

ba-dɛst
to-hand

bɛ-gir-ed
subj-take-2p

zerʌ
because

in
this

id-ɛ
eid-ez

fɛsah
Passover

ast
is

wa
and

ʌn
that

rʌ
def

ba
to

ɛtɛrʌm-ɛ
respect-ez

man
1s

xʊdʌwand
Lord

bar-gʊzʌr
over-place

kʊn-ed
do-2p

Text

Dari

(12:12) dar
in

ʌn
that

ʃab
night

man
1s

az
from

mɛsr
Egypt

ʊbur
crossing

me-kʊn-am
mi-do-1s

wa
and

tamʌm-ɛ
all-ez

awal-bʌr-i-hʌ-jɛ
first-load-nom-pl-ez

mɛsr-i
Egypt-adj

tʃe
what

ɛnsʌn
person

wa
and

tʃe
what

hajwʌn
animal

hama
all

rʌ
def

me-kʊʃ-am
mi-kill-1s

man
1s

xʊdʌwand
Lord

hast-am
be-1s

wa
and

tamʌm-ɛ
all-ez

xʊdʌ-jʌn-ɛ
God-pl-ez

mɛsr
Egypt

rʌ
def

mʊdʒʌzɑt
punishment

me-kʊn-am
mi-do-1s

Text

Dari

(12:13) xun-e
blood-rel

ke
that

bar
over

du
two

taraf-ɛ
direction-ez

tʃawkʌt
frame

wa
and

bar
over

sar-ɛ
head-ez

darwʌza-jɛ
door-ez

xʌna-jɛ
house-ez

tʌn
2p

me-pʌʃ-ed
mi-sprinkle-2p

nɛʃʌna-je
sign-indef

bar
over

xʌna-hʌ-jɛ
house-pl-ez

tʌn
2p

me-bʌʃ-ad
mi-be.subj-3s

wa
and

waqt-e
time-rel

man
1s

ʌn
that

xun
blood

rʌ
def

bi-bin-am
subj-see-1s

az
from

ʃʊmʌ
2p

me-gʊzar-am
mi-pass-1s

wa
and

tanhʌ
alone

mɛsr-i-jʌn
Egypt-nom-pl

rʌ
def

halʌk
destroyed

me-kʊn-am
mi-do-1s

wa
and

ba
to

ʃʊmʌ
2p

hetʃ
none

ʌsib-e
injury-indef

na-me-rasʌn-am
neg-mi-deliver-1s

Text

Dari
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(12:14) ʃʊmʌ
2p

bʌjad
must

ʌn
that

ruz
day

rʌ
def

hameʃa
always

ba-xʌtɛr
to-reason

dʌʃt-a
have.pst-part

bʌʃ-ed
be.subj-2p

wa
and

ʌn-rʌ
that-def

ba
to

ɛnwʌn-ɛ
title-ez

id-ɛ
eid-ez

xʊdʌwand
Lord

hameʃa
always

dʒaʃn
feast

bɛ-gir-ed
subj-take-2p

tʌ
until

kʌr-e
work-indef

rʌ
def

ke
that

man
1s

barʌjɛ
for

ʃʊmʌ
2p

kard-a-ʔam
do.pst-part-1s

ba-jʌd
to-memory

dʌʃt-a
have.pst-part

bʌʃ-ed
be.subj-2p

in
this

id
eid

rʌ
def

ba
to

ɛnwʌn-ɛ
title-ez

jak
one

ʌjin-ɛ
custom-ez

hameʃa-gi
always-nom

nasl
generation

bad
after

az
from

nasl
generation

tadʒlil
celebrate

kʊn-ed
do-2p

Text

Dari

(12:15) xʊdʌwand
Lord

farmud
declare.pst

dar
in

in
this

id
eid

ke
that

mʊdat-ɛ
amount.of.time-ez

haft
seven

ruz
day

tul
length

me-kaʃ-ad
mi-draw-3s

bʌjad
must

nʌn-ɛ
bread-ez

fatir
unleavened

bʊ-xor-ed
subj-eat-2p

dar
in

ruz-ɛ
day-ez

awal-ɛ
first-ez

id
eid

tamʌm-ɛ
all-ez

xamirmʌja
yeast

rʌ
def

az
from

xʌna-jɛ
house-ez

xʊd
own

birun
outside

kʊn-ed
do-2p

agar
if

kas-e
person-indef

dar
in

dawrʌn-ɛ
period-ez

in
this

haft
seven

ruz
day

nʌn-ɛ
bread-ez

fatir
unleavened

bʊ-xor-ad
subj-eat-3s

bʌjad
must

az
from

mijʌn-ɛ
amidst-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

ɛsrʌjel
Israel

mʊnqateh
cut.off

ʃaw-ad
become-3s

Text

Dari

(12:16) dar
in

ruz-ɛ
day-ez

awal
first

wa
and

haft-ʊm
seven-nth

bʌjad
must

tamʌm-ɛ
all-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

jak-dʒʌ
one-place

dʒama
collection

ʃaw-and
become-3p

wa
and

ba
to

ɛbʌdat-ɛ
worship-ez

xʊdʌ
God

bɛ-pardʌz-and
subj-spend-3p

dar
in

in
this

du
two

ruz
day

ba-ɣair
to-apart

az
from

tadʌrʊk-ɛ
preparation-ez

ɣɛzʌ
food

na-bʌjad
no-must

ba
to

hetʃ
none

kʌr-e
work-indef

digar
other

dɛst
hand

zad
hit.pst

Text

Dari

(12:17) id-ɛ
eid-ez

fatir
unleavened

ba
to

ʃʊmʌ
2p

jʌd-ʌwar-i
memory-bring-nom

me-kʊn-ad
mi-do-3s

ke
that

man
1s

dar
in

tʃʊnin
that.kind

ruz-e
day-rel

qabʌjɛl-ɛ
tribes-ez

ʃʊmʌ
2p

rʌ
def

az
from

mɛsr
Egypt

birun
outside

ʌward-am
bring.pst-1s

bɛnʌbarin
therefore

bar
over

ʃʊmʌ
2p

wa
and

nasl-hʌ-jɛ
generation-pl-ez

ʌjɛnda-jɛ
coming-ez

ʃʊmʌ
2p

wʌdʒɛb
necessary

ast
is

ke
that

in
this

id
eid

rʌ
def

dʒaʃn
feast

bɛ-gir-ed
subj-take-2p

Text

Dari
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(12:18) az
from

ʃʌm-ɛ
evening-ez

ruz-ɛ
day-ez

tʃahʌr-dah-ʊm-ɛ
four-ten-nth-ez

mʌh-ɛ
month-ez

awal
first

tʌ
until

ʃʌm-ɛ
evening-ez

ruz-ɛ
day-ez

bist
twenty

wa
and

jak-ʊm
one-nth

ʃʊmʌ
2p

bʌjad
must

nʌn-ɛ
bread-ez

fatir
unleavened

bʊ-xor-ed
subj-eat-2p

Text

Dari

(12:19) barʌjɛ
for

haft
seven

ruz
day

na-bʌjad
no-must

asar-e
trace-indef

az
from

xamirmʌja
yeast

dar
in

xʌna-hʌ-jɛ
house-pl-ez

tʌn
2p

bʌʃ-ad
be.subj-3s

agar
if

kas-e
person-indef

dar
in

in
this

mʊdat
amount.of.time

nʌn-ɛ
bread-ez

xamirmʌja-dʌr
yeast-have

bʊ-xor-ad
subj-eat-3s

xʌh
whether

begʌna
stranger

bʌʃ-ad
be.subj-3s

xʌh
whether

ahl-ɛ
resident-ez

ʌn-dʒʌ
that-place

bʌjad
must

az
from

mijʌn-ɛ
amidst-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

ɛsrʌjel
Israel

tard
banishing

ʃaw-ad
become-3s

Text

Dari

(12:20) bʌz
again

me-gu-jam
mi-say-1s

ke
that

ʃʊmʌ
2p

na-bʌjad
no-must

nʌn-ɛ
bread-ez

xamirmʌja-dʌr
yeast-have

bʊ-xor-ed
subj-eat-2p

balke
but

faqat
only

nʌn-ɛ
bread-ez

fatir
unleavened

bʊ-xor-ed
subj-eat-2p

Text

Dari

(12:21) musʌ
Moses

tamʌm-ɛ
all-ez

rahbar-ʌn-ɛ
leader-pl-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

ɛsrʌjel
Israel

rʌ
def

nazd-ɛ
near-ez

xʊd
own

farʌ-xʌnd-a
forward-read.pst-part

ba
to

ʌn-hʌ
that-pl

gʊft
say.pst

har-kʊdʌm
every-which

az
from

ʃʊmʌ
2p

jak
one

bara-jɛ
lamb-ez

gosfand
sheep

jʌ
or

bʊz
goat

barʌjɛ
for

xʌnawʌda-jɛ
household-ez

tʌn
2p

gɛrɛft-a
take.pst-part

ʌn-rʌ
that-def

barʌjɛ
for

id-ɛ
eid-ez

fɛsah
Passover

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

kʊn-ed
do-2p

Text

Dari

(12:22) sɛpas
then

jak
one

dasta
group

dʒʌru-buta
broom-shrub

rʌ
def

dar
in

xun-ɛ
blood-ez

bara
lamb

ke
that

dar
in

taʃt
basin

rext-a
flow.pst-part

ʃʊd-a
become.pst-part

ɣuta
dip

kʊn-ed
do-2p

wa
and

xun
blood

rʌ
def

ba
to

sar-ɛ
head-ez

dar
door

wa
and

du
two

taraf-ɛ
direction-ez

tʃawkʌt-ɛ
frame-ez

darwʌza-jɛ
door-ez

xʌna-hʌ-jɛ
house-pl-ez

tʌn
2p

bɛ-pʌʃ-ed
subj-sprinkle-2p

hetʃ
none

jak
one

az
from

ʃʊmʌ
2p

na-bʌjad
no-must

tʌ
until

sʊbh
morning

az
from

xʌna
house

birun
outside

bɛ-raw-ad
subj-go-3s

Text

Dari
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(12:23) dar
in

ʌn
that

ʃab
night

xʊdʌwand
Lord

az
from

mɛsr
Egypt

ʊbur
crossing

me-kʊn-ad
mi-do-3s

tʌ
until

mɛsr-i-jʌn
Egypt-nom-pl

rʌ
def

bʊ-kʊʃ-ad
subj-kill-3s

amʌ
but

waqt-e
time-rel

xun
blood

rʌ
def

bar
over

sar
head

wa
and

du
two

taraf-ɛ
direction-ez

tʃawkʌt-ɛ
frame-ez

darwʌza-jɛ
door-ez

xʌna-hʌ-jɛ
house-pl-ez

ʃʊmʌ
2p

bi-bin-ad
subj-see-3s

az
from

ʌn-dʒʌ
that-place

me-gʊzar-ad
mi-pass-3s

wa
and

ba
to

fɛrɛʃta-jɛ
angel-ez

marg
death

ɛdʒʌza
permission

na-me-dɛh-ad
neg-mi-give-3s

ke
that

ba
to

xʌna-hʌ-jɛ
house-pl-ez

ʃʊmʌ
2p

dʌxɛl
inside

ʃaw-ad
become-3s

wa
and

ʃʊmʌ
2p

rʌ
def

halʌk
destroyed

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari

(12:24) bar
over

ʃʊmʌ
2p

wa
and

farzand-ʌn-ɛ
child-pl-ez

ʃʊmʌ
2p

wʌdʒɛb
necessary

ast
is

ke
that

in
this

qʌnun
law

rʌ
def

barʌjɛ
for

hameʃa
always

hɛfz
guard

kʊn-ed
do-2p

Text

Dari

(12:25) bad
after

waqt-e
time-rel

ba
to

sarzamin-e
land-rel

ke
that

xʊdʌwand
Lord

wada-jɛ
promise-ez

mɛlkijat-ɛ
ownership-ez

ʌn
that

rʌ
def

ba
to

ʃʊmʌ
2p

dʌd-a
give.pst-part

ast
is

wʌrɛd
entrance

ʃʊd-ed
become.pst-2p

in
this

marʌsɛm
ceremonies

rʌ
def

ba-dʒʌ
to-place

ʌwar-ed
bring-2p

Text

Dari

(12:26) waqt-e
time-rel

farzand-ʌn-ɛ
child-pl-ez

ʃʊmʌ
2p

bɛ-pʊrs-and
subj-ask-3p

ke
that

manʌ-jɛ
meaning-ez

in
this

marʌsɛm
ceremonies

tʃi-st
what-is

Text

Dari

(12:27) bɛ-gu-jed
subj-say-2p

id-ɛ
eid-ez

fɛsah
Passover

rʌ
def

ba
to

ɛtɛrʌm-ɛ
respect-ez

xʊdʌwand
Lord

dʒaʃn
feast

mi-gir-em
mi-take-1p

zerʌ
because

ʃab-e
night-rel

ke
that

xʊdʌwand
Lord

az
from

xʌna-hʌ-jɛ
house-pl-ez

bani.isrʌel
sons.of.Israel

dar
in

mɛsr
Egypt

ʊbur
crossing

namud
do.pst

mɛsr-i-hʌ
Egypt-nom-pl

rʌ
def

halʌk
destroyed

kard
do.pst

wale
but

ba
to

mʌ
1p

ʌsib-e
injury-indef

na-rasʌnd
neg-deliver.pst

bani.isrʌel
sons.of.Israel

zʌnu
knee

zad-and
hit.pst-3p

wa
and

xʊdʌwand
Lord

rʌ
def

parastɛʃ
worship

kard-and
do.pst-3p

Text

Dari
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(12:28) sɛpas
then

raft-and
go.pst-3p

wa
and

ʌntʃe
that.which

rʌ
def

ke
that

xʊdʌwand
Lord

tawasʊt-ɛ
by.means.of-ez

musʌ
Moses

wa
and

hʌrun
Aaron

ba
to

ʌn-hʌ
that-pl

hɛdʌjat
guidance

dʌd-a
give.pst-part

bud
be.pst

andʒʌm
performance

dʌd-and
give.pst-3p

Text

Dari



Lesson 8

Redemption: The Ten Commandments
via Moses
Exodus 20:1-21

Biblical text

آنجا در که مصر از ترا که هستم تو خدای خداوند، ٢:٢٠«من فرمود: را این و گفت سخن ١:٢٠خدا

یا مجسمه ونه ۴:٢٠هیچ باش. نداشته من از غیر ر دی ٣:٢٠خدای آوردم. بیرون بردی م بسر غلام در

است، زمین زیر آب در آنچه و زمین روی بر پائین آنچه از و آسمان در بالا که آنچه ل ش به بت

تو خدای که خداوند، من زیرا نکن، پرستش را آنها و نزن زانو آنها برابر ۵:٢٠در نساز. خود برای

مجازات چهارم و سوم نسل تا کنند، دشمن من با که را کسان و هستم حسود و غیور خدای باشم، م

رحمت پشت هزار تا کنند، م پیروی من ام اح از و دارند دوست مرا که کسان به ۶:٢٠ول کنم. م

کند، سوءاستفاده خداوند نام از ه کسی زیرا نیاور، زبان بر باطل به را خدایت خداوند، ٧:٢٠نام کنم. م

روز ٩:٢٠شش بدار. مقدس را آن و باش داشته یاد به را سبت ٨:٢٠روز کند. م مجازات را او خداوند

کار هیچ است، خداوند مخصوص روز و استراحت روز که هفتم روز در ١٠:٢٠ول کن، کار هفته در

خداوند، ١١:٢٠من، مهمانانت. نه و حیواناتت نه کنیزت، نه غلامت، نه فرزندانت، نه خودت، نه نکن.

کردم. استراحت هفتم روز در و ساختم است، آنها در چه هر و بحرها و آسمان و زمین روز شش در

و پدر ١٢:٢٠به خواندم. مقدس آنرا و دادم برکت را سبت روز خداوند، من، که است دلیل همین به
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١۴:٢٠زنا نکن. ١٣:٢٠قتل . باش داشته طولان عمر دهم م تو به که سرزمین در تا کن احترام مادرت

زن، به نکن. طم خود همسایۀ خانۀ ١٧:٢٠به نده. دروغ شهادت کس ١۶:٢٠به نکن. ١۵:٢٠دزدی نکن.

نکن.» طم باشد، م همسایهات مال ه چیزی هر و الاغ گاو، کنیز، غلام،

از شنیدند، را شیپور صدای و دیدند خاست برم کوه از که را دودی و برق و رعد مردم ١٨:٢٠وقت

ما کن صحبت ما با تو «اگر گفتند: موس به ١٩:٢٠و ایستادند دور فاصلۀ در و لرزیدند خود به ترس

«نترسید، گفت: ٢٠:٢٠موس مرد.» خواهیم بزند، حرف ما با خدا اگر که ترسیم م ول دهیم، م گوش

نکنید.» گناه ر دی و باشد شما روی پیش او ترس تا کند امتحان را شما که است آمده فقط خدا زیرا

بود، آن در خدا که غلیظ ابر به تنهائ به موس بودند، ایستاده دورتر فاصلۀ در مردم ه حالی ٢١:٢٠در

رفت. نزدی

Interlinear Text

فرمود:
farmud

declare.pst

را
rʌ

def

این
in

this

و
wa
and

گفت
gʊft

say.pst

سخن
sʊxan
speech

خدا
xʊdʌ
God

(20:1)Text

IPA

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

که
ke

that

مصر
mɛsr
Egypt

از
az

from

ترا
tu-rʌ

2s-def

که
ke

that

هستم
hast-am
be-1s

تو
tu
2s

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

«من
man
1s

آوردم.
ʌward-am

bring.pst-1s

بیرون
birun

outside

م بردی
me-bʊrd-i

mi-carry.pst-2s

بسر
ba-sar

to-head

غلام
ɣʊlʌm-i

slave-nom

در
dar
in

(20:2)Text

IPA

Comments on 20:2
بردن بسر This means ‘to live’. It could also be written بردن سر .به

باش.
bʌʃ

be.subj

نداشته
na-dʌʃt-a

neg-have.pst-part

من
man
1s

از
az

from

غیر
ɣair-ɛ

apart-ez

ر دی
digar
other

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

(20:3)Text

IPA
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در
dar
in

بالا
bʌlʌ

above

که
ke

that

آنچه
ʌntʃe

that.which

ل ش
ʃakl-ɛ

shape-ez

به
ba
to

بت
bʊt-e

idol-indef

یا
jʌ
or

مجسمه
mʊdʒasama

statue

ونه هیچ
hetʃ-guna
none-kind

در
dar
in

آنچه
ʌntʃe

that.which

و
wa
and

زمین
zamin
earth

روی
ru-jɛ

face-ez

بر
bar
over

پائین
pʌjin
down

آنچه
ʌntʃe

that.which

از
az

from

و
wa
and

آسمان
ʌsmʌn
heaven

نساز.
na-sʌz

neg-make

خود
xʊd
own

برای
barʌjɛ

for

است،
ast
is

زمین
zamin
earth

زیر
zer-ɛ

under-ez

آب
ʌb-ɛ

water-ez

(20:4)Text

IPA

زیرا
zerʌ

because

نکن،
na-kʊn
neg-do

پرستش
parastɛʃ
worship

را
rʌ

def

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

و
wa
and

نزن
na-zan
neg-hit

زانو
zʌnu
knee

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

برابر
barʌbar-ɛ
in.front-ez

در
dar
in

حسود
hasud

envious

و
wa
and

غیور
ɣajur

zealous

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

م باشم،
me-bʌʃ-am

mi-be.subj-1s

تو
tu
2s

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

که
ke

that

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

من
man
1s

تا
tʌ

until

کنند،
kʊn-and
do-3p

دشمن
dʊʃman-i

enemy-nom

من
man
1s

با
bʌ

with

که
ke

that

را
rʌ

def

کسان
kas-ʌn-e

person-pl-rel

و
wa
and

هستم
hast-am
be-1s

م کنم.
me-kʊn-am
mi-do-1s

مجازات
mʊdʒʌzɑt

punishment

چهارم
tʃahʌrʊm

fourth

و
wa
and

سوم
sɛwʊm
third

نسل
nasl-ɛ

generation-ez

(20:5)Text

IPA

ام اح
ahkʌm-ɛ

commandments-ez

از
az

from

و
wa
and

دارند
dʌr-and
have-3p

دوست
dust

friend

مرا
ma-rʌ
1s-def

که
ke

that

کسان
kas-ʌn-e

person-pl-rel

به
ba
to

ول
wale
but

م کنم.
me-kʊn-am
mi-do-1s

رحمت
rahmat
mercy

پشت
pʊʃt

behind

هزار
hazʌr

thousand

تا
tʌ

until

م کنند،
me-kʊn-and

mi-do-3p

پیروی
pajraw-i

follower-adj

من
man
1s

(20:6)Text

IPA

Comments on 20:6
ام اح Arabic plural of م .ح
پشت This word can also mean ‘generation’; future generations are envisaged as following behind

one.
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زیرا
zerʌ

because

نیاور،
naj-ʌwar

neg-bring

زبان
zabʌn
tongue

بر
bar
over

باطل
bʌtɛl

empty

به
ba
to

را
rʌ

def

خدایت
xʊdʌ-jɛt
God-2s

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

نام
nʌm-ɛ

name-ez

او
u
3s

خداوند
xʊdʌwand

Lord

کند،
kʊn-ad
do-3s

سوء استفاده
suʔɛstɛfʌda

bad.use

خداوند
xʊdʌwand

Lord

نام
nʌm-ɛ

name-ez

از
az

from

ه کسی
kas-e-ke

person-rel-that

م کند.
me-kʊn-ad
mi-do-3s

مجازات
mʊdʒʌzɑt

punishment

را
rʌ

def

(20:7)Text

IPA

Comments on 20:7
سوء استفاده This could also be written as two words: استفاده .سوء 

مقدس
mʊqadas

holy

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

و
wa
and

باش
bʌʃ

be.subj

داشته
dʌʃt-a

have.pst-part

یاد
jʌd

memory

به
ba
to

را
rʌ

def

سبت
sabat

Sabbath

روز
ruz-ɛ

day-ez

بدار.
bɛ-dʌr

subj-have

(20:8)Text

IPA

کن،
kʊn
do

کار
kʌr

work

هفته
hafta
week

در
dar
in

روز
ruz
day

شش
ʃaʃ
six

(20:9)Text

IPA

مخصوص
maxsus-ɛ
special-ez

روز
ruz-ɛ

day-ez

و
wa
and

استراحت
ɛstɛrʌhat

rest

روز
ruz-ɛ

day-ez

که
ke

that

هفتم
haft-ʊm

seven-nth

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

ول
wale
but

غلامت،
ɣʊlʌm-ɛt
slave-2s

نه
na
no

فرزندانت،
farzand-ʌn-ɛt
child-pl-2s

نه
na
no

خودت،
xʊd-ɛt
own-2s

نه
na
no

نکن.
na-kʊn
neg-do

کار
kʌr

work

هیچ
hetʃ
none

است،
ast
is

خداوند
xʊdʌwand

Lord

مهمانانت.
mɛhmʌn-ʌn-ɛt

guest-pl-2s

نه
na
no

و
wa
and

حیواناتت
hajwʌn-ʌt-ɛt
animal-pl-2s

نه
na
no

کنیزت،
kaniz-ɛt

maidservant-2s

نه
na
no

(20:10)Text

IPA
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هرچه
har-tʃe

every-thing

و
wa
and

بحرها
bahr-hʌ
sea-pl

و
wa
and

آسمان
ʌsmʌn
heaven

و
wa
and

زمین
zamin
earth

روز
ruz
day

شش
ʃaʃ
six

در
dar
in

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

من،
man
1s

کردم.
kard-am

do.pst-1s

استراحت
ɛstɛrʌhat

rest

هفتم
haft-ʊm

seven-nth

روز
ruz-ɛ

day-ez

در
dar
in

و
wa
and

ساختم
sʌxt-am

make.pst-1s

است،
ast
is

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

در
dar
in

برکت
barakat
blessing

را
rʌ

def

سبت
sabat

Sabbath

روز
ruz-ɛ

day-ez

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

من،
man
1s

که
ke

that

است
ast
is

دلیل
dalil

reason

همین
ham-in

also-this

به
ba
to

خواندم.
xʌnd-am

read.pst-1s

مقدس
mʊqadas

holy

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

و
wa
and

دادم
dʌd-am

give.pst-1s

(20:11)Text

IPA

Comments on 20:11
خواندم Here this word means ‘called’.

تو
tu
2s

به
ba
to

که
ke

that

سرزمین
sarzamin-e
land-rel

در
dar
in

تا
tʌ

until

کن
kʊn
do

احترام
ɛtɛrʌm
respect

مادرت
mʌdar-ɛt

mother-2s

و
wa
and

پدر
padar
father

به
ba
to

. باش
bʌʃ-i

be.subj-2s

داشته
dʌʃt-a

have.pst-part

طولان
tulʌni
long

عمر
ʊmr-ɛ
life-ez

م دهم
me-dɛh-am
mi-give-1s

(20:12)Text

IPA

نکن.
na-kʊn
neg-do

قتل
qatl

murder

(20:13)Text

IPA

نکن.
na-kʊn
neg-do

زنا
zɛnʌ

adultery

(20:14)Text

IPA

نکن.
na-kʊn
neg-do

دزدی
dʊzd-i

thief-nom

(20:15)Text

IPA

نده.
na-dɛh

neg-give

دروغ
dʊrʊɣ

lie

شهادت
ʃɛhʌdat-ɛ

witness-ez

کس
kas-e

person-indef

به
ba
to

(20:16)Text

IPA
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غلام،
ɣʊlʌm
slave

زن،
zan

woman

به
ba
to

نکن.
na-kʊn
neg-do

طم
tama

covetousness

خود
xʊd
own

همسایۀ
ham-sʌja-jɛ

also-shade-ez

خانۀ
xʌna-jɛ

house-ez

به
ba
to

همسایه ات
ham-sʌja-jɛt

also-shade-2s

مال
mʌl-ɛ

property-ez

ه چیزی
tʃiz-e-ke

thing-rel-that

هر
har

every

و
wa
and

الاغ
ʊlʌɣ

donkey

گاو،
gʌw
cow

کنیز،
kaniz

maidservant

نکن.»
na-kʊn
neg-do

طم
tama

covetousness

م باشد،
me-bʌʃ-ad

mi-be.subj-3s

(20:17)Text

IPA

Comments on 20:17
همسایه This word of course means ‘neighbor’.

از
az

from

که
ke

that

را
rʌ

def

دودی
dud-e

smoke-rel

و
wa
and

برق
barq

lightning

و
wa
and

رعد
rad

thunder

مردم
mardʊm
people

وقت
waqt-e

time-rel

شنیدند،
ʃɛnid-and

hear.pst-3p

را
rʌ

def

شیپور
ʃajpur

trumpet

صدای
sadʌ-jɛ

sound-ez

و
wa
and

دیدند
did-and

see.pst-3p

بر م خاست
bar-me-xʌst

over-mi-rise.pst

کوه
koh

mountain

ایستادند
istʌd-and

stand.pst-3p

دور
dur
far

فاصلۀ
fʌsɛla-jɛ

distance-ez

در
dar
in

و
wa
and

لرزیدند
larzid-and

shake.pst-3p

خود
xʊd
own

به
ba
to

ترس
tars
fear

از
az

from

(20:18)Text

IPA

گوش
guʃ
ear

ما
mʌ
1p

کن
kʊn-i
do-2s

صحبت
sʊhbat

talk

ما
mʌ
1p

با
bʌ

with

تو
tu
2s

اگر
agar

if

» گفتند:
gʊft-and

say.pst-3p

موس
musʌ
Moses

به
ba
to

و
wa
and

بزند،
bɛ-zan-ad

subj-hit-3s

حرف
harf
word

ما
mʌ
1p

با
bʌ

with

خدا
xʊdʌ
God

اگر
agar

if

که
ke

that

م ترسیم
me-tars-em
mi-fear-1p

ول
wale
but

م دهیم،
me-dɛh-em
mi-give-1p

مرد.»
mʊrd

die.pst

خواهیم
xwʌh-em
will-1p

(20:19)Text

IPA
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که
ke

that

است
ast
is

آمده
ʌmad-a

come.pst-part

فقط
faqat
only

خدا
xʊdʌ
God

زیرا
zerʌ

because

نترسید،
na-tars-ed

neg-fear-2p

» گفت:
gʊft

say.pst

موس
musʌ
Moses

باشد
bʌʃ-ad

be.subj-3s

شما
ʃʊmʌ

2p

روی
ru-jɛ

face-ez

پیش
peʃ-ɛ

front-ez

او
u
3s

ترس
tars-ɛ

fear-ez

تا
tʌ

until

کند
kʊn-ad
do-3s

امتحان
ɛmtɛhʌn

test

را
rʌ

def

شما
ʃʊmʌ

2p

نکنید.»
na-kʊn-ed
neg-do-2p

گناه
gʊnʌh

sin

ر دی
digar
other

و
wa
and

(20:20)Text

IPA

ایستاده
istʌd-a

stand.pst-part

دورتر
dur-tar

far-comp

فاصلۀ
fʌsɛla-jɛ

distance-ez

در
dar
in

مردم
mardʊm
people

ه حالی
hʌl-e-ke

condition-indef-that

در
dar
in

آن
ʌn

that

در
dar
in

خدا
xʊdʌ
God

که
ke

that

غلیظ
ɣaliz-e

thick-indef

ابر
abr-ɛ

cloud-ez

به
ba
to

تنهائ
tanhʌ-ji

alone-nom

به
ba
to

موس
musʌ
Moses

بودند،
bud-and

be.pst-3p

رفت.
raft

go.pst

نزدی
nazdik
near

بود،
bud

be.pst

(20:21)Text

IPA

Pronunciation Only

(20:1) xʊdʌ
God

sʊxan
speech

gʊft
say.pst

wa
and

in
this

rʌ
def

farmud
declare.pst

Text

Dari

(20:2) man
1s

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ-jɛ
God-ez

tu
2s

hast-am
be-1s

ke
that

tu-rʌ
2s-def

az
from

mɛsr
Egypt

ke
that

dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

dar
in

ɣʊlʌm-i
slave-nom

ba-sar
to-head

me-bʊrd-i
mi-carry.pst-2s

birun
outside

ʌward-am
bring.pst-1s

Text

Dari

(20:3) xʊdʌ-jɛ
God-ez

digar
other

ɣair-ɛ
apart-ez

az
from

man
1s

na-dʌʃt-a
neg-have.pst-part

bʌʃ
be.subj

Text

Dari
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(20:4) hetʃ-guna
none-kind

mʊdʒasama
statue

jʌ
or

bʊt-e
idol-indef

ba
to

ʃakl-ɛ
shape-ez

ʌntʃe
that.which

ke
that

bʌlʌ
above

dar
in

ʌsmʌn
heaven

wa
and

az
from

ʌntʃe
that.which

pʌjin
down

bar
over

ru-jɛ
face-ez

zamin
earth

wa
and

ʌntʃe
that.which

dar
in

ʌb-ɛ
water-ez

zer-ɛ
under-ez

zamin
earth

ast
is

barʌjɛ
for

xʊd
own

na-sʌz
neg-make

Text

Dari

(20:5) dar
in

barʌbar-ɛ
in.front-ez

ʌn-hʌ
that-pl

zʌnu
knee

na-zan
neg-hit

wa
and

ʌn-hʌ
that-pl

rʌ
def

parastɛʃ
worship

na-kʊn
neg-do

zerʌ
because

man
1s

xʊdʌwand
Lord

ke
that

xʊdʌ-jɛ
God-ez

tu
2s

me-bʌʃ-am
mi-be.subj-1s

xʊdʌ-jɛ
God-ez

ɣajur
zealous

wa
and

hasud
envious

hast-am
be-1s

wa
and

kas-ʌn-e
person-pl-rel

rʌ
def

ke
that

bʌ
with

man
1s

dʊʃman-i
enemy-nom

kʊn-and
do-3p

tʌ
until

nasl-ɛ
generation-ez

sɛwʊm
third

wa
and

tʃahʌrʊm
fourth

mʊdʒʌzɑt
punishment

me-kʊn-am
mi-do-1s

Text

Dari

(20:6) wale
but

ba
to

kas-ʌn-e
person-pl-rel

ke
that

ma-rʌ
1s-def

dust
friend

dʌr-and
have-3p

wa
and

az
from

ahkʌm-ɛ
commandments-ez

man
1s

pajraw-i
follower-adj

me-kʊn-and
mi-do-3p

tʌ
until

hazʌr
thousand

pʊʃt
behind

rahmat
mercy

me-kʊn-am
mi-do-1s

Text

Dari

(20:7) nʌm-ɛ
name-ez

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ-jɛt
God-2s

rʌ
def

ba
to

bʌtɛl
empty

bar
over

zabʌn
tongue

naj-ʌwar
neg-bring

zerʌ
because

kas-e-ke
person-rel-that

az
from

nʌm-ɛ
name-ez

xʊdʌwand
Lord

suʔɛstɛfʌda
bad.use

kʊn-ad
do-3s

xʊdʌwand
Lord

u
3s

rʌ
def

mʊdʒʌzɑt
punishment

me-kʊn-ad
mi-do-3s

Text

Dari

(20:8) ruz-ɛ
day-ez

sabat
Sabbath

rʌ
def

ba
to

jʌd
memory

dʌʃt-a
have.pst-part

bʌʃ
be.subj

wa
and

ʌn
that

rʌ
def

mʊqadas
holy

bɛ-dʌr
subj-have

Text

Dari

(20:9) ʃaʃ
six

ruz
day

dar
in

hafta
week

kʌr
work

kʊn
do

Text

Dari
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(20:10) wale
but

dar
in

ruz-ɛ
day-ez

haft-ʊm
seven-nth

ke
that

ruz-ɛ
day-ez

ɛstɛrʌhat
rest

wa
and

ruz-ɛ
day-ez

maxsus-ɛ
special-ez

xʊdʌwand
Lord

ast
is

hetʃ
none

kʌr
work

na-kʊn
neg-do

na
no

xʊd-ɛt
own-2s

na
no

farzand-ʌn-ɛt
child-pl-2s

na
no

ɣʊlʌm-ɛt
slave-2s

na
no

kaniz-ɛt
maidservant-2s

na
no

hajwʌn-ʌt-ɛt
animal-pl-2s

wa
and

na
no

mɛhmʌn-ʌn-ɛt
guest-pl-2s

Text

Dari

(20:11) man
1s

xʊdʌwand
Lord

dar
in

ʃaʃ
six

ruz
day

zamin
earth

wa
and

ʌsmʌn
heaven

wa
and

bahr-hʌ
sea-pl

wa
and

har-tʃe
every-thing

dar
in

ʌn-hʌ
that-pl

ast
is

sʌxt-am
make.pst-1s

wa
and

dar
in

ruz-ɛ
day-ez

haft-ʊm
seven-nth

ɛstɛrʌhat
rest

kard-am
do.pst-1s

ba
to

ham-in
also-this

dalil
reason

ast
is

ke
that

man
1s

xʊdʌwand
Lord

ruz-ɛ
day-ez

sabat
Sabbath

rʌ
def

barakat
blessing

dʌd-am
give.pst-1s

wa
and

ʌn-rʌ
that-def

mʊqadas
holy

xʌnd-am
read.pst-1s

Text

Dari

(20:12) ba
to

padar
father

wa
and

mʌdar-ɛt
mother-2s

ɛtɛrʌm
respect

kʊn
do

tʌ
until

dar
in

sarzamin-e
land-rel

ke
that

ba
to

tu
2s

me-dɛh-am
mi-give-1s

ʊmr-ɛ
life-ez

tulʌni
long

dʌʃt-a
have.pst-part

bʌʃ-i
be.subj-2s

Text

Dari

(20:13) qatl
murder

na-kʊn
neg-do

Text

Dari

(20:14) zɛnʌ
adultery

na-kʊn
neg-do

Text

Dari

(20:15) dʊzd-i
thief-nom

na-kʊn
neg-do

Text

Dari

(20:16) ba
to

kas-e
person-indef

ʃɛhʌdat-ɛ
witness-ez

dʊrʊɣ
lie

na-dɛh
neg-give

Text

Dari

(20:17) ba
to

xʌna-jɛ
house-ez

ham-sʌja-jɛ
also-shade-ez

xʊd
own

tama
covetousness

na-kʊn
neg-do

ba
to

zan
woman

ɣʊlʌm
slave

kaniz
maidservant

gʌw
cow

ʊlʌɣ
donkey

wa
and

har
every

tʃiz-e-ke
thing-rel-that

mʌl-ɛ
property-ez

ham-sʌja-jɛt
also-shade-2s

me-bʌʃ-ad
mi-be.subj-3s

tama
covetousness

na-kʊn
neg-do

Text

Dari
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(20:18) waqt-e
time-rel

mardʊm
people

rad
thunder

wa
and

barq
lightning

wa
and

dud-e
smoke-rel

rʌ
def

ke
that

az
from

koh
mountain

bar-me-xʌst
over-mi-rise.pst

did-and
see.pst-3p

wa
and

sadʌ-jɛ
sound-ez

ʃajpur
trumpet

rʌ
def

ʃɛnid-and
hear.pst-3p

az
from

tars
fear

ba
to

xʊd
own

larzid-and
shake.pst-3p

wa
and

dar
in

fʌsɛla-jɛ
distance-ez

dur
far

istʌd-and
stand.pst-3p

Text

Dari

(20:19) wa
and

ba
to

musʌ
Moses

gʊft-and
say.pst-3p

agar
if

tu
2s

bʌ
with

mʌ
1p

sʊhbat
talk

kʊn-i
do-2s

mʌ
1p

guʃ
ear

me-dɛh-em
mi-give-1p

wale
but

me-tars-em
mi-fear-1p

ke
that

agar
if

xʊdʌ
God

bʌ
with

mʌ
1p

harf
word

bɛ-zan-ad
subj-hit-3s

xwʌh-em
will-1p

mʊrd
die.pst

Text

Dari

(20:20) musʌ
Moses

gʊft
say.pst

na-tars-ed
neg-fear-2p

zerʌ
because

xʊdʌ
God

faqat
only

ʌmad-a
come.pst-part

ast
is

ke
that

ʃʊmʌ
2p

rʌ
def

ɛmtɛhʌn
test

kʊn-ad
do-3s

tʌ
until

tars-ɛ
fear-ez

u
3s

peʃ-ɛ
front-ez

ru-jɛ
face-ez

ʃʊmʌ
2p

bʌʃ-ad
be.subj-3s

wa
and

digar
other

gʊnʌh
sin

na-kʊn-ed
neg-do-2p

Text

Dari

(20:21) dar
in

hʌl-e-ke
condition-indef-that

mardʊm
people

dar
in

fʌsɛla-jɛ
distance-ez

dur-tar
far-comp

istʌd-a
stand.pst-part

bud-and
be.pst-3p

musʌ
Moses

ba
to

tanhʌ-ji
alone-nom

ba
to

abr-ɛ
cloud-ez

ɣaliz-e
thick-indef

ke
that

xʊdʌ
God

dar
in

ʌn
that

bud
be.pst

nazdik
near

raft
go.pst

Text

Dari



Lesson 9

Redemption: The sacrificial law
Leviticus 4:1-35

Biblical text

ام اح از ی و کند گناه سهواً کس هرگاه که و ب اسرائیل قوم «به فرمود: موس به ٢:۴-١خداوند

کند: عمل ذیل مقررات مطابق باید نیاورد، بجا است داده آنها به که را خداوند

کَفارۀ برای باید او پس شوند. م محسوب ار گناه قوم همۀ بزند، سر گناه اعظم کاهن از ٣:۴اگر

دروازۀ دم به را ۴:۴گوساله کند. تقدیم خداوند برای باشد بیعیب و سالم که را گوساله ی خود گناه

۵:۴آنگاه ببرد. را آن سر خداوند حضور در و ذارد ب آن سر بر را خود دست آورده خداوند حضور خیمۀ

خون در را خود انگشت آنجا ۶:۴در ببرد؛ خداوند حضور خیمۀ به گرفته را قربان خون اعظم کاهن

حضور در ٧:۴بعد بپاشد. مقدس اه جای پردۀ پیشروی در بار هفت را خون خداوند حضور در فروبرده

بقیۀ بمالد. است خداوند حضور خیمۀ داخل در که قربانگاه کن چهار بر را خون آن از کم خداوند

بریزد. است خداوند حضور خیمۀ دخول دروازۀ نزدی که سوختن قربان قربانگاه پای در را خون

بهترین و آنها روی چربوی و ٩:۴گردهها ، داخل اعضای چربوی و گناه قربان چربی تمام کاهن ٨:۴بعد

، سلامت قربان گاو چربی مثل ، سوختن قربان قربانگاه بر را همه ١٠:۴و کند جدا را آن ر ج قسمت

به را قربان سرگین و رودهها بشمول داخل اعضای پاچه، کله، گوشت، پوست، اما ١٢-١١:۴ بسوزاند.

بسوزاند. هیزم بالای برده اندازند م را خاکستر که جائ اردوگاه، بیرون در پاک، محل ی

126
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هرچند نیاورند، بجا را خداوند ام اح از ی و شوند گناه مرتکب سهواً اسرائیل قوم تمام ١٣:۴هرگاه

گوسالهای باید آنها گردد، ار آش شان گناه ١۴:۴وقت شوند. م محسوب ار گناه نباشد، قصداً شان خطای

را خود دستهای خداوند بحضور قوم ١۵:۴بزرگان بیاورند. خداوند حضور خیمۀ به گناه قربان بعنوان را

١٧:۴و بیاورد خیمه به را گوساله خون اعظم کاهن ١۶:۴بعد ببرند. را سرش آنجا در گذاشته گوساله سر بر

کم سپس ١٨:۴و بپاشد. پرده پیشروی در بار هفت خداوند حضور در فروبرده خون در را خود انگشت

در را خون باقیماندۀ و بمالد است خداوند حضور خیمۀ بین در که قربانگاه کن چهار بر را خون از

چربی ١٩:۴تمام بریزد. است خداوند حضور خیمۀ دخول دروازۀ نزدی که سوختن قربان قربانگاه پای

این با کرد گناه قربان گوسالۀ با که را کاری همان کاهن ٢٠:۴و شود. سوزانده قربانگاه بر باید آن

قربان گوسالۀ ٢١:۴بعد شوند. م بخشیده هم شده کفاره قوم گناهان ترتیب این به ند. ب هم گوساله

پاک گناه از قوم تمام ، قربان این با بسوزاند. اول گوسالۀ مثل را آن برده اردوگاه بیرون به را شده

شوند. م

زیر را خود خدای خداوند، ام اح از ی و شود گناه مرتکب سهواً حاکمان از ی ٢٢:۴هرگاه

و سالم که را نر بز ی شود، گاه آ خود گناه از وقت ٢٣:۴و گردد. م محسوب ار گناه گذارد، پا

که جائ در خداوند حضور در و ذارد ب بز سر بر را خود ٢۴:۴دست بیاورد قربان برای باشد بیعیب

از کم کاهن ٢۵:۴بعد است. او گناه قربان حیوان، این ببرد؛ را سرش کنند م ذبح را سوختن قربان

در را خون باقیماندۀ و بمالد سوختن قربان قربانگاه کن چهار بر خود انگشت با گرفته را بز خون

ترتیب این به بسوزاند. قربانگاه بر سلامت قربان چربی مثل آنرا چربی ٢۶:۴تمام بریزد. قربانگاه پای

شود. م بخشیده او گناه و کند م کفاره را او گناه کاهن

شمرده مقصر نماید، سرپیچ خداوند ام اح از ی از و کند گناه سهواً قوم از ی ٢٧:۴هرگاه

گناه کَفارۀ برای باشد بیعیب و سالم که را میش بز ی ببرد، پی خود گناه به ٢٨:۴وقت شود. م

سرش کشند م را سوختن قربان که جائ به گذاشته قربان سر بر را خود دست ٢٩:۴آنگاه بیاورد. خود
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سوختن قربان قربانگاه کن چهار به خود انگشت با گرفته را بز خون از کم کاهن ٣٠:۴و ببرند. را

سلامت قربان چربی مثل آنرا چربی تمام کاهن ٣١:۴و بریزد. قربانگاه پای در را خون باقیماندۀ و بمالد

کَفارۀ کاهن ترتیب این به گیرد. م قرار خداوند پسند مورد آن بوی و بسوزاند قربانگاه سر بر کرده جدا

شود. م پاک گناه از کرده را او گناه

بیاورد. باشد بیعیب و سالم که را ماده برۀ ی کند، قربان را برهای بخواهد شخص آن ٣٢:۴هرگاه

سوختن قربان که جائ در گناه قربان بعنوان را آن گذاشته حیوان سر بر را خود دست ٣٣:۴آنگاه

کن چهار به خود انگشت با گرفته را قربان برۀ خون از کم کاهن ٣۴:۴بعد ببرد. سر کشند م را

را آن چربی تمام ٣۵:۴سپس بریزد. قربانگاه پای در را خون باقیماندۀ و بمالد سوختن قربان قربانگاه

هائ قربان مانند را آن کاهن و شود سوختانده قربانگاه سر بر کرده جدا سلامت قربان برۀ چربی مثل

آن و کرده کفاره را او گناه کاهن ترتیب این به بسوزاند. گردند، م تقدیم خداوند برای آتش بر که

شود. م بخشیده است شده مرتکب که گناهان از شخص

Interlinear Text

که
ke

that

و ب
bʊ-go

subj-say

اسرائیل
ɛsrʌjel
Israel

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

به
ba
to

» فرمود:
farmud

declare.pst

موس
musʌ
Moses

به
ba
to

خداوند
xʊdʌwand

Lord

از
az

from

ی
jɛk-i

one-adj

و
wa
and

کند
kʊn-ad
do-3s

گناه
gʊnʌh

sin

سهواً
sahwan

inadvertently

کس
kas-e

person-indef

هرگاه
har-gʌh

every-place

بجا
ba-dʒʌ
to-place

است
ast
is

داده
dʌd-a

give.pst-part

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

به
ba
to

که
ke

that

را
rʌ

def

خداوند
xʊdʌwand

Lord

ام اح
ahkʌm-ɛ

commandments-ez

کند:
kʊn-ad
do-3s

عمل
amal

action

ذیل
zel

below

مقررات
mʊqarʌr-ʌt-ɛ

provision-pl-ez

مطابق
mʊtʌbɛq-ɛ

according.to-ez

باید
bʌjad
must

نیاورد،
naj-ʌward

neg-bring.pst

(4:1-2)Text

IPA
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Comments on 4:1-2
ام اح Arabic plural of م .ح

ار گناه
gʊnʌh-kʌr
sin-work

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

همۀ
hama-jɛ
all-ez

بزند،
bɛ-zan-ad

subj-hit-3s

سر
sar

head

گناه
gʊnʌh-e

sin-indef

اعظم
azam
high

کاهن
kʌhɛn-ɛ
priest-ez

از
az

from

اگر
agar

if

ی
jak
one

خود
xʊd
own

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

کَفارۀ
kafʌra-jɛ

atonement-ez

برای
barʌjɛ

for

باید
bʌjad
must

او
u
3s

پس
pas
then

م شوند.
me-ʃaw-and

mi-become-3p

محسوب
mahsub
counted

خداوند
xʊdʌwand

Lord

برای
barʌjɛ

for

باشد
bʌʃ-ad

be.subj-3s

بی عیب
be-ajb

without-blemish

و
wa
and

سالم
sʌlɛm

healthy

که
ke

that

را
rʌ

def

گوساله
gosʌla

calf

کند.
kʊn-ad
do-3s

تقدیم
taqdim

presentation

(4:3)Text

IPA

Comments on 4:3
زدن سر This verb means ‘to be committed’ or ‘to originate’. This funny verb acts like a passive. Note

that the subject of the sentence is ‘a sin’; the person doing the sin is shown with the preposition
.’��‘

ار گناه This means ‘sinner’.

خداوند
xʊdʌwand

Lord

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

خیمۀ
xajma-jɛ
tent-ez

دروازۀ
darwʌza-jɛ

door-ez

دم
dam-ɛ

mouth-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

گوساله
gosʌla

calf

در
dar
in

و
wa
and

ذارد ب
bɛ-gʊzʌr-ad

subj-place-3s

آن
ʌn

that

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

دست
dɛst-ɛ

hand-ez

آورده
ʌward-a

bring.pst-part

ببرد.
bʊ-bʊr-ad

subj-cut-3s

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

سر
sar-ɛ

head-ez

خداوند
xʊdʌwand

Lord

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

(4:4)Text

IPA

Comments on 4:4
دروازه دم The word دم has many meanings; here the phrase دروازه دم means ‘at the door’.
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خیمۀ
xajma-jɛ
tent-ez

به
ba
to

گرفته
gɛrɛft-a

take.pst-part

را
rʌ

def

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

خون
xun-ɛ

blood-ez

اعظم
azam
high

کاهن
kʌhɛn-ɛ
priest-ez

آنگاه
ʌn-gʌh

that-time

ببرد؛
bʊ-bar-ad

subj-carry-3s

خداوند
xʊdʌwand

Lord

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

(4:5)Text

IPA

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

در
dar
in

فروبرده
fʊru-bʊrd-a

down-carry.pst-part

خون
xun

blood

در
dar
in

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

انگشت
aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

اه جای
dʒʌj-gʌh-ɛ

place-place-ez

پردۀ
parda-jɛ

curtain-ez

پیشروی
peʃ-ɛ-ru-jɛ

front-ez-face-ez

در
dar
in

بار
bʌr
time

هفت
haft

seven

را
rʌ

def

خون
xun

blood

خداوند
xʊdʌwand

Lord

بپاشد.
bɛ-pʌʃ-ad

subj-sprinkle-3s

مقدس
mʊqadas

holy

(4:6)Text

IPA

Comments on 4:6
بردن فرو This phrase can mean ‘to dip’. It can also be written as two words.

چهار
tʃahʌr
four

بر
bar
over

را
rʌ

def

خون
xun

blood

آن
ʌn

that

از
az

from

کم
kam-e

small-indef

خداوند
xʊdʌwand

Lord

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

در
dar
in

بعد
bad
after

خداوند
xʊdʌwand

Lord

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

خیمۀ
xajma-jɛ
tent-ez

داخل
dʌxɛl-ɛ

inside-ez

در
dar
in

که
ke

that

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh

sacrifice-place

کن
kʊndʒ-ɛ

corner-ez

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

پای
pʌ-jɛ

foot/leg-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

خون
xun

blood

بقیۀ
baqija-jɛ

remainder-ez

بمالد.
bɛ-mʌl-ad

subj-wipe-3s

است
ast
is

خیمۀ
xajma-jɛ
tent-ez

دخول
dʊxul-ɛ

entrance-ez

دروازۀ
darwʌza-jɛ

door-ez

نزدی
nazdik-ɛ
near-ez

که
ke

that

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

بریزد.
bɛ-rez-ad

subj-sprinkle-3s

است
ast
is

خداوند
xʊdʌwand

Lord

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

(4:7)Text

IPA
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اعضای
azʌ-jɛ

members-ez

چربوی
tʃarbu-jɛ
suet-ez

و
wa
and

گناه
gʊnʌh

sin

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

تمام
tamʌm

all

کاهن
kʌhɛn
priest

بعد
bad
after

، داخل
dʌxɛl-i

inside-nom

(4:8)Text

IPA

Comments on 4:8
اعضا Arabic plural of .عضو

آن
ʌn

that

ر ج
dʒɛgar-ɛ
liver-ez

قسمت
qɛsmat-ɛ

portion-ez

بهترین
bɛhtarin

best

و
wa
and

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

روی
ru-jɛ

face-ez

چربوی
tʃarbu-jɛ
suet-ez

و
wa
and

گرده ها
gʊrda-hʌ
kidney-pl

کند
kʊn-ad
do-3s

جدا
dʒɛdʌ

separate

را
rʌ

def

(4:9)Text

IPA

، سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

بر
bar
over

را
rʌ

def

همه
hama

all

و
wa
and

بسوزاند.
bɛ-suzʌn-ad

subj-make.burn-3s

، سلامت
salʌmat-i

peaceful-nom

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

گاو
gʌw
cow

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

(4:10)Text

IPA

بشمول
ba-ʃʊmul-ɛ

to-comprising-ez

داخل
dʌxɛl-i

inside-nom

اعضای
azʌ-jɛ

members-ez

پاچه،
pʌtʃa
leg

کله،
kala
head

گوشت،
goʃt
meat

پوست،
post-ɛ

skin-ez

اما
amʌ
but

پاک،
pʌk

clean

محل
mahal-ɛ
place-ez

ی
jak
one

به
ba
to

را
rʌ

def

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

سرگین
sergin-ɛ
dung-ez

و
wa
and

روده ها
ruda-hʌ

entrails-pl

م اندازند
me-ndʌz-and
mi-throw-3p

را
rʌ

def

خاکستر
xʌkɛstar

ash

که
ke

that

جائ
dʒʌ-je

place-rel

اردوگاه،
ʊrdu-gʌh

army-place

بیرون
birun-ɛ

outside-ez

در
dar
in

بسوزاند.
bɛ-suzʌn-ad

subj-make.burn-3s

هیزم
hizʊm

firewood

بالای
bʌlʌ-jɛ

above-ez

برده
bʊrd-a

carry.pst-part

(4:11-12)Text

IPA
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Comments on 4:11-12
بشمول This means ‘including’. It could also be written شمول .به
سرگین It seems likely that this refers also to offal.

گناه
gʊnʌh

sin

مرتکب
mʊrtakɛb-ɛ
guilty-ez

سهواً
sahwan

inadvertently

اسرائیل
ɛsrʌjel
Israel

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

هرگاه
har-gʌh

every-place

بجا
ba-dʒʌ
to-place

را
rʌ

def

خداوند
xʊdʌwand

Lord

ام اح
ahkʌm-ɛ

commandments-ez

از
az

from

ی
jɛk-i

one-adj

و
wa
and

شوند
ʃaw-and

become-3p

نباشد،
na-bʌʃ-ad

neg-be.subj-3s

قصداً
qasd-an

intentional-inf

شان
ʃʌn
3p

خطای
xatʌ-jɛ
sin-ez

هرچند
har-tʃand

every-several

نیاورند،
naj-ʌwar-and
neg-bring-3p

م شوند.
me-ʃaw-and

mi-become-3p

محسوب
mahsub
counted

ار گناه
gʊnʌh-kʌr
sin-work

(4:13)Text

IPA

بعنوان
ba-ɛnwʌn-ɛ
to-title-ez

را
rʌ

def

گوساله ای
gosʌla-jɛ
calf-ez

باید
bʌjad
must

آن ها
ʌn-hʌ

that-pl

گردد،
gard-ad
turn-3s

ار آش
ʌʃkʌr
clear

شان
ʃʌn
3p

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

وقت
waqt-e

time-rel

بیاورند.
bij-ʌwar-and

subj-bring-3p

خداوند
xʊdʌwand

Lord

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

خیمۀ
xajma-jɛ
tent-ez

به
ba
to

گناه
gʊnʌh

sin

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

(4:14)Text

IPA

بر
bar
over

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

دستهای
dɛst-hʌ-jɛ

hand-pl-ez

خداوند
xʊdʌwand

Lord

بحضور
ba-hʊzur-ɛ

to-presence-ez

قوم
qawm
tribe

بزرگان
bʊzʊrg-ʌn-ɛ
big-pl-ez

ببرند.
bʊ-bʊr-and
subj-cut-3p

را
rʌ

def

سرش
sar-ɛʃ

head-3s

آنجا
ʌn-dʒʌ

that-place

در
dar
in

گذاشته
gʊzʌʃt-a

place.pst-part

گوساله
gosʌla

calf

سر
sar-ɛ

head-ez

(4:15)Text

IPA

بیاورد
bj-ʌwar-ad

subj-bring-3s

خیمه
xajma
tent

به
ba
to

را
rʌ

def

گوساله
gosʌla

calf

خون
xun-ɛ

blood-ez

اعظم
azam
high

کاهن
kʌhɛn-ɛ
priest-ez

بعد
bad
after

(4:16)Text

IPA
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حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

در
dar
in

فروبرده
fʊru-bʊrd-a

down-carry.pst-part

خون
xun

blood

در
dar
in

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

انگشت
aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

و
wa
and

بپاشد.
bɛ-pʌʃ-ad

subj-sprinkle-3s

پرده
parda

curtain

پیشروی
peʃ-ɛ-ru-jɛ

front-ez-face-ez

در
dar
in

بار
bʌr
time

هفت
haft

seven

خداوند
xʊdʌwand

Lord

(4:17)Text

IPA

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh

sacrifice-place

کن
kʊndʒ-ɛ

corner-ez

چهار
tʃahʌr
four

بر
bar
over

را
rʌ

def

خون
xun

blood

از
az

from

کم
kam-e

small-indef

سپس
sɛpas
then

و
wa
and

و
wa
and

بمالد
bɛ-mʌl-ad

subj-wipe-3s

است
ast
is

خداوند
xʊdʌwand

Lord

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

خیمۀ
xajma-jɛ
tent-ez

بین
bajn-ɛ

middle-ez

در
dar
in

که
ke

that

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

پای
pʌ-jɛ

foot/leg-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

خون
xun

blood

باقیماندۀ
bʌqimʌnda-jɛ
remainder-ez

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

خیمۀ
xajma-jɛ
tent-ez

دخول
dʊxul-ɛ

entrance-ez

دروازۀ
darwʌza-jɛ

door-ez

نزدی
nazdik-ɛ
near-ez

که
ke

that

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

بریزد.
bɛ-rez-ad

subj-sprinkle-3s

است
ast
is

خداوند
xʊdʌwand

Lord

(4:18)Text

IPA

سوزانده
suzʌnd-a

made.burn.pst-part

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

بر
bar
over

باید
bʌjad
must

آن
ʌn

that

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

شود.
ʃaw-ad

become-3s

(4:19)Text

IPA
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قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

گوسالۀ
gosʌla-jɛ
calf-ez

با
bʌ

with

که
ke

that

را
rʌ

def

کاری
kʌr-e

work-indef

همان
ham-ʌn
also-that

کاهن
kʌhɛn
priest

و
wa
and

گناهان
gʊnʌh-ʌn-ɛ
sin-pl-ez

ترتیب
tartib

method

این
in

this

به
ba
to

ند. ب
bʊ-kʊn-ad
subj-do-3s

هم
ham
also

گوساله
gosʌla

calf

این
in

this

با
bʌ

with

کرد
kard

do.pst

گناه
gʊnʌh

sin

بخشیده
baxʃid-a

forgive/bestow.pst-part

هم
hama-gi
all-nom

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

کفاره
kafʌra

atonement

قوم
qawm-ɛ
tribe-ez

م شوند.
me-ʃaw-and

mi-become-3p

(4:20)Text

IPA

اردوگاه
ʊrdu-gʌh

army-place

بیرون
birun-ɛ

outside-ez

به
ba
to

را
rʌ

def

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

گوسالۀ
gosʌla-jɛ
calf-ez

بعد
bad
after

این
in

this

با
bʌ

with

بسوزاند.
bɛ-suzʌn-ad

subj-make.burn-3s

اول
awal
first

گوسالۀ
gosʌla-jɛ
calf-ez

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

برده
bʊrd-a

carry.pst-part

م شوند.
me-ʃaw-and

mi-become-3p

پاک
pʌk

clean

گناه
gʊnʌh

sin

از
az

from

قوم
qawm
tribe

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

، قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

(4:21)Text

IPA

شود
ʃaw-ad

become-3s

گناه
gʊnʌh

sin

مرتکب
mʊrtakɛb-ɛ
guilty-ez

سهواً
sahwan

inadvertently

حاکمان
hʌkɛm-ʌn
leader-pl

از
az

from

ی
jɛk-i

one-adj

هرگاه
har-gʌh

every-place

زیر
zer-ɛ

under-ez

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

خدای
xʊdʌ-jɛ
God-ez

خداوند،
xʊdʌwand

Lord

ام اح
ahkʌm-ɛ

commandments-ez

از
az

from

ی
jɛk-i

one-adj

و
wa
and

م گردد.
me-gard-ad
mi-turn-3s

محسوب
mahsub
counted

ار گناه
gʊnʌh-kʌr
sin-work

گذارد،
gʊzʌr-ad
place-3s

پا
pʌ

foot/leg

(4:22)Text

IPA
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نر
nar

male

بز
bʊz-ɛ

goat-ez

ی
jak
one

شود،
ʃaw-ad

become-3s

گاه آ
ʌgʌh

notification

خود
xʊd
own

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

از
az

from

وقت
waqt-e

time-rel

و
wa
and

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

برای
barʌjɛ

for

باشد
bʌʃ-ad

be.subj-3s

بی عیب
be-ajb

without-blemish

و
wa
and

سالم
sʌlɛm

healthy

که
ke

that

را
rʌ

def

بیاورد
bj-ʌwar-ad

subj-bring-3s

(4:23)Text

IPA

Comments on 4:23
آگاه Another way to gloss this word would be ‘aware’.

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

در
dar
in

و
wa
and

ذارد ب
bɛ-gʊzʌr-ad

subj-place-3s

بز
bʊz
goat

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

دست
dɛst-ɛ

hand-ez

ذبح
zaba

slaughter

را
rʌ

def

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

که
ke

that

جائ
dʒʌ-je

place-rel

در
dar
in

خداوند
xʊdʌwand

Lord

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

حیوان،
hajwʌn
animal

این
in

this

ببرد؛
bʊ-bʊr-ad

subj-cut-3s

را
rʌ

def

سرش
sar-ɛʃ

head-3s

م کنند
me-kʊn-and

mi-do-3p

است.
ast
is

او
u
3s

(4:24)Text

IPA

Comments on 4:24
... جائ در This is a difficult verse. These words introduce a relative clause, ‘in the presence of the

Lord, in the place where they slaughter the burn offerings, ...’.
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انگشت
aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

با
bʌ

with

گرفته
gɛrɛft-a

take.pst-part

را
rʌ

def

بز
bʊz
goat

خون
xun-ɛ

blood-ez

از
az

from

کم
kam-e

small-indef

کاهن
kʌhɛn
priest

بعد
bad
after

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

کن
kʊndʒ-ɛ

corner-ez

چهار
tʃahʌr
four

بر
bar
over

خود
xʊd
own

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

پای
pʌ-jɛ

foot/leg-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

خون
xun

blood

باقیماندۀ
bʌqimʌnda-jɛ
remainder-ez

و
wa
and

بمالد
bɛ-mʌl-ad

subj-wipe-3s

بریزد.
bɛ-rez-ad

subj-sprinkle-3s

(4:25)Text

IPA

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

کاهن
kʌhɛn
priest

ترتیب
tartib

method

این
in

this

به
ba
to

بسوزاند.
bɛ-suzʌn-ad

subj-make.burn-3s

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh

sacrifice-place

بر
bar
over

سلامت
salʌmat-i

peaceful-nom

بخشیده
baxʃid-a

forgive/bestow.pst-part

او
u
3s

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

و
wa
and

م کند
me-kʊn-ad
mi-do-3s

کفاره
kafʌra

atonement

را
rʌ

def

او
u
3s

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

م شود.
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

(4:26)Text

IPA

از
az

from

و
wa
and

کند
kʊn-ad
do-3s

گناه
gʊnʌh

sin

سهواً
sahwan

inadvertently

قوم
qawm
tribe

از
az

from

ی
jɛk-i

one-adj

هرگاه
har-gʌh

every-place

مقصر
mʊqasɛr

guilty

نماید،
nɛmʌ-jad

do-3s

سرپیچ
sarpetʃi

head.turning

خداوند
xʊdʌwand

Lord

ام اح
ahkʌm-ɛ

commandments-ez

از
az

from

ی
jɛk-i

one-adj

م شود.
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

شمرده
ʃɛmʊrd-a

reckon.pst-part

(4:27)Text

IPA
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که
ke

that

را
rʌ

def

میش
meʃ
ewe

بز
bʊz-ɛ

goat-ez

ی
jak
one

ببرد،
bʊ-bar-ad

subj-carry-3s

پی
paj

tendon

خود
xʊd
own

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

به
ba
to

وقت
waqt-e

time-rel

خود
xʊd
own

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

کَفارۀ
kafʌra-jɛ

atonement-ez

برای
barʌjɛ

for

باشد
bʌʃ-ad

be.subj-3s

بی عیب
be-ajb

without-blemish

و
wa
and

سالم
sʌlɛm

healthy

بیاورد.
bj-ʌwar-ad

subj-bring-3s

(4:28)Text

IPA

Comments on 4:28
بردن پی This verb means ‘to feel’.

به
ba
to

گذاشته
gʊzʌʃt-a

place.pst-part

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

دست
dɛst-ɛ

hand-ez

آنگاه
ʌn-gʌh

that-time

سرش
sar-ɛʃ

head-3s

م کشند
me-kʊʃ-and
mi-kill-3p

را
rʌ

def

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

که
ke

that

جائ
dʒʌ-je

place-rel

ببرند.
bʊ-bʊr-and
subj-cut-3p

را
rʌ

def

(4:29)Text

IPA

انگشت
aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

با
bʌ

with

گرفته
gɛrɛft-a

take.pst-part

را
rʌ

def

بز
bʊz
goat

خون
xun-ɛ

blood-ez

از
az

from

کم
kam-e

small-indef

کاهن
kʌhɛn
priest

و
wa
and

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

کن
kʊndʒ-ɛ

corner-ez

چهار
tʃahʌr
four

به
ba
to

خود
xʊd
own

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh

sacrifice-place

پای
pʌ-jɛ

foot/leg-ez

در
dar
in

را
rʌ

def

خون
xun

blood

باقیماندۀ
bʌqimʌnda-jɛ
remainder-ez

و
wa
and

بمالد
bɛ-mʌl-ad

subj-wipe-3s

بریزد.
bɛ-rez-ad

subj-sprinkle-3s

(4:30)Text

IPA
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قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

آنرا
ʌn-rʌ

that-def

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

کاهن
kʌhɛn
priest

و
wa
and

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh

sacrifice-place

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

کرده
kard-a

do.pst-part

جدا
dʒɛdʌ

separate

سلامت
salʌmat-i

peaceful-nom

خداوند
xʊdʌwand

Lord

پسند
pasand-ɛ
desire-ez

مورد
mawrɛd-ɛ

situation-ez

آن
ʌn

that

بوی
bu-jɛ

smell-ez

و
wa
and

بسوزاند
bɛ-suzʌn-ad

subj-make.burn-3s

را
rʌ

def

او
u
3s

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

کَفارۀ
kafʌra-jɛ

atonement-ez

کاهن
kʌhɛn
priest

ترتیب
tartib

method

این
in

this

به
ba
to

م گیرد.
mi-gir-ad

mi-take-3s

قرار
qarʌr
place

م شود.
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

پاک
pʌk

clean

گناه
gʊnʌh

sin

از
az

from

کرده
kard-a

do.pst-part

(4:31)Text

IPA

Comments on 4:31
ترتیب... این به As nearly as I can tell, this last sentence has a typographical error. It looks like the

sentence was reworded in the course of translation, but incompletely. Compare how a similar
sentence comes out in v. 33 below.

کند،
kʊn-ad
do-3s

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

را
rʌ

def

بره ای
bara-je

lamb-indef

بخواهد
bɛ-xwʌh-ad
subj-will-3s

شخص
ʃaxs

person

آن
ʌn

that

هرگاه
har-gʌh

every-place

باشد
bʌʃ-ad

be.subj-3s

بی عیب
be-ajb

without-blemish

و
wa
and

سالم
sʌlɛm

healthy

که
ke

that

را
rʌ

def

ماده
mʌda
female

برۀ
bara-jɛ

lamb-ez

ی
jak
one

بیاورد.
bj-ʌwar-ad

subj-bring-3s

(4:32)Text

IPA

Comments on 4:32
هرگاه The word گاه can mean either ‘place’ or ‘time’. Here this word means ‘whenever’.
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را
rʌ

def

آن
ʌn

that

گذاشته
gʊzʌʃt-a

place.pst-part

حیوان
hajwʌn
animal

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

را
rʌ

def

خود
xʊd
own

دست
dɛst-ɛ

hand-ez

آنگاه
ʌn-gʌh

that-time

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

که
ke

that

جائ
dʒʌ-je

place-rel

در
dar
in

گناه
gʊnʌh

sin

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

بعنوان
ba-ɛnwʌn-ɛ
to-title-ez

ببرد.
bʊ-bʊr-ad

subj-cut-3s

سر
sar

head

م کشند
me-kʊʃ-and
mi-kill-3p

را
rʌ

def

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

(4:33)Text

IPA

را
rʌ

def

قربان
qʊrbʌn-i

sacrifice-nom

برۀ
bara-jɛ

lamb-ez

خون
xun-ɛ

blood-ez

از
az

from

کم
kam-e

small-indef

کاهن
kʌhɛn
priest

بعد
bad
after

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

کن
kʊndʒ-ɛ

corner-ez

چهار
tʃahʌr
four

به
ba
to

خود
xʊd
own

انگشت
aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

با
bʌ

with

گرفته
gɛrɛft-a

take.pst-part

را
rʌ

def

خون
xun

blood

باقیماندۀ
bʌqimʌnda-jɛ
remainder-ez

و
wa
and

بمالد
bɛ-mʌl-ad

subj-wipe-3s

سوختن
suxt-an-i

burn.pst-inf-adj

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

بریزد.
bɛ-rez-ad

subj-sprinkle-3s

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh-ɛ

sacrifice-place-ez

پای
pʌ-jɛ

foot/leg-ez

در
dar
in

(4:34)Text

IPA
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برۀ
bara-jɛ

lamb-ez

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

مثل
mɛsl-ɛ
like-ez

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

چربی
tʃarb-i-jɛ

fat-nom-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

سپس
sɛpas
then

سر
sar-ɛ

head-ez

بر
bar
over

کرده
kard-a

do.pst-part

جدا
dʒɛdʌ

separate

سلامت
salʌmat-i

peaceful-nom

قربان
qʊrbʌn-i-jɛ

sacrifice-nom-ez

را
rʌ

def

آن
ʌn

that

کاهن
kʌhɛn
priest

و
wa
and

شود
ʃaw-ad

become-3s

سوختانده
suxtʌnd-a

make.burn.pst-part

قربانگاه
qʊrbʌn-gʌh

sacrifice-place

تقدیم
taqdim

presentation

خداوند
xʊdʌwand

Lord

برای
barʌjɛ

for

آتش
ʌtɛʃ
fire

بر
bar
over

که
ke

that

قربان هائ
qʊrbʌn-i-hʌ-je

sacrifice-nom-pl-rel

مانند
mʌnand-ɛ

like-ez

را
rʌ

def

او
u
3s

گناه
gʊnʌh-ɛ
sin-ez

کاهن
kʌhɛn
priest

ترتیب
tartib

method

این
in

this

به
ba
to

بسوزاند.
bɛ-suzʌn-ad

subj-make.burn-3s

م گردند،
me-gard-and
mi-turn-3p

مرتکب
mʊrtakɛb

guilty

که
ke

that

گناهان
gʊnʌh-ʌn-e

sin-pl-indef

از
az

from

شخص
ʃaxs

person

آن
ʌn

that

و
wa
and

کرده
kard-a

do.pst-part

کفاره
kafʌra

atonement

م شود.
me-ʃaw-ad

mi-become-3s

بخشیده
baxʃid-a

forgive/bestow.pst-part

است
ast
is

شده
ʃʊd-a

become.pst-part

(4:35)Text

IPA

Pronunciation Only

(4:1-2) xʊdʌwand
Lord

ba
to

musʌ
Moses

farmud
declare.pst

ba
to

qawm-ɛ
tribe-ez

ɛsrʌjel
Israel

bʊ-go
subj-say

ke
that

har-gʌh
every-place

kas-e
person-indef

sahwan
inadvertently

gʊnʌh
sin

kʊn-ad
do-3s

wa
and

jɛk-i
one-adj

az
from

ahkʌm-ɛ
commandments-ez

xʊdʌwand
Lord

rʌ
def

ke
that

ba
to

ʌn-hʌ
that-pl

dʌd-a
give.pst-part

ast
is

ba-dʒʌ
to-place

naj-ʌward
neg-bring.pst

bʌjad
must

mʊtʌbɛq-ɛ
according.to-ez

mʊqarʌr-ʌt-ɛ
provision-pl-ez

zel
below

amal
action

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari
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(4:3) agar
if

az
from

kʌhɛn-ɛ
priest-ez

azam
high

gʊnʌh-e
sin-indef

sar
head

bɛ-zan-ad
subj-hit-3s

hama-jɛ
all-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

gʊnʌh-kʌr
sin-work

mahsub
counted

me-ʃaw-and
mi-become-3p

pas
then

u
3s

bʌjad
must

barʌjɛ
for

kafʌra-jɛ
atonement-ez

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

xʊd
own

jak
one

gosʌla
calf

rʌ
def

ke
that

sʌlɛm
healthy

wa
and

be-ajb
without-blemish

bʌʃ-ad
be.subj-3s

barʌjɛ
for

xʊdʌwand
Lord

taqdim
presentation

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari

(4:4) gosʌla
calf

rʌ
def

ba
to

dam-ɛ
mouth-ez

darwʌza-jɛ
door-ez

xajma-jɛ
tent-ez

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

ʌward-a
bring.pst-part

dɛst-ɛ
hand-ez

xʊd
own

rʌ
def

bar
over

sar-ɛ
head-ez

ʌn
that

bɛ-gʊzʌr-ad
subj-place-3s

wa
and

dar
in

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

sar-ɛ
head-ez

ʌn
that

rʌ
def

bʊ-bʊr-ad
subj-cut-3s

Text

Dari

(4:5) ʌn-gʌh
that-time

kʌhɛn-ɛ
priest-ez

azam
high

xun-ɛ
blood-ez

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

rʌ
def

gɛrɛft-a
take.pst-part

ba
to

xajma-jɛ
tent-ez

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

bʊ-bar-ad
subj-carry-3s

Text

Dari

(4:6) dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

xʊd
own

rʌ
def

dar
in

xun
blood

fʊru-bʊrd-a
down-carry.pst-part

dar
in

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

xun
blood

rʌ
def

haft
seven

bʌr
time

dar
in

peʃ-ɛ-ru-jɛ
front-ez-face-ez

parda-jɛ
curtain-ez

dʒʌj-gʌh-ɛ
place-place-ez

mʊqadas
holy

bɛ-pʌʃ-ad
subj-sprinkle-3s

Text

Dari

(4:7) bad
after

dar
in

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

kam-e
small-indef

az
from

ʌn
that

xun
blood

rʌ
def

bar
over

tʃahʌr
four

kʊndʒ-ɛ
corner-ez

qʊrbʌn-gʌh
sacrifice-place

ke
that

dar
in

dʌxɛl-ɛ
inside-ez

xajma-jɛ
tent-ez

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

ast
is

bɛ-mʌl-ad
subj-wipe-3s

baqija-jɛ
remainder-ez

xun
blood

rʌ
def

dar
in

pʌ-jɛ
foot/leg-ez

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

ke
that

nazdik-ɛ
near-ez

darwʌza-jɛ
door-ez

dʊxul-ɛ
entrance-ez

xajma-jɛ
tent-ez

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

ast
is

bɛ-rez-ad
subj-sprinkle-3s

Text

Dari
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(4:8) bad
after

kʌhɛn
priest

tamʌm
all

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

gʊnʌh
sin

wa
and

tʃarbu-jɛ
suet-ez

azʌ-jɛ
members-ez

dʌxɛl-i
inside-nom

Text

Dari

(4:9) gʊrda-hʌ
kidney-pl

wa
and

tʃarbu-jɛ
suet-ez

ru-jɛ
face-ez

ʌn-hʌ
that-pl

wa
and

bɛhtarin
best

qɛsmat-ɛ
portion-ez

dʒɛgar-ɛ
liver-ez

ʌn
that

rʌ
def

dʒɛdʌ
separate

kʊn-ad
do-3s

Text

Dari

(4:10) wa
and

hama
all

rʌ
def

bar
over

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

mɛsl-ɛ
like-ez

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

gʌw
cow

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

salʌmat-i
peaceful-nom

bɛ-suzʌn-ad
subj-make.burn-3s

Text

Dari

(4:11-12) amʌ
but

post-ɛ
skin-ez

goʃt
meat

kala
head

pʌtʃa
leg

azʌ-jɛ
members-ez

dʌxɛl-i
inside-nom

ba-ʃʊmul-ɛ
to-comprising-ez

ruda-hʌ
entrails-pl

wa
and

sergin-ɛ
dung-ez

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

rʌ
def

ba
to

jak
one

mahal-ɛ
place-ez

pʌk
clean

dar
in

birun-ɛ
outside-ez

ʊrdu-gʌh
army-place

dʒʌ-je
place-rel

ke
that

xʌkɛstar
ash

rʌ
def

me-ndʌz-and
mi-throw-3p

bʊrd-a
carry.pst-part

bʌlʌ-jɛ
above-ez

hizʊm
firewood

bɛ-suzʌn-ad
subj-make.burn-3s

Text

Dari

(4:13) har-gʌh
every-place

tamʌm-ɛ
all-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

ɛsrʌjel
Israel

sahwan
inadvertently

mʊrtakɛb-ɛ
guilty-ez

gʊnʌh
sin

ʃaw-and
become-3p

wa
and

jɛk-i
one-adj

az
from

ahkʌm-ɛ
commandments-ez

xʊdʌwand
Lord

rʌ
def

ba-dʒʌ
to-place

naj-ʌwar-and
neg-bring-3p

har-tʃand
every-several

xatʌ-jɛ
sin-ez

ʃʌn
3p

qasd-an
intentional-inf

na-bʌʃ-ad
neg-be.subj-3s

gʊnʌh-kʌr
sin-work

mahsub
counted

me-ʃaw-and
mi-become-3p

Text

Dari

(4:14) waqt-e
time-rel

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

ʃʌn
3p

ʌʃkʌr
clear

gard-ad
turn-3s

ʌn-hʌ
that-pl

bʌjad
must

gosʌla-jɛ
calf-ez

rʌ
def

ba-ɛnwʌn-ɛ
to-title-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

gʊnʌh
sin

ba
to

xajma-jɛ
tent-ez

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

bij-ʌwar-and
subj-bring-3p

Text

Dari
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(4:15) bʊzʊrg-ʌn-ɛ
big-pl-ez

qawm
tribe

ba-hʊzur-ɛ
to-presence-ez

xʊdʌwand
Lord

dɛst-hʌ-jɛ
hand-pl-ez

xʊd
own

rʌ
def

bar
over

sar-ɛ
head-ez

gosʌla
calf

gʊzʌʃt-a
place.pst-part

dar
in

ʌn-dʒʌ
that-place

sar-ɛʃ
head-3s

rʌ
def

bʊ-bʊr-and
subj-cut-3p

Text

Dari

(4:16) bad
after

kʌhɛn-ɛ
priest-ez

azam
high

xun-ɛ
blood-ez

gosʌla
calf

rʌ
def

ba
to

xajma
tent

bj-ʌwar-ad
subj-bring-3s

Text

Dari

(4:17) wa
and

aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

xʊd
own

rʌ
def

dar
in

xun
blood

fʊru-bʊrd-a
down-carry.pst-part

dar
in

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

haft
seven

bʌr
time

dar
in

peʃ-ɛ-ru-jɛ
front-ez-face-ez

parda
curtain

bɛ-pʌʃ-ad
subj-sprinkle-3s

Text

Dari

(4:18) wa
and

sɛpas
then

kam-e
small-indef

az
from

xun
blood

rʌ
def

bar
over

tʃahʌr
four

kʊndʒ-ɛ
corner-ez

qʊrbʌn-gʌh
sacrifice-place

ke
that

dar
in

bajn-ɛ
middle-ez

xajma-jɛ
tent-ez

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

ast
is

bɛ-mʌl-ad
subj-wipe-3s

wa
and

bʌqimʌnda-jɛ
remainder-ez

xun
blood

rʌ
def

dar
in

pʌ-jɛ
foot/leg-ez

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

ke
that

nazdik-ɛ
near-ez

darwʌza-jɛ
door-ez

dʊxul-ɛ
entrance-ez

xajma-jɛ
tent-ez

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

ast
is

bɛ-rez-ad
subj-sprinkle-3s

Text

Dari

(4:19) tamʌm-ɛ
all-ez

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

ʌn
that

bʌjad
must

bar
over

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

suzʌnd-a
made.burn.pst-part

ʃaw-ad
become-3s

Text

Dari

(4:20) wa
and

kʌhɛn
priest

ham-ʌn
also-that

kʌr-e
work-indef

rʌ
def

ke
that

bʌ
with

gosʌla-jɛ
calf-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

gʊnʌh
sin

kard
do.pst

bʌ
with

in
this

gosʌla
calf

ham
also

bʊ-kʊn-ad
subj-do-3s

ba
to

in
this

tartib
method

gʊnʌh-ʌn-ɛ
sin-pl-ez

qawm-ɛ
tribe-ez

kafʌra
atonement

ʃʊd-a
become.pst-part

hama-gi
all-nom

baxʃid-a
forgive/bestow.pst-part

me-ʃaw-and
mi-become-3p

Text

Dari
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(4:21) bad
after

gosʌla-jɛ
calf-ez

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

ʃʊd-a
become.pst-part

rʌ
def

ba
to

birun-ɛ
outside-ez

ʊrdu-gʌh
army-place

bʊrd-a
carry.pst-part

ʌn
that

rʌ
def

mɛsl-ɛ
like-ez

gosʌla-jɛ
calf-ez

awal
first

bɛ-suzʌn-ad
subj-make.burn-3s

bʌ
with

in
this

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

tamʌm-ɛ
all-ez

qawm
tribe

az
from

gʊnʌh
sin

pʌk
clean

me-ʃaw-and
mi-become-3p

Text

Dari

(4:22) har-gʌh
every-place

jɛk-i
one-adj

az
from

hʌkɛm-ʌn
leader-pl

sahwan
inadvertently

mʊrtakɛb-ɛ
guilty-ez

gʊnʌh
sin

ʃaw-ad
become-3s

wa
and

jɛk-i
one-adj

az
from

ahkʌm-ɛ
commandments-ez

xʊdʌwand
Lord

xʊdʌ-jɛ
God-ez

xʊd
own

rʌ
def

zer-ɛ
under-ez

pʌ
foot/leg

gʊzʌr-ad
place-3s

gʊnʌh-kʌr
sin-work

mahsub
counted

me-gard-ad
mi-turn-3s

Text

Dari

(4:23) wa
and

waqt-e
time-rel

az
from

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

xʊd
own

ʌgʌh
notification

ʃaw-ad
become-3s

jak
one

bʊz-ɛ
goat-ez

nar
male

rʌ
def

ke
that

sʌlɛm
healthy

wa
and

be-ajb
without-blemish

bʌʃ-ad
be.subj-3s

barʌjɛ
for

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

bj-ʌwar-ad
subj-bring-3s

Text

Dari

(4:24) dɛst-ɛ
hand-ez

xʊd
own

rʌ
def

bar
over

sar-ɛ
head-ez

bʊz
goat

bɛ-gʊzʌr-ad
subj-place-3s

wa
and

dar
in

hʊzur-ɛ
presence-ez

xʊdʌwand
Lord

dar
in

dʒʌ-je
place-rel

ke
that

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

rʌ
def

zaba
slaughter

me-kʊn-and
mi-do-3p

sar-ɛʃ
head-3s

rʌ
def

bʊ-bʊr-ad
subj-cut-3s

in
this

hajwʌn
animal

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

u
3s

ast
is

Text

Dari

(4:25) bad
after

kʌhɛn
priest

kam-e
small-indef

az
from

xun-ɛ
blood-ez

bʊz
goat

rʌ
def

gɛrɛft-a
take.pst-part

bʌ
with

aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

xʊd
own

bar
over

tʃahʌr
four

kʊndʒ-ɛ
corner-ez

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

bɛ-mʌl-ad
subj-wipe-3s

wa
and

bʌqimʌnda-jɛ
remainder-ez

xun
blood

rʌ
def

dar
in

pʌ-jɛ
foot/leg-ez

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

bɛ-rez-ad
subj-sprinkle-3s

Text

Dari

(4:26) tamʌm-ɛ
all-ez

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

ʌn-rʌ
that-def

mɛsl-ɛ
like-ez

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

salʌmat-i
peaceful-nom

bar
over

qʊrbʌn-gʌh
sacrifice-place

bɛ-suzʌn-ad
subj-make.burn-3s

ba
to

in
this

tartib
method

kʌhɛn
priest

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

u
3s

rʌ
def

kafʌra
atonement

me-kʊn-ad
mi-do-3s

wa
and

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

u
3s

baxʃid-a
forgive/bestow.pst-part

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

Text

Dari
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(4:27) har-gʌh
every-place

jɛk-i
one-adj

az
from

qawm
tribe

sahwan
inadvertently

gʊnʌh
sin

kʊn-ad
do-3s

wa
and

az
from

jɛk-i
one-adj

az
from

ahkʌm-ɛ
commandments-ez

xʊdʌwand
Lord

sarpetʃi
head.turning

nɛmʌ-jad
do-3s

mʊqasɛr
guilty

ʃɛmʊrd-a
reckon.pst-part

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

Text

Dari

(4:28) waqt-e
time-rel

ba
to

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

xʊd
own

paj
tendon

bʊ-bar-ad
subj-carry-3s

jak
one

bʊz-ɛ
goat-ez

meʃ
ewe

rʌ
def

ke
that

sʌlɛm
healthy

wa
and

be-ajb
without-blemish

bʌʃ-ad
be.subj-3s

barʌjɛ
for

kafʌra-jɛ
atonement-ez

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

xʊd
own

bj-ʌwar-ad
subj-bring-3s

Text

Dari

(4:29) ʌn-gʌh
that-time

dɛst-ɛ
hand-ez

xʊd
own

rʌ
def

bar
over

sar-ɛ
head-ez

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

gʊzʌʃt-a
place.pst-part

ba
to

dʒʌ-je
place-rel

ke
that

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

rʌ
def

me-kʊʃ-and
mi-kill-3p

sar-ɛʃ
head-3s

rʌ
def

bʊ-bʊr-and
subj-cut-3p

Text

Dari

(4:30) wa
and

kʌhɛn
priest

kam-e
small-indef

az
from

xun-ɛ
blood-ez

bʊz
goat

rʌ
def

gɛrɛft-a
take.pst-part

bʌ
with

aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

xʊd
own

ba
to

tʃahʌr
four

kʊndʒ-ɛ
corner-ez

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

bɛ-mʌl-ad
subj-wipe-3s

wa
and

bʌqimʌnda-jɛ
remainder-ez

xun
blood

rʌ
def

dar
in

pʌ-jɛ
foot/leg-ez

qʊrbʌn-gʌh
sacrifice-place

bɛ-rez-ad
subj-sprinkle-3s

Text

Dari

(4:31) wa
and

kʌhɛn
priest

tamʌm-ɛ
all-ez

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

ʌn-rʌ
that-def

mɛsl-ɛ
like-ez

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

salʌmat-i
peaceful-nom

dʒɛdʌ
separate

kard-a
do.pst-part

bar
over

sar-ɛ
head-ez

qʊrbʌn-gʌh
sacrifice-place

bɛ-suzʌn-ad
subj-make.burn-3s

wa
and

bu-jɛ
smell-ez

ʌn
that

mawrɛd-ɛ
situation-ez

pasand-ɛ
desire-ez

xʊdʌwand
Lord

qarʌr
place

mi-gir-ad
mi-take-3s

ba
to

in
this

tartib
method

kʌhɛn
priest

kafʌra-jɛ
atonement-ez

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

u
3s

rʌ
def

kard-a
do.pst-part

az
from

gʊnʌh
sin

pʌk
clean

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

Text

Dari
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(4:32) har-gʌh
every-place

ʌn
that

ʃaxs
person

bɛ-xwʌh-ad
subj-will-3s

bara-je
lamb-indef

rʌ
def

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

kʊn-ad
do-3s

jak
one

bara-jɛ
lamb-ez

mʌda
female

rʌ
def

ke
that

sʌlɛm
healthy

wa
and

be-ajb
without-blemish

bʌʃ-ad
be.subj-3s

bj-ʌwar-ad
subj-bring-3s

Text

Dari

(4:33) ʌn-gʌh
that-time

dɛst-ɛ
hand-ez

xʊd
own

rʌ
def

bar
over

sar-ɛ
head-ez

hajwʌn
animal

gʊzʌʃt-a
place.pst-part

ʌn
that

rʌ
def

ba-ɛnwʌn-ɛ
to-title-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

gʊnʌh
sin

dar
in

dʒʌ-je
place-rel

ke
that

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

rʌ
def

me-kʊʃ-and
mi-kill-3p

sar
head

bʊ-bʊr-ad
subj-cut-3s

Text

Dari

(4:34) bad
after

kʌhɛn
priest

kam-e
small-indef

az
from

xun-ɛ
blood-ez

bara-jɛ
lamb-ez

qʊrbʌn-i
sacrifice-nom

rʌ
def

gɛrɛft-a
take.pst-part

bʌ
with

aŋgʊʃt-ɛ
finger-ez

xʊd
own

ba
to

tʃahʌr
four

kʊndʒ-ɛ
corner-ez

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

suxt-an-i
burn.pst-inf-adj

bɛ-mʌl-ad
subj-wipe-3s

wa
and

bʌqimʌnda-jɛ
remainder-ez

xun
blood

rʌ
def

dar
in

pʌ-jɛ
foot/leg-ez

qʊrbʌn-gʌh-ɛ
sacrifice-place-ez

bɛ-rez-ad
subj-sprinkle-3s

Text

Dari

(4:35) sɛpas
then

tamʌm-ɛ
all-ez

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

ʌn
that

rʌ
def

mɛsl-ɛ
like-ez

tʃarb-i-jɛ
fat-nom-ez

bara-jɛ
lamb-ez

qʊrbʌn-i-jɛ
sacrifice-nom-ez

salʌmat-i
peaceful-nom

dʒɛdʌ
separate

kard-a
do.pst-part

bar
over

sar-ɛ
head-ez

qʊrbʌn-gʌh
sacrifice-place

suxtʌnd-a
make.burn.pst-part

ʃaw-ad
become-3s

wa
and

kʌhɛn
priest

ʌn
that

rʌ
def

mʌnand-ɛ
like-ez

qʊrbʌn-i-hʌ-je
sacrifice-nom-pl-rel

ke
that

bar
over

ʌtɛʃ
fire

barʌjɛ
for

xʊdʌwand
Lord

taqdim
presentation

me-gard-and
mi-turn-3p

bɛ-suzʌn-ad
subj-make.burn-3s

ba
to

in
this

tartib
method

kʌhɛn
priest

gʊnʌh-ɛ
sin-ez

u
3s

rʌ
def

kafʌra
atonement

kard-a
do.pst-part

wa
and

ʌn
that

ʃaxs
person

az
from

gʊnʌh-ʌn-e
sin-pl-indef

ke
that

mʊrtakɛb
guilty

ʃʊd-a
become.pst-part

ast
is

baxʃid-a
forgive/bestow.pst-part

me-ʃaw-ad
mi-become-3s

Text

Dari



Lesson 10

Worship: Praise to God our shepherd
Psalms 23

Biblical text

دهد. م قرار سرسبز علفچرهای در ٢:٢٣مرا بود. نخواهم چیز هیچ به محتاج است. من چوپان ١:٢٣خداوند

راههای به خود نام خاطر به و بخشد م تازه روح من ٣:٢٣به کند. م ام راهنمائ راحت چشمههای نزد

من همراه تو زیرا ترسم، نم بدی از مرگ تاری درۀ از عبور هنگام ۴:٢٣حت نماید. م هدایتم عدالت

سر نموده، تهیه برایم سفرهای دشمنانم حضور ۵:٢٣در دهد. م تسل مرا تو چوبدست و عصا . باش م

روزهای تمام تو رحمت و احسان ۶:٢٣یقیناً . کن م لبریز را پیمانهام و نمائ م تدهین روغن به مرا

بود. خواهم ساکن ابد به تا خداوند خانۀ در و باشد م من با عمرم

Interlinear Text

بود.
bud

be.pst

نخواهم
na-xwʌh-am
neg-will-1s

چیز
tʃiz

thing

هیچ
hetʃ
none

به
ba
to

محتاج
mʊhtʌdʒ

needy

است.
ast
is

من
man
1s

چوپان
tʃopʌn-ɛ

shepherd-ez

خداوند
xʊdʌwand

Lord

(23:1)Text

IPA

راحت
rʌhat
rest

چشمه های
tʃɛʃma-hʌ-jɛ
spring-pl-ez

نزد
nazd-ɛ
near-ez

م دهد.
me-dɛh-ad
mi-give-3s

قرار
qarʌr
place

سر سبز
sarsabz
verdant

علفچرهای
alaftʃar-hʌ-jɛ
pasture-pl-ez

در
dar
in

مرا
ma-rʌ
1s-def

م کند.
me-kʊn-ad
mi-do-3s

راهنمائ ام
rʌhnɛmʌji-ʔam

leading-1s

(23:2)Text

IPA
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خود
xʊd
own

نام
nʌm-ɛ

name-ez

خاطر
xʌtɛr-ɛ

reason-ez

به
ba
to

و
wa
and

م بخشد
me-baxʃ-ad

mi-forgive/bestow-3s

تازه
tʌza
fresh

روح
ruh-ɛ

spirit-ez

من
man
1s

به
ba
to

م نماید.
me-namʌ-jad

mi-do-3s

هدایتم
hɛdʌjat-am
guidance-1s

عدالت
adʌlat

righteousness

راههای
rʌ-hʌ-jɛ

road-pl-ez

به
ba
to

(23:3)Text

IPA

بدی
bad-i

bad-nom

از
az

from

مرگ
marg
death

تاری
tʌrik-ɛ
dark-ez

درۀ
dara-jɛ

valley-ez

از
az

from

عبور
ʊbur

crossing

هنگام
hangʌm-ɛ

moment-ez

حت
hatʌ
even

و
wa
and

عصا
asʌ
staff

. م باش
me-bʌʃ-i

mi-be.subj-2s

من
man
1s

همراه
ham-rʌ-jɛ

also-road-ez

تو
tu
2s

زیرا
zerʌ

because

نم ترسم،
na-me-tars-am
neg-mi-fear-1s

م دهد.
me-dɛh-ad
mi-give-3s

تسل
tasali

comfort

مرا
ma-rʌ
1s-def

تو
tu
2s

چوب دست
tʃobdɛsti-jɛ

staff-ez

(23:4)Text

IPA

تهیه
tahja

preparation

برایم
barʌj-am

for-1s

سفره ای
sʊfra-je

tablecloth-indef

دشمنانم
dʊʃman-ʌn-am
enemy-pl-1s

حضور
hʊzur-ɛ

presence-ez

در
dar
in

پیمانه ام
paimʌna-jam

goblet-1s

و
wa
and

م نمائ
me-namʌ-ji

mi-do-2s

تدهین
tadhin

anointing

روغن
roɣan

oil

به
ba
to

مرا
ma-rʌ
1s-def

سر
sar-ɛ

head-ez

نموده،
namud-a

do.pst-part

. م کن
me-kʊn-i
mi-do-2s

لبریز
labrez

overflowing

را
rʌ

def

(23:5)Text

IPA

من
man
1s

با
bʌ

with

عمرم
ʊmr-am
life-1s

روزهای
ruz-hʌ-jɛ
day-pl-ez

تمام
tamʌm-ɛ

all-ez

تو
tu
2s

رحمت
rahmat-ɛ
mercy-ez

و
wa
and

احسان
ɛhsʌn
favor

یقیناً
jaqin-an

certainty-adv

خواهم
xwʌh-am
will-1s

ساکن
sʌkɛn

resident

ابد
abad

eternity

به
ba
to

تا
tʌ

until

خداوند
xʊdʌwand

Lord

خانۀ
xʌna-jɛ

house-ez

در
dar
in

و
wa
and

م باشد
me-bʌʃ-ad

mi-be.subj-3s

بود.
bud

be.pst

(23:6)Text

IPA
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Pronunciation Only

(23:1) xʊdʌwand
Lord

tʃopʌn-ɛ
shepherd-ez

man
1s

ast
is

mʊhtʌdʒ
needy

ba
to

hetʃ
none

tʃiz
thing

na-xwʌh-am
neg-will-1s

bud
be.pst

Text

Dari

(23:2) ma-rʌ
1s-def

dar
in

alaftʃar-hʌ-jɛ
pasture-pl-ez

sarsabz
verdant

qarʌr
place

me-dɛh-ad
mi-give-3s

nazd-ɛ
near-ez

tʃɛʃma-hʌ-jɛ
spring-pl-ez

rʌhat
rest

rʌhnɛmʌji-ʔam
leading-1s

me-kʊn-ad
mi-do-3s

Text

Dari

(23:3) ba
to

man
1s

ruh-ɛ
spirit-ez

tʌza
fresh

me-baxʃ-ad
mi-forgive/bestow-3s

wa
and

ba
to

xʌtɛr-ɛ
reason-ez

nʌm-ɛ
name-ez

xʊd
own

ba
to

rʌ-hʌ-jɛ
road-pl-ez

adʌlat
righteousness

hɛdʌjat-am
guidance-1s

me-namʌ-jad
mi-do-3s

Text

Dari

(23:4) hatʌ
even

hangʌm-ɛ
moment-ez

ʊbur
crossing

az
from

dara-jɛ
valley-ez

tʌrik-ɛ
dark-ez

marg
death

az
from

bad-i
bad-nom

na-me-tars-am
neg-mi-fear-1s

zerʌ
because

tu
2s

ham-rʌ-jɛ
also-road-ez

man
1s

me-bʌʃ-i
mi-be.subj-2s

asʌ
staff

wa
and

tʃobdɛsti-jɛ
staff-ez

tu
2s

ma-rʌ
1s-def

tasali
comfort

me-dɛh-ad
mi-give-3s

Text

Dari

(23:5) dar
in

hʊzur-ɛ
presence-ez

dʊʃman-ʌn-am
enemy-pl-1s

sʊfra-je
tablecloth-indef

barʌj-am
for-1s

tahja
preparation

namud-a
do.pst-part

sar-ɛ
head-ez

ma-rʌ
1s-def

ba
to

roɣan
oil

tadhin
anointing

me-namʌ-ji
mi-do-2s

wa
and

paimʌna-jam
goblet-1s

rʌ
def

labrez
overflowing

me-kʊn-i
mi-do-2s

Text

Dari

(23:6) jaqin-an
certainty-adv

ɛhsʌn
favor

wa
and

rahmat-ɛ
mercy-ez

tu
2s

tamʌm-ɛ
all-ez

ruz-hʌ-jɛ
day-pl-ez

ʊmr-am
life-1s

bʌ
with

man
1s

me-bʌʃ-ad
mi-be.subj-3s

wa
and

dar
in

xʌna-jɛ
house-ez

xʊdʌwand
Lord

tʌ
until

ba
to

abad
eternity

sʌkɛn
resident

xwʌh-am
will-1s

bud
be.pst

Text

Dari



Lesson 11

Redemption: Isaiah’s prophecy of a
suffering servant
Isaiah 53

Biblical text

است. ساخته ار آش را حقیقت این خداوند کس چه به کند؟ م باور را حقیقت این کس چه ١:۵٣اما

جمال از او بدواند. ریشه و بروید خش زمین در نهال مانند بندهاش که بود کرده مقدر ٢:۵٣خداوند

بود خوار مردم ٣:۵٣پیش باشیم. او مشتاق و کند جلب بخود را ما توجه که نداشت بهرهای زیبائ و

کند. نگاه او روی به خواست نم کس هیچ شد. متحمل را درد و رن همۀ او اما کردند، رد را او و

نبودند. قایل برایش ارزش و شمردند م حقیر را او همه

فکر ما ول کرد. حمل خود دوش بر را ما دردهای و گرفت خود جان به را ما غمهای ۴:۵٣او

بخاطر حقیقت در ۵:۵٣او است. شده نازل او بر خدا جانب از که است جزائ او رن و درد کردیم م

شفا ما او زخمهائ از و باشیم داشته سلامت ما تا دید جزا او شد. زخم و زده ما خطای و گناه

همۀ گناه خداوند اما بودیم، روان خود راه به و شده گمراه سرگردان، گوسفندانِ مثل همه ۶:۵٣ما یافتیم.

نهاد. او ردن ب را ما

او برهای مثل نشد. شنیده ایت ش حرف زبانش از و کرد تحمل فروتن با اما شد، ظلم او ٧:۵٣بر

نکرد. باز را خود دهان ایستد، م خاموش پشمچین پیش که گوسفندی مانند او بردند. کشتارگاه به را
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شد، کشته ه وقتی و کشتند مردم گناهان بخاطر را او شد. مرگ به وم مح و زندان دستگیر، ٨:۵٣او

او چند هر شد، دفن ثروتمندان با و سپردند خاک به اران گناه با را ٩:۵٣او نکرد. اعتنائ کس هیچ

بود. نشده شنیده زبانش از دروغ حرف هیچ و نکرده ظلم کس به

شود. بخشیده ران دی گناهان تا گردد قربان و شد ب رن و درد او که بود خداوند خواستِ ١٠:۵٣اما

گردد. م حاصل خداوند مرام او بوسیلۀ و یابد م طولان عمر شده زیاد فرزندان صاحب ترتیب، این به

بندۀ شود. م راض و خوشنود است، بارآورده ثمری چه است کشیده که عذابی و رن ببیند ١١:۵٣وقت

را او من ١٢:۵٣بنابران، بخشم. م را آنها او بخاطر من و گیرد م گردن به را بسیاری گناهان من عادل

در کرد، فدا را خود جان او زیرا سازم، م همنشینش بزرگ اشخاص با و کنم م نایل افتخار مقام به

شد. خطاکاران شفاعتخواه و گرفت گردن به را مردم گناه رفت، بشمار اران گناه جملۀ



Lesson 12

Redemption: Miraculous birth of Jesus
Luke 1:26-38; 2:1-20

Biblical text

است واق جلیل ولایت در که ناصره، نام به شهری به خدا جانب از فرشته جبرائیل ششم ماه ٢۶:١در

مریم دختر این نام شد. فرستاده بود ـ داود خاندان از ـ یوسف نام به مردی نامزد که باکرهای نزد ٢٧:١به

توست.» با خداوند ، هست لطف مورد که کس ای «سلام، گفت: او به و شد وارد ٢٨:١فرشته بود.

به ٣٠:١فرشته چیست. سلام این معن که ندانست و شد پریشان بسیار گفت فرشته آنچه از مریم ٢٩:١اما

پسری و شد خواه حامله ٣١:١تو است. فرموده لطف تو به خداوند زیرا نترس مریم، «ای گفت: او

خدای پسر به و بود خواهد بزرگ ٣٢:١او گذاشت. خواه (یشوعه) عیس را او نام و زایید خواه

٣٣:١او فرمود. خواهد عطا او به را داود جدش پادشاه تخت خدا خداوند، شد، خواهد ملقب متعال

٣۴:١مریم داشت.» نخواهد پایان هرگز او پادشاه و کرد خواهد فرمانروایی یعقوب خاندان بر ابد به تا

جواب او به ٣۵:١فرشته نداشتهام.» رابطه مردی باهیچ من است؟ ن مم ونه چ «این گفت: فرشته به

سبب این به و انداخت خواهد سایه تو بر متعال خدای قدرت و آمد خواهد تو بر «روحالقدس داد:

در پسری پیری سن در الیزابِت تو خویشاوند که ٣۶:١بدان شد. خواهد نامیده خدا پسر مقدس، نوزاد آن

برای ٣٧:١زیرا گذرد. م او حامل از ماه شش اکنون آمد، م حساب به نازا که کس آن و دارد رحم

بشود.» گفت تو که همانطور هستم، خداوند کنیز «من گفت: ٣٨:١مریم نیست.» محال چیز هیچ خدا
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رفت. او پیش از فرشته و

امپراطور طرف از فرمان روم دنیای سراسر در عموم سرشماری ی منظور به روزها آن ١:٢در

بود. سوریه کل فرماندار کرینیوس گرفت، انجام سرشماری این اول دور ٢:٢وقت شد. صادر اوغُسطُس

یهودیه به جلیل ناصرۀ شهر از نیز یوسف ۴:٢و رفت م خود شهر به هرکس سرشماری انجام برای ٣:٢پس

را مریم ۵:٢او بود. داود خاندان از او زیرا کند، نامنویس داشت نام بیتلحم که داود، شهر در تا آمد

وقت داشتند اقامت آنجا در که ۶:٢هنگام برد. خود همراه بود حامله و او عقد در موق این در که

در پیچیده قنداق در را او آورد. بدنیا بود پسر که را خود فرزند اولین مریم ٧:٢و رسید فرا طفل تولد

نبود. آنها برای جائ مسافرخانه در زیرا خوابانید، آخوری

کردند. م نگهبان خود گلۀ از شب وقت در که بودند چوپانان مزارع، میان در اطراف همان ٨:٢در

بسیار ایشان و درخشید شان اطراف در خداوند جلال و وه ش و ایستاد ایشان برابر در خداوند ٩:٢فرشتۀ

تمام حال شامل بزرگ خوش دارم: مژدهای شما برای من «نترسید، گفت: فرشته ١٠:٢اما ترسیدند.

مسیح که است آمده دنیا به شما برای دهندهای نجات داود شهر در ١١:٢امروز شد. خواهد قوم این

خوابیده آخور در و پیچیده قنداقه در را نوزاد که است این شما برای آن ١٢:٢نشان است. خداوند و

کرده، ستایش را خدا که شد ظاهر آسمان سپاه از بزرگ فوج فرشته آن با ١٣:٢ناگهان یافت.» خواهید

باشند م او پسند مورد که مردم بین در زمین بر و جلال آسمانها برترین در را ١۴:٢«خدا گفتند: م

باد.» سلامت و صل

«بیائید، گفتند: ر دی ی به چوپانان رفتند، آسمان به و کردند ترک را آنها فرشتگان آنکه از ١۵:٢بعد

و تیزی با ١۶:٢پس ببینیم.» است ساخته گاه آ آن از را ما خداوند که را واقعهای و برویم بیتلحم به

کودک ١٧:٢وقت کردند. پیدا بود خوابیده آخور در که را کودک آن و یوسف و مریم و رفتند شتاب

چوپانان آنچه از شنوندگان ١٨:٢همۀ کردند. نقل بود شده گفته آنها به او دربارۀ که را آنچه دیدند را

فکر عمیقاً آنها دربارۀ و سپرد م بخاطر را چیزها این تمام مریم ١٩:٢اما کردند. م تعجب گفتند م
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زیرا گفتند، م سپاس و حمد را خدا بودند دیده و شنیده آنچه بخاطر و برگشتند ٢٠:٢چوپانان کرد. م

بود. شده واق بود شده گفته ایشان به آنچه



Lesson 13

Redemption: Jesus’s baptism
Matthew 3; John 1:29-34

Biblical text

زیرا کنید ٢:٣«توبه گفت: م داده تعلیم و شد ظاهر یهودیه بیابان در تعمیددهنده یحیای زمان آن ١:٣در

«مردی گوید: م او دربارۀ نبی اشعیای که است کس همان ٣:٣یحیی است.» نزدی آسمان پادشاه

سازید.» هموار را او مسیر و سازید آماده خداوند برای را راه زند: م فریاد بیابان در

صحرایی عسل و مل خوراکش و داشت کمر به چرم کمربندی و بود شتر پشم از یحیی ۴:٣لباس

خود گناهان به ۶:٣و آمدند م او پیش اُردن دریای نواح و یهودیه تمام و اورشلیم از ۵:٣مردم بود.

گرفتند. م تعمید اُردن دریای در او بهدست و کردند م اعتراف

گفت: آنها به آمدهاند تعمید برای صدوق و فریس فرقههای پیروان از بسیاری دید یحیی ٧:٣وقت

توبه شایستۀ که را اعمال ٨:٣پس ریزید؟ ب آینده غضب از تا کرد گاه آ را شما کس چه مارها «ای

این از است قادر خدا که بدانید دارید. ابراهیم مانند پدری که نباشید فکر این ٩:٣در دهید. انجام باشد

که درخت هر و شده گذاشته درختان ریشۀ بر تیشه ١٠:٣اکنون بیافریند. فرزندان ابراهیم برای سنگها

و دهم م تعمید آب در را شما ١١:٣من شد. خواهد افگنده آتش در و بریده نیاورد بار به خوب میوۀ

نیستم آن لایق من و است تواناتر من از آید م من از بعد که کس ول شماست توبه نشانۀ تعمید این

را خود شاخ ١٢:٣او داد. خواهد تعمید آتش و روحالقدس با را شما او بردارم. را او نعلین حت که
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آتش در را کاه ول کند، م جم انبار در را گندم کرد. خواهد پاک را خود خرمن و گرفته دست در

سوزانید.» خواهد نشدن خاموش

١۴:٣یحیی گیرد. تعمید او دست به تا آمد یحیی پیش اُردن دریای به جلیل از عیس وقت آن ١٣:٣در

تو دست به دارم احتیاج من ؟ آئ م من پیش تو «آیا گفت: و ذرد ب کار این از عیس کرد کوشش

شریعت ام اح وسیله این به زیرا باشد، اینطور فعلا ذار «ب گفت: جواب در ١۵:٣عیس یرم.» ب تعمید

آنگاه آمد. بیرون آب از فوراً تعمید، از پس ١۶:٣عیس کرد. قبول یحیی پس آورد.» خواهیم جا به را

از صدایی ١٧:٣و آید. م او سوی به شده نازل کبوتری مانند که دید را خدا روح او و شد باز آسمان

هستم.» خوش او از که من عزیز پسر است «این گفت: م که شد شنیده آسمان

خدا برۀ آن اینست «ببینید گفت: آید، م او طرف به که دید را عیس یحیی وقت بعد، ٢٩:١روز

بر که آید م مردی من از بعد که گفتم دربارهاش که کس آن ٣٠:١اینست دارد. برم را جهان گناه که

آمدم اما شناختم نم را او ٣١:١من است. داشته وجود او من تولد از پیش زیرا دارد، برتری و تقدم من

بشناسانم.» اسرائیل به را او وسیله این به و دهم تعمید آب با تا

آسمان از کبوتری صورت به که دیدم را خدا روح «من داد: ادامه اینطور را خود شهادت ٣٢:١یحیی

دهم تعمید آب با تا فرستاد مرا که کس آن اما شناختم نم را او ٣٣:١من گرفت. قرار او بر و شد نازل

کس همان او که بدان گیرد، قرار او بر و شود نازل کس بر روح که ببین هرگاه بود، گفته من به

خداست.» پسر او که دهم م شهادت و دیدهام را این ٣۴:١من است. روحالقدس با او تعمید که است



Lesson 14

Redemption: Jesus tempted by the devil
Matthew 4:1-11

Biblical text

٢:۴عیس کند. امتحان وسوسهها مقابل در را او شیطان تا برد بیابان به را عیس خدا روح ١:۴آنگاه

گفت: شده نزدی او به کننده وسوسه وقت آن ٣:۴در شد. گرسنه آخر و گرفت روزه روز، شبانه چهل

است: شده «نوشته گفت: جواب در ۴:۴عیس بشود.» نان سنگها این و ب هست خدا پسر تو «اگر

را او شیطان ۵:۴آنگاه فرماید.» م خدا که کلمهای هر به ه بل نیست، نان به بسته فقط انسان زندگ

را خود هست خدا پسر تو «اگر گفت: او به ۶:۴و داد قرار عبادتگاه، بام روی بر برده بیتالمقدس به

بر را تو آنها و داد خواهد فرمان خود فرشتگان به او است: شده نوشته زیرا بینداز پایین به اینجا از

است: شده نوشته «همچنین داد: جواب ٧:۴عیس بخورد.» سنگ به پایت مبادا برد خواهند دست روی

تمام و برد بلندی بسیار کوه بالای بر را او شیطان ر دی ٨:۴بار نکن.» امتحان را خود خدای خداوند،

مرا و کن سجده من پیش «اگر گفت: ٩:۴و داد نشان او به را آنها جلال و وه ش و جهان ممال

است: شده نوشته شیطان، ای شو، «دور فرمود: او به ١٠:۴عیس داد.» خواهم تو به را اینها همۀ ، بپرست

نمایی.» خدمت را او فقط و بپرست را خود خدای خداوند، باید

کردند. خدمت را او آمده فرشتگان و نمود ترک را عیس شیطان ١١:۴آنگاه
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Lesson 15

Redemption: Jesus calmed the storm
Mark 4:35-41

Biblical text

را جمعیت آنها ٣۶:۴پس برویم.» بحیره طرف آن «به فرمود: شاگردان به عیس روز همان ٣۵:۴عصر

آنها همراه هم ری دی های کشت و بردند بود، نشسته آن در که ای کشت همان با را او و کردند ترک

شود. پر آب از کشت بود نزدی که بطوری زد م کشت به امواج و برخاست شدیدی ٣٧:۴طوفان بود.

کردند بیدار را او بود، خوابیده و گذارده بالش روی را خود سر کشت عقب در عیس موق این ٣٨:۴در

با و برخاست ٣٩:۴او شویم!» غرق است نزدی ؟ نیست ما فکر در ر م استاد، «ای گفتند: او به و

شد. برقرار کامل آرامش و ایستاد باد شو.» آرام و «خاموش گفت: بحیره به و داد فرمان باد به تندی

و ترس با ۴١:۴آنها ندارید؟» ایمان هنوز آیا ترسیدهاید؟ اینقدر «چرا فرمود: ایشان به عیس ۴٠:۴بعد

کنند؟» م اطاعت او از هم بحیره و باد حت که کیست «این گفتند: م ر دی ی به لرز
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Lesson 16

Redemption: Jesus cast out demons
Mark 5:1-20

Biblical text

خش به قدم عیس که ٢:۵همین رفتند. جدَریان سرزمین به بحیره، ر دی طرف به آنها ترتیب این ١:۵به

مقبرهها میان در ٣:۵او رفت. او پیش آمده بیرون مقبرهها از بود، ناپاک روح گرفتار که مردی گذاشت

و کنده با را او ۴:۵بارها دارد. نگه بند در زنجیر با حت را او توانست نم کس هیچ و کرد م زندگ

رام را او توانست نم کس هیچ و بود سته ش را کندهها و کرده پاره را زنجیرها اما بودند، بسته زنجیر

با را خود و کشید م فریاد دائماً و بود آواره تپهها روی و مقبرهها اطراف در روز و شب ۵:۵او کند.

صدای با ٧:۵و کرد سجده او برابر در و دوید دید، دور از را عیس ۶:۵وقت ساخت. م مجروح سنگ

عذاب مرا دهم م قسم خدا به را تو داری؟ ار چ من با متعال، خدای پسر ، عیس «ای زد: فریاد بلند

پرسید: او از ٩:۵عیس بیا.» بیرون مرد این از ناپاک روح «ای بود: گفته او به عیس ٨:۵زیرا نده.»

بسیار ١٠:۵و هستیم.» زیادی عدۀ ما چون است، ر) (لش لژیون من «اسم گفت: او چیست؟» تو «اسم

خوک بزرگ گلۀ ی موق این ١١:۵در نکند. بیرون سرزمین آن از را آنها عیس که کرد، التماس

خوکها میان به را «ما گفتند: کرده التماس او به ١٢:۵ارواح چریدند. م تپهها روی که بود آنجا در

خوکها در و آمدند بیرون ناپاک ارواح و داد اجازه آنها به ١٣:۵عیس شویم.» آنها داخل به تا بفرست

و دویدند بحیره طرف به تپه سراشیبی از سرعت با بود، خوک هزار دو تقریباً که گلهای و شدند داخل
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شدند. غرق آب در

بیرون شهر از مردم کردند. پخش شهر اطراف و شهر در را خبر این و کردند فرار ١۴:۵خوکبانان

گرفتار که را دیوانه آن و آمدند عیس پیش آنها ١۵:۵وقت ببینند. بود، شده واق که را آنچه تا آمدند

ترسیدند. بسیار است، نشسته آنجا در سالم عقل با و پوشیده لباس که دیدند، بود ناپاک ارواح از فوج

مردم برای بود شده واق خوکها و دیوانه مرد برای که را آنچه بودند، ماجرا شاهد که ١۶:۵کسان

برود. بیرون آنها سرزمین از کردند خواهش عیس از مردم ١٧:۵پس گفتند.

که کرد خواهش عیس از بود، دیوانه قبلا که مردی شود، کشت سوار خواست م عیس ١٨:۵وقت

پیش خود منزل «به فرمود: ه بل نداد اجازه او به عیس ١٩:۵اما برود. او همراه دهد اجازه وی به

٢٠:۵آن کن.» گاه آ است کرده تو برای خود لطف راه از خداوند آنچه از را آنها و برو خانوادهات

تعجب مردم همۀ و کرد منتشر دکاپولس سرزمین در بود، داده انجام برایش عیس را آنچه و رفت مرد

کردند. م



Lesson 17

Redemption: Jesus feeds five thousand
John 6:1-37

Biblical text

زیادی، عدۀ ٢:۶و رفت است تبریه بحیرۀ همان که جلیل بحیرۀ ر دی طرف به عیس این از ١:۶بعد

کوه بالای به عیس ٣:۶آنگاه رفتند. او دنبال به بودند، دیده بیماران دادن شفا در را او معجزات که

به عیس ۵:۶وقت بود. نزدی یهودیان فص عید ۴:۶ایام نشست. آنجا در خود شاگردان با و رفت

تا بخریم نان کجا «از پرسید: فیلیپس از آیند، م او طرف به که دید را زیادی عدۀ دیده طرف چهار

کرد. خواهد چه دانست م او خود زیرا گفت او به امتحان روی از را این ۶:۶عیس بخورند؟» اینها

بخورد.» کم آنها از ی هر که نیست کاف هم نان نقره ۀ س صد «دو داد: جواب ٧:۶فیلیپس

اینجا در ٩:۶«پسری گفت: او به بود، پِترس شمعون برادر که اندریاس نام به شاگردانش از ٨:۶ی

«مردم گفت: ١٠:۶عیس شود؟» م چه عده این برای آن ول دارد، ماه دو و جو نان پن که هست

عیس ١١:۶آنگاه نشستند. بودند مرد هزار پن تقریباً که مردم پس بود، بسیار سبزه آنجا در بنشانید.» را

ها ماه نمود. تقسیم بودند نشسته زمین روی بر که مردم، میان در و کرد ر ش را خدا برداشته را نانها

نان «توتههای گفت: شاگردان به شدند، سیر همه ١٢:۶وقت کرد. تقسیم خواستند هرقدر همینطور نیز را

توتههای از سبد دوازده و کردند جم را آنها شاگردان ١٣:۶پس نشود.» تلف چیزی تا کنید جم را

نمودند. پر جو نان پن آن باقیماندۀ
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که است شده وعده پیامبر همان این حقیقت «در گفتند: دیدند را عیس معجزۀ این مردم ١۴:۶وقت

پادشاه برده زور به را او خواهند م آنها که شد متوجه عیس چون ١۵:۶پس بیاید.» جهان به بایست م

رفت. کوهستان به تنها و شد جدا آنها از سازند،

به بحیره طرف آن به شده کشت سوار ١٧:۶و رفتند بحیره طرف به شاگردان غروب وقت ١۶:۶در

١٨:۶باد بود. برنگشته ایشان پیش هنوز عیس و بود شده تاری هوا کردند. حرکت کپرناحوم سوی

را عیس رفتند، پیش فرسنگ ی تقریباً ١٩:۶وقت شد. طوفان بحیره و کرد وزیدن به شروع شدیدی

گفت: آنها به عیس ٢٠:۶اما ترسیدند. آنها آید. م کشت طرف به و زند م قدم آب روی بر که دیدند

رسید. مقصد به بزودی کشت ول بیاورند، کشت داخل به را او خواستند ٢١:۶م نترسید.» هستم، «من

شاگردان که کشت همان جز به که، دیدند بودند ایستاده بحیره ر دی طرف در که مردم بعد ٢٢:۶روز

عیس بدون شاگردان ه بل بود، نشده آن سوار هم عیس و نبود آنجا در ری دی کشت بودند، شده سوار

داده برکت را نانها خداوند که محل همان نزدی به تبریه از ری دی های کشت ٢٣:۶ول بودند. رفته

سوار نیستند، آنجا در شاگردانش و عیس که دیدند مردم ٢۴:۶وقت رسیدند. بودند خورده مردم و بود

رفتند. کپرناحوم به عیس جستجوی در شده ها کشت این

اینجا به وقت چه استاد، «ای گفتند: او به کردند، پیدا بحیره طرف آن در را او که ٢۵:۶همین

من دنبال به که نیست دیدهاید که معجزات علت به بدانید «بیقین داد: جواب ٢۶:۶عیس آمدی؟»

برای ه بل نکنید تلاش فان خوراک ٢٧:۶برای شدید. سیر و خوردید که نان خاطر به ه بل آمدهاید،

پدر که زیرا داد، خواهد شما به انسان پسر که خوراک یعن ـ ماند م باق ابدی زندگ تا که خوراک

که را کارهایی توانیم م چطور چیست؟ ما «وظیفه پرسیدند: او از ٢٨:۶آنها است.» کرده تأیید را او

خواهد م شما از خدا که کاری «آن داد: جواب ایشان به ٢٩:۶عیس دهیم؟» انجام خواهد م ما از خدا

تا ده م نشان معجزهای «چه گفتند: ٣٠:۶آنها بیاورید.» ایمان است فرستاده او که کس به که اینست

است: شده نوشته چنانکه و خوردند را منّا نان بیابان در ما ٣١:۶پدران ؟ کن م چه بیاوریم؟ ایمان تو به
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نبود موس آن بدانید «بیقین گفت: آنها به ٣٢:۶عیس بخورند.» تا فرمود عطا نان آنها به آسمان از او

نان ٣٣:۶زیرا کند، م عطا شما به آسمان از را حقیق نان من پدر ه بل داد، نان شما به آسمان از که

این همیشه آقا، «ای گفتند: او ٣۴:۶به بخشد.» م زندگ دنیا به شده نازل آسمان از که است آن خدا

گرسنه هرگز بیاید، من نزد که هر هستم. زندگ نان «من گفت: آنها به ٣۵:۶عیس بده.» ما به را نان

اینکه با شما گفتم چنانکه ٣۶:۶اما گردید. نخواهد تشنه هرگز بیاورد، ایمان من به که هر و شد نخواهد

را کس و آمد خواهند من سوی به بخشد م من به پدر که کسان ٣٧:۶همۀ آورید. نم ایمان دیدید مرا

کرد. نخواهم بیرون آید م من پیش که



Lesson 18

Redemption: Jesus healed the sick and
forgave sins
Luke 5:17-26

Biblical text

و جلیل دهات تمام از که شریعت معلمین و فریس فرقۀ پیروان و بود تعلیم مشغول عیس ١٧:۵روزی

داد. م شفا را بیماران خداوند قدرت با او و بودند نشسته او دور در بودند، آمده اورشلیم و یهودیه از

را او کردند م کوشش آنها آوردند. م تخت روی را شل که شدند دیده مردی چند هنگام این ١٨:۵در

پیدا راه نتوانستند جمعیت زیادی علت به ١٩:۵اما ذارند. ب زمین به عیس برابر در و بیاورند داخل به

در و گذاشتند پایین چت راه از تش با را او و رفتند بام به بنابراین آورند. داخل به را او که کنند

گناهان دوست، «ای فرمود: دید را آنها ایمان وقت ٢٠:۵عیس دادند. قرار عیس برابر در جمعیت میان

حرفهای که کیست «این گفتند: م ر دی ی به فریس فرقۀ پیروان و یهود ٢١:۵علمای شد.» بخشیده تو

و کرد درک را آنها افکار عیس ٢٢:۵اما ببخشد؟» را گناهان تواند م خدا جز کس چه زند؟ م کفرآمیز

بخشیده تو گناهان اینکه گفتن ٢٣:۵آیا پرورانید؟ م خود ذهن در افکاری چنین «چرا فرمود: جواب در

زمین روی در انسان پسر بدانید اینکه برای ٢۴:۵اما برو؟ راه و شو بلند اینکه گفتن یا است آسانتر شد،

خود تش شو، بلند گویم م تو «به گفت: شل مرد آن به دارد»، را گناهان آمرزیدن اختیار و قدرت

آن روی که را تش برخاست، خود پایهای روی آنها چشم پیش فوراً ٢۵:۵او برو.» خانه به و بردار را
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حمد را خدا و شدند حیرت در غرق ٢۶:۵همه رفت. خانه به حمدگویان را خدا و برداشت بود خوابیده

دیدیم.» عجیبی چیزهای «امروز گفتند: م ترس با و کردند



Lesson 19

Redemption: Jesus met foreigners
Luke 4:1-26; 39-42

Biblical text

شیطان آنجا در ٢:۴و برد بیابانها به را او خدا روح و بازگشت اُردن دریای از روحالقدس از پر ١:۴عیس

شد. گرسنه آخر و نخورد چیزی روزها آن در او کرد. م آزمایش وسوسهها با روز چهل مدت را او

جواب ۴:۴عیس شود.» نان تا و ب سنگ این به هست خدا پسر تو «اگر گفت: او به ٣:۴شیطان

کند.» نم زندگ نان با فقط انسان که است شده «نوشته داد:

نشان او به را دنیا ممال تمام زدن بهم چشم ی در و برد کوه بالای به را او شیطان ۵:۴بعد

در زیرا بخشید، خواهم تو به را آن جلال و وه ش همۀ و قلمرو این اختیارات «تمام گفت: ۶:۴و داد

همۀ صاحب کن سجده مرا تو ٧:۴اگر ببخشم. بخواهم که هر به را آن توانم م من و است من اختیار

و کن پرستش را خود خدای خداوند، است: شده «نوشته داد: جواب او به ٨:۴عیس شد.» خواه آن

نما.» خدمت را او فقط

هست خدا پسر تو «اگر او: به و داد قرار عبادتگاه بام بر و برد اورشلیم به را او شیطان ٩:۴سپس

تا داد خواهد فرمان خود فرشتگان به او است: شده نوشته ١٠:۴زیرا بینداز، پایین به اینجا از را خود

مبادا داشت، خواهند نگاه خود دستهای در را تو است: شده نوشته نیز ١١:۴و کنند. محافظت را تو

خود خدای خداوند، نباید که است شده «نوشته داد: جواب او به ١٢:۴عیس بخورد.» سنگ به پایت
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گذاشت. تنها را او مدت رسانید پایان به را خود وسوسههای تمام آنکه از پس ١٣:۴شیطان بیازمایی.» را

ساخت. پر را ناحیه آن سرتاسر او شهرت و برگشت جلیل ولایت به روحالقدس قدرت با ١۴:۴عیس

کردند. م تعریف را او مردم همۀ و داد م تعلیم آنها کنیسههای ١۵:۴در

همیشه مثل سبت روز در و آمد بود، شده کلان آن در که جایی ناصره، شهر به ترتیب این ١۶:۴به

باز را کتاب دادند. او به را نبی اشعیای ١٧:۴کتاب برخاست. خدا کلام قرائت برای و رفت کنیسه به

تا است کرده مس مرا او است، من بر خداوند ١٨:۴«روح فرماید: م که یافت را قسمت آن و کرد

اعلام را ستمدیدگان رهایی و کوران بینایی و اسیران آزادی تا است فرستاده مرا دهم. مژده بینوایان به

نمایم.» اعلام را خداوند فرخندۀ سال ١٩:۴و کنم

شده دوخته او به چشمها تمام کنیسه در نشست. و داد کنیسه سرپرست به و کرد بسته را ٢٠:۴کتاب

نوشته این دادید، م گوش که حال در «امروز گفت: ایشان به و کرد صحبت به شروع ٢١:۴او بود.

تعجب گفت م که بخش فیض کلمات از و گفتند م آفرین را او حاضران ٢٢:۴همۀ است.» شده تمام

مورد در ش «بدون گفت: ٢٣:۴عیس نیست؟» یوسف پسر مرد این ر «م گفتند: م آنها نمودند. م

ما که گفت خواهید همچنین شما بده. شفا را خود طبیب کهای گفت خواهید را ضربالمثل این من

بده.» انجام خود شهر در را کارها همان ایم، شنیده کردهای کَپرناحوم در تو که را کارهایی همۀ شرح

در بدانید، ٢۵:۴بیقین شود. نم قبول خود شهر در پیامبری هیچ واق «در گفت: و داد ادامه ٢۴:۴عیس

آمد، بوجود زمین تمام در سخت قحط و شد بسته آسمان ماه شش و سال سه مدت که الیاس زمان

ر م نشد، فرستاده آنها از ی هیچ پیش الیاس این وجود ٢۶:۴با بودند. اسرائیل در بسیاری زنان بیوه

تب و داد فرمان تب به تندی با و ایستاد او بالین بر ٣٩:۴عیس صیدون. زَرِفت شهر در زن بیوه پیش

که کسان همۀ غروب ۴٠:۴هنگام شد. مشغول آنها پذیرائ به و برخاست فوراً زن آن و شد قط او

ی ی بر را خود دست او و آوردند عیس پیش را آنها داشتند گوناگون امراض به مبتلا بیماران

«تو کردند: م فریاد و آمدند بیرون زیادی عدۀ از هم ناپاک ۴١:۴ارواح داد. شفا را آنها و گذاشت آنها
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که دانستند م آنها زیرا بزنند حرف داد نم اجازه و کرد م سرزنش را آنها او اما ،« هست خدا پسر

است. شده وعده مسیح او

او سراغ به مردم اما رفت. خلوت جای به و شد خارج شهر از عیس دمید، صبح سپیدۀ ۴٢:۴وقت

نمایند. جلوگیری او رفتن از کردند م کوشش رسیدند، بود او که جایی به وقت و رفتند



Lesson 20

Redemption: Jesus told about the Way
of God
Luke 10:25-37; 15:11-32

Biblical text

تا نم ب باید چه استاد، «ای پرسید: او از امتحان راه از و آمد شریعت معلمین از ی ٢۵:١٠روزی

تفسیر چطور را آن شده؟ نوشته چه تورات «در فرمود: او به ٢۶:١٠عیس شوم؟» ابدی زندگ وارث

خداوند، خود ذهن تمام و قدرت تمام و جان تمام و دل تمام «با داد: جواب ٢٧:١٠او ؟» کن م

جواب «درست فرمود: ٢٨:١٠عیس نما.» محبت خودت مانند را همسایهات و بدار دوست را خود خدای

است بیغرض آدم دهد نشان اینکه برای او ٢٩:١٠اما داشت.» خواه زندگ که ن ب را کار این دادی.

اریحا به اورشلیم از که «مردی داد: جواب چنین ٣٠:١٠عیس کیست؟» من «همسایۀ گفت: عیس به

مرده نیم بحال و کردند کوب و لت و نمودند برهنه را او راهزنان افتاد. راهزنان دست به رفت، م

جاده ر دی طرف از دید را او وقت اما گذشت، م راه همان از کاهن ٣١:١٠اتفاقاً رفتند. و انداختند

عبور ر دی طرف از دید را او وقت و رسید محل آن به کاهن) (خادم لاوی ی ٣٢:١٠همچنین رفت.

سوخت. او بحال دلش دید را او وقت و رسید او به سامری قوم از مسافر ی آن از ٣٣:١٠پس کرد.

سوار برداشته را او بعد بست. و مالید روغن آنها بر و شست شراب با را زخمهایش رفت، او ٣۴:١٠نزد

نقره ۀ س دو بعد ٣۵:١٠روز کرد. پرستاری او از آنجا در و برد کاروانسرایی به و کرد خود پای چهار
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وقت کردی خرج این از بیشتر اگر و کن پرستاری او «از گفت: و داد کاروانسرا صاحب به و درآورد

دزدان دست به که مردی آن همسایۀ نفر سه این از کدامی تو عقیدۀ ٣۶:١٠به دهم.» م تو به برگردم

مثل «برو فرمود: عیس کرد.» دلسوزی او به که کس «آن داد: ٣٧:١٠جواب آید؟» م حساب به افتاد

کن.» رفتار او

مرا حصۀ «پدر، گفت: پدر به تر کوچ ١٢:١۵پسر داشت. پسر دو که بود «مردی فرمود: ١١:١۵باز

پسر بعد روز ١٣:١۵چند کرد. تقسیم دو آن بین را خود دارایی پدر پس بده.» من به خود دارائ از

دارایی آنجا در و شد دوردست سرزمین رهسپار و کرد تبدیل نقد پول به را خود حصۀ تمام کوچ

داد رخ سرزمین آن در سخت قحط کرد خرج را آن تمام ١۴:١۵وقت داد. باد به عیاش در را خود

او شخص آن شد. محل آن ملاکین از ی نوکر و رفت ١۵:١۵پس شد. تنگدست دچار سخت او و

که خوراک با را خود م ش داشت آرزو ١۶:١۵او بچراند. را خوکهایش تا فرستاد خود مزرعۀ به را

«بسیاری گفت: و آمد خود به ١٧:١۵آخر داد. نم چیزی او به س هیچ ول کند پر خورند م خوکها

شوم. تلف گرسنگ از است نزدی اینجا در من و دارند اضاف حت و کاف نان من پدر مزدوران از

تو به نسبت و خدا به نسبت من پدر، گویم: م او به و روم م خود پدر پیش و خیزم برم ١٨:١۵من

خود نوکران از ی مثل هم من با شوم. خوانده تو پسر که نیستم آن لایق ر ١٩:١۵دی کردهام. گناه

پدرش که داشت زیادی فاصلۀ خانه تا هنوز شد. پدر خانۀ رهسپار و برخاست ٢٠:١۵پس کن.» رفتار

را او گرم به و انداخت گردنش به دست دوید، او طرف به و سوخت او بحال دلش و دید را او

که نیستم آن لایق ر دی کردهام. گناه تو به نسبت و خدا به نسبت من «پدر، گفت: ٢١:١۵پسر بوسید.

او به و بیاورید را چپن بهترین بروید. «زود گفت: خود نوکران به پدر ٢٢:١۵اما شوم.» خوانده تو پسر

تا کنید حلال و بیاورید را چاق ٢٣:١۵گوسالۀ کنید. پاهایش به بوت و انگشتش به انگشتری بپوشانید.

است.» شده پیدا بود شده گم و شده زنده بود مرده من پسر این ٢۴:١۵چون کنیم، برپا جشن مجلس

شد. شروع سرور و جشن ترتیب این به
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صدای شد نزدی خانه به همینکه گشت، باز وقت و بود مزرعه در کلانتر پسر هنگام این ٢۵:١۵در

به ٢٧:١۵نوکر است؟» شده «چ پرسید: و کرد صدا را نوکران از ٢۶:١۵ی شنید. را موسیق و رقص

است.» کشته را چاق گوسالۀ یافته، باز سالم و صحیح را او چون پدرت و آمده «برادرت گفت: او

التماس او به و آمد بیرون پدرش بیاید داخل به خواست نم وجه هیچ به و کرد قهر بزرگ پسر ٢٨:١۵اما

ی مانند چطور سال چند این در من که دان م خوب «تو گفت: پدر جواب در او ٢٩:١۵اما نمود.

من به هم بزغاله ی حت تو و نکردهام سرپیچ تو اوامر از هیچوقت و کردهام خدمت تو به غلام

ثروت همۀ آنکه از بعد شده، پیدا پسرت این که حالا ٣٠:١۵اما ذرانم. ب خوش خود دوستان با تا ندادی

همیشه تو «پسرم، گفت: ٣١:١۵پدر «. کش م چاق گوسالۀ او برای است کرده تلف فاحشهها با را تو

این زیرا کنیم، خوش و یریم ب جشن باید اکنون ٣٢:١۵اما است. تو از دارم من هرچه و هست من با

است.»» شده پیدا بود، شده گم و است شده زنده بود، مرده که است تو برادر



Lesson 21

Redemption: Jesus taught how to pray
Luke 18:9-14; John 16:24

Biblical text

شمردند م پستتر خود از را سایرین و بودند مطمئن خود نی از که کسان برای عیس ٩:١٨همچنین

بود. جزیهگیر ری دی و فریس ی رفتند، عبادتگاه به دعا برای نفر ١٠:١٨«دو گفت: آورده را مثَل این

ران، دی مانند که کنم م ر ش را تو خدا، «ای گفت: و کرد دعا خود با و ایستاد فریس ١١:١٨آن

ی ده گیرم. م روزه بار دو ١٢:١٨هفتهای نیستم. جزیهگیر این مانند یا و زناکار و نادرست و حریص

به کردن نگاه جرأت و ایستاد دور جزیهگیر آن ١٣:١٨اما دهم.» م آورم م دست به که را چیزهائ همۀ

١۴:١٨بدانید کن!» رحم ار گناه من بر خدا، «ای گفت: م و زد م خود سینۀ به ه بل نداشت را آسمان

خواهد خوار نماید بزرگ را خود که هر ری. دی آن نه و رفت خانه به شده بخشوده جزیهگیر این که

گردید.» خواهد سرافراز سازد خوار را خود هرکه و شد

گردد. کامل شما خوش و آورید دست به تا بخواهید نخواستهاید، من نام به چیزی کنون ٢۴:۶تا
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Lesson 22

Redemption: Jesus taught re: alms,
prayer, and fasting
Matthew 6:1-34

Biblical text

زیرا ندهید انجام ران دی چشم پیش مردم توجه جلب برای را خود نی کارهای که باشید ١:۶هوشیار

و دهل با را آن ده م صدقه هرگاه ٢:۶پس ندارید. خود آسمان پدر نزد اجری هیچ کنید، چنین اگر

بیقین یرند. ب قرار مردم ستایش مورد تا کنند م سرکها و کنیسهها در منافقان چنانکه نکن، اعلام سرنا

آنچه از تو چپ دست نگذار ده م صدقه هرگاه تو، اما ٣:۶و یافتهاند! را خود اجر آنها که بدانید

نظر از چیز هیچ که پدری و نشود باخبر کس تو دادن صدقه ۴:۶از شود. گاه آ کند م راستت دست

داد. خواهد را تو اجر نیست پنهان او

و بایستند سرکها گوشههای و کنیسهها در دارند دوست آنها نباشید. منافقان مانند کنید م دعا ۵:۶وقت

کن م دعا تو ۶:۶هرگاه اند! یافته را خود اجر آنها که بدانید یقین ببینند. را آنها مردم تا بخوانند دعا

هیچ که پدری و کن دعا خود نادیدۀ پدر حضور در خلوت، در و ببند را در برو، خود خانۀ اندرون به

تکرار را باطل وِردهای ران دی مانند دعا وقت ٧:۶در داد. خواهد را تو اجر نیست پنهان او نظر از چیز

زیرا نباشید ایشان مثل ٨:۶پس شود. م مستجاب شان دعای زیاد، تکرار با کنند م گمان آنها نکنید،

«ای h کنید: دعا اینطور شما ٩:۶پس داند. م بخواهید او از آنکه از پیش را شما احتیاجات شما پدر
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شود، م اجرا آسمان در که همانطور تو ارادۀ بیاید. تو ١٠:۶پادشاه باد. مقدس تو نام ما، آسمان پدر

نیز ما چنانکه ببخش، را ما ١٢:۶خطایای بده. ما به امروز را ما روزانۀ ١١:۶نان شود. اجرا نیز زمین در

ده، رهایی شریر از و نگهدار دور وسوسهها از را ١٣:۶ما بخشیم. م کردهاند خطا ما به که را کسان

آمین.» است. تو از ابدالآباد تا جلال و قدرت و پادشاه زیرا

١۵:۶اما بخشید. خواهد را شما نیز شما آسمان پدر ببخشید را ران دی خطایای شما اگر ١۴:۶چون

بخشید. نخواهد را شما خطایای نیز شما آسمان پدر نبخشید را مردم شما اگر

تغییر را خود چهرههای آنها ندهید. نشان افسرده را خود منافقان، مانند گیرید م روزه ١۶:۶وقت

یافتهاند! را خود اجر آنها که بدانید بیقین شند. ب ران دی رخ به را خود بودن روزهدار تا دهند م

تو روزۀ از مردم ١٨:۶تا بشوی را خود صورت و کن چرب را سرت گیری، م روزه وقت تو ١٧:۶اما

پنهان او نظر از چیز هیچ که پدری و بداند را آن است نهان در که تو پدر فقط ه بل نشوند، خبر با

داد. خواهد را تو اجر نیست

نقبزده دزدان و رساند م زیان آن به زنگ و کُویه که جایی زمین، روی بر را خود های ١٩:۶گن

زنگ و کُویه که جایی در یعن بالا، عالم در را خود های گن ه ٢٠:۶بل نکنید. ذخیره دزدند، م را آن

تو گن هرجا ٢١:۶زیرا کنید. ذخیره دزدند، نم را آن و زنند نم نقب دزدان و رسانند نم آسیبی آن به

بود. خواهد آنجا در نیز تو دل است،

چشم اگر ٢٣:۶اما است روشن وجودت تمام باشد، سالم تو چشم اگر است. چشم بدن، ٢٢:۶چراغ

آن باشد، ظلمت است تو در که نوری آن اگر پس بود. خواهد تاری در وجودت تمام نباشد سالم تو

بود! خواهد بزرگ ظلمت چه

و دارد دوست را دوم و آید م بدش اول از یا چون باشد ارباب دو بندۀ تواند نم کس ٢۴:۶هیچ

در هم و باشید خدا بندۀ هم توانید نم شما شمارد. م حقیر را دوم و کند م پیدا ارادت اول به یا

مال. بند
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و بنوشید چه یا و بخورید چه که نکنید، تشویش خود زندگ برای گویم: م شما به این ٢۵:۶بنابر

ببینید: را ٢۶:۶پرندگان است. مهمتر لباس از بدن و غذا از زندگ زیرا بپوشید، چه که خود بدن برای نه

را آنها روزی شما آسمان پدر ول کنند، م ذخیره انبارها در نه و کنند م درو نه کارند، م نه آنها

ساعت نگران با تواند م شما از ی ٢٧:۶کدام نیست؟ بیشتر آنها از مراتب به شما ارزش ر م دهد. م

بیافزاید؟ خود عمر به

زحمت نه آنها کنند، م نمو ونه چ ببینید را صحرا سوسنهای کنید؟ م تشویش لباس برای ٢٨:۶چرا

ی مثل جلال و حشمت همه آن با هم سلیمان حت که بدانید ٢٩:۶ول ریسند. م نه و کشند م

شود م ریخته تنور به فردا و هست امروز که را صحرا علف خدا اگر ٣٠:۶پس نشد. آراسته آنها از

و نباشید پریشان ٣١:۶پس پوشانید! نخواهد بهتر مراتب به کمایمانان، ای را، شما آیا آراید، م طور این

آوردن بهدست برای دنیا ملتهای ٣٢:۶تمام بپوشیم؟» «چه یا و بنوشیم؟» «چه بخوریم؟»، «چه نگویید:

٣٣:۶اول دارید. احتیاج چیزها این همه به شما که داند م شما آسمان پدر اما کنند، م تلاش چیزها این

نگران ٣۴:۶پس شد. خواهد داده شما به نیز چیزها این همۀ و بطلبید، را او عدالت و خدا پادشاه

است. کاف امروز برای امروز بدی و فرداست برای فردا نگران نباشید، فردا



Lesson 23

Redemption: Jesus raised the dead
John 11:1-44

Biblical text

٢:١١مریم بود. مریض مرتا، خواهرش و مریم ده ده یعن بیتعنیا اهال از ایلعازَر، نام به ١:١١مردی

برادرش اکنون و کرد خش خود موهای با را آنها و ریخت عطر خداوند پاهای به که بود همان

تو که کس آن خداوند، «ای که: فرستادند پیغام عیس برای خواهرانش ٣:١١پس بود. بیمار ایلعازَر

منجر او مرگ به بیماری «این گفت: شنید را این عیس ۴:١١وقت است.» بیمار داری دوست را او

یابد.» جلال راه این از نیز خدا پسر تا خداست جلال برای وسیلهای ه بل شد نخواهد

باخبر ایلعازَر بیماری از وقت ۶:١١پس داشت. م دوست را ایلعازَر و او خواهر و مرتا ۵:١١عیس

به هم باز «بیایید گفت: شاگردان به سپس ٧:١١و کرد توقف بود که جایی در ر دی روز دو شد

را تو خواستند م یهودیان که وقت آن از هنوز استاد، «ای گفتند: او به ٨:١١شاگردان برویم.» یهودیه

«آیا داد: جواب ٩:١١عیس بروی؟» آنجا به خواه م هم باز آیا است. نگذشته چیزی کنند سنگسار

را جهان این نور زیرا خورد نم لغزش رود م راه روز در که کس نیست؟ ساعت دوازده روز ی

این ١١:١١عیس ندارد.» وجود نوری هیچ او در زیرا لغزد م برود راه شب در کس اگر ١٠:١١اما بیند. م

١٢:١١شاگردان کنم.» بیدار را او تا روم م من اما است خوابیده ایلعازَر ما «دوست افزود: و گفت را

گفت م سخن او مرگ از ١٣:١١عیس شد.» خواهد خوب حتماً باشد خواب او اگر خداوند، «ای گفتند:
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گفت: آنها به واض بطور عیس ١۴:١١آنگاه است. معمول خواب او مقصد کردند تصور آنها اما

بیاورید. ایمان توانید م حالا چون نبودهام آنجا که خوشحالم شما خاطر ١۵:١١به است. مرده «ایلعازَر

هم ما «بیایید گفت: شاگردان ر دی به گفتند م دوگانگ را او که ١۶:١١توما برویم.» او پیش بیایید

بمیریم.» او با تا برویم

١٨:١١بیتعنیا کردهاند. دفن را او است روز چهار که شد معلوم رسید آنجا به عیس ١٧:١١وقت

تا بودند آمده مریم و مرتا نزد یهودیان از بسیاری ١٩:١١و داشت فاصله اورشلیم از فرسنگ نیم از کمتر

استقبال برای است راه در عیس شنید همینکه ٢٠:١١مرتا دهند. تسل را آنها شان برادر مرگ خاطر به

بودی م اینجا تو اگر «خداوندا، گفت: عیس به ٢١:١١مرتا ماند. خانه در مریم ول رفت بیرون او

کرد.» خواهد عطا تو به بخواه خدا از هرچه هم حالا که دانم م این وجود ٢٢:١١با مرد. نم برادرم

قیامت روز در او که دانم «م گفت: ٢۴:١١مرتا شد.» خواهد زنده باز «برادرت گفت: ٢٣:١١عیس

حت بیاورد ایمان من به که کس هستم. زندگ و قیامت «من گفت: ٢۵:١١عیس شد.» خواهد زنده

آیا مرد. نخواهد هرگز بیاورد ایمان من به و باشد زنده که کس ٢۶:١١و داشت خواهد زندگ بمیرد، اگر

هست خدا پسر و مسیح تو که دارم ایمان من خداوندا، ، «بل گفت: ٢٧:١١مرتا ؟» کن م باور را این

بیاید.» دنیا به باید م که

گفت: او به پنهان طور به و کرد صدا را مریم خود خواهر و رفت گفت را این اینکه از ٢٨:١١پس

عیس طرف به و برخاست فوراً شنید را این مریم ٢٩:١١وقت خواهد.» م را تو و است آمده «استاد

رفت. او دیدن به مرتا که بود جایی همان در ه بل بود نرسیده ده ده به هنوز ٣٠:١١عیس رفت.

از و برخاسته عجله با او که دیدند وقت بودند خانه در مریم به دادن تسل برای که ٣١:١١یهودیان

آنجا در تا برود قبر سر به خواهد م او که گفتند م خود با و رفتند او دنبال به رود م بیرون خانه

کند. گریه

«خداوندا، گفت: افتاده او پاهای به دید، را او و آمد بود عیس که جایی به مریم که ٣٢:١١همین
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گریان بودند او همراه که را یهودیان و او وقت ٣٣:١١عیس مرد.» نم برادرم بودی م جا این در اگر

«خداوندا، دادند: جواب گذاشتهاید؟» کجا را «او پرسید: ٣۴:١١و شد متأثر سخت و کشید آه دل از دید

٣٧:١١اما داشت؟» دوست را او چقدر «ببینید گفتند: ٣۶:١١یهودیان گریست. ٣۵:١١عیس ببین.» و بیا

ایلعازَر مرگ جلوی که ند ب کاری توانست نم کرد باز را کور چشمان که مرد این «آیا گفتند: بعض

یرد؟» ب را

روی پیش سنگ که بود غاری قبر آمد. قبر سر به کشید م آه دل از که حال در عیس ٣٨:١١پس

حالا «خداوندا، گفت: ایلعازَر خواهر مرتا بردارید.» را «سنگ گفت: ٣٩:١١عیس بودند. گذاشته آن

اگر که نگفتم تو به «آیا گفت: او به ۴٠:١١عیس است.» گرفته بو و گذرد م او مرگ از روز چهار

آنگاه برداشتند. قبر روی پیش از را سنگ ۴١:١١پس دید؟» خواه را خدا جلال باش داشته ایمان

۴٢:١١من شنیدهای. مرا سخن که کنم م ر ش را تو پدر، «ای گفت: و کرد نگاه آسمان به عیس

تا گفتم را این ایستادهاند اینجا که کسان خاطر به ول شنوی م مرا سخن همیشه تو که دانستم م

زد: فریاد بلند صدای با عیس سخنان، این از ۴٣:١١پس فرستادهای.» مرا تو که بیاورند ایمان آنها

صورتش و شده بسته کفن با پاهایش و دستها که حال در مرده، ۴۴:١١آن بیا.» بیرون ایلعازَر، «ای

برود.» ذارید ب و کنید باز را «او گفت: آنها به عیس آمد. بیرون بود، پوشیده دستمال با



Lesson 24

Redemption: Jesus taught how to be
great
Matthew 20:20-28

Biblical text

که نمود تقاضا و افتاد خاک به رو آمده عیس پیش خود فرزندان همراه زَبدی پسران مادر ٢٠:٢٠آنگاه

تو پادشاه در که بده «وعده گفت: ؟» خواه م «چه پرسید: ٢١:٢٠عیس بنماید. لطف او به عیس

برادر دو آن به ٢٢:٢٠عیس بنشیند.» تو چپ دست در ری دی و تو راست دست در ی من پسر دو این

آنها بنوشید؟» نوشم، م من که را جام توانید م آیا خواهید. م چه که دانید نم «شما گفت: کرده رو

نوشید، خواهید من جام از شما است «درست گفت: آنها به ٢٣:٢٠عیس توانیم.» م ، «بل دادند: جواب

دست در کسان زیرا نیست، من با بنشینند من چپ دست و راست دست در که کسان انتخاب اما

شاگرد ده ٢۴:٢٠وقت است.» کرده آماده شان برای قبلا من پدر که نشست خواهند من چپ یا راست

خود پیش را آنها عیس ٢۵:٢٠پس رنجیدند. سخت برادر دو آن از شدند باخبر موضوع این از ر دی

شان بزرگان و کنند م آقایی خود زیردستان بر مرانان ح دنیا این در که دانید م «شما فرمود: خواسته

بزرگ شما بین در خواهد م که هر ه بل باشد، چنین نباید شما میان در ٢۶:٢٠اما گویند. م زور آنها به

٢٨:٢٠پسر باشد. همه غلام باید شود همه از بالاتر بخواهد که هر ٢٧:٢٠و گردد همه خادم باید باشد

سازد.» فدا بسیاری راه در را خود جان و کند خدمت تا ه بل شود، خدمت تا نیامد نیز انسان
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Lesson 25

Redemption: The Lord’s
Supper/prediction of death
Matthew 26:26-30

Biblical text

به کرده پاره را آن رگزاری ش از پس و برداشت را نان عیس که بود، نشده تمام هنوز ٢۶:٢۶غذا

از پس و برداشت را پیاله ٢٧:٢۶آنگاه من» بدن است این بخورید، و یرید «ب گفت: و داد شاگردان

که من خون است این ٢٨:٢۶زیرا بنوشید این از شما «همۀ گفت: و داد شاگردان به را آن رگزاری ش

من که ٢٩:٢۶بدانید شود. م ریخته بسیاری گناهان آمرزش برای و کند م تأیید را نو پیمان و عهد اجرای

٣٠:٢۶پس بنوشم.» تازه پدرم پادشاه در شما با را آن که روزی تا نوشید نخواهم تاک میوۀ از ر دی

رفتند. زیتون کوه طرف به و خواندند را فص سرود آن، از
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Lesson 26

Redemption: Jesus was betrayed and
crucified
John 18:1 – 19:16

Biblical text

که بود باغ آنجا در رفت. قدرون درۀ طرف آن به خود شاگردان با عیس سخنان، این از ١:١٨پس

زیرا کجاست محل آن دانست م بود او کنندۀ تسلیم که ٢:١٨یهودا شدند. آن وارد شاگردانش و عیس

نگهبانان و عساکر از دسته ی یهودا ٣:١٨پس شدند. م جم آنجا در اوقات بسیاری شاگردانش و عیس

و چراغها به مجهز آنها برد. باغ آن به خود با بودند فرستاده فریس فرقۀ پیروان و کاهنان سران که را

از و رفت پیش شد، خواهد واق برایش چه دانست م که وجودی با ۴:١٨عیس بودند. اسلحه و مشعلها

آنها به عیس ناصری.» عیس دنبال «به گفتند: او ۵:١٨به گردید؟» م کس چه دنبال «به پرسید: آنها

هستم»، «من گفت: آنها به عیس ۶:١٨وقت بود. آنها همراه هم خائن یهودای و هستم» «من گفت:

گردید؟» م کس چه دنبال «به پرسید: ر دی بار عیس ٧:١٨پس افتادند. زمین به رفته عقبعقب آنها

دنبال اگر هستم. خودم گفتم شما به که «من گفت: ٨:١٨عیس ناصری.» «عیس دادند: جواب آنها

ی «هیچ شود: تمام بود فرموده قبلا آنچه تا گفت را این ٩:١٨او بروند.» اینها ذارید ب گردید م من

کشیده داشت همراه که را شمشیری پِترس شمعون گاه ١٠:١٨آن نشد.» گم سپردی من به که کسان از

پِترس به ١١:١٨عیس برید. را او راست گوش و زد داشت نام ملوک که کاهناعظم نوکر به ضربهای
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بنوشم؟» نباید است داده من به پدر که را جام آیا کن. غلاف را «شمشیرت گفت:

بستند. م مح کرده، دستگیر را عیس یهود نگهبانان و خود فرماندۀ همراه عساکر آن ١٢:١٨سپس

قیافایی همان این ١۴:١٨و بردند بود، کاهناعظم موق آن در که قیافا خسر حناس نزد را او ١٣:١٨ابتدا

بمیرد. قوم خاطر به نفر ی اگر است آنها صلاح و خیر به که بود گفته یهودیان به که بود

آشنایی کاهناعظم با شاگرد آن چون و رفتند عیس دنبال به ر دی شاگرد ی و پِترس ١۵:١٨شمعون

ایستاد. در نزدی منزل بیرون در پِترس ١۶:١٨اما رفت. کاهناعظم حویل داخل به عیس همراه داشت

به را پِترس و گفت چیزی دربان به و آمد بیرون داشت آشنایی کاهناعظم با که شاگردی آن پس

این شاگردان از ی تو ر «م گفت: پِترس به کرد م خدمت در دم که ١٧:١٨خادمهای برد. داخل

و بود سرد هوا زیرا بودند افروخته آتش نگهبانان و ١٨:١٨نوکران نیستم.» «نه، گفت: او ؟» نیست مرد

کرد. م گرم را خود و بود ایستاده آنها پهلوی نیز پِترس کردند. م گرم را خود ایستاده آتش دور

به «من داد: جواب ٢٠:١٨عیس کرد. سؤالات او تعالیم و شاگردان دربارۀ عیس از ١٩:١٨کاهناعظم

همۀ که جایی در یعن عبادتگاه در و کنیسه در همیشه کردهام. صحبت همه مقابل در و ارا آش طور

سؤال من از چرا ٢١:١٨پس نگفتهام. چیزی پنهان در وقت هیچ و دادهام تعلیم شوند م جم یهودیان

را این عیس ٢٢:١٨وقت گفتهام.» چه دانند م آنها بپرس. شنیدهاند مرا سخنان که کسان از ؟ کن م

کاهناعظم به طور این «آیا گفت: زده سیل او به بود ایستاده آنجا در که نگهبانان از ی گفت

درست اگر و کن ثابت مرا خطای دلیل با گفتم بد «اگر گفت: او به ٢٣:١٨عیس ؟» ده م جواب

فرستاد. کاهناعظم قیافا پیش بسته دست را او حناس ٢۴:١٨سپس ؟» زن م مرا چرا دادم جواب

از تو ر «م پرسیدند: او از عدهای کرد. م گرم را خود و بود ایستاده آنجا در پِترس ٢۵:١٨شمعون

از که کاهناعظم خدمتکاران از ٢۶:١٨ی نیستم.» «نه، گفت: و شد منکر او ؟» نیست او شاگردان

با باغ در را تو خودم من ر «م گفت: او به بود بریده را گوشش پِترس که بود کس آن خویشاوندان

زد. بانگ خروس وقت همان در درست و شد منکر هم باز ٢٧:١٨پِترس ندیدم؟» او
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نجس مبادا نشدند داخل قصر به یهودیان بردند. وال قصر به قافیا نزد از را عیس وقت ٢٨:١٨صبح

«چه پرسید: آنها از و آمد بیرون پیلاطُس ٢٩:١٨پس بخورند. را فص عید غذای نتوانند و شوند

آوردیم.» نم تو نزد را او بود نم جنایتکار «اگر گفتند: جواب ٣٠:١٨در دارید؟» مرد این ضد بر ایت ش

دادند: جواب او به یهودیان نمائید.» محاکمه خود شریعت مطابق و ببرید را «او گفت: ٣١:١٨پیلاطُس

خود مرگ نحوۀ به اشاره در عیس که آنچه ترتیب این به ٣٢:١٨و شیم.» ب را کس نداریم اجازه «ما

تو «آیا پرسید: او از خواسته را عیس و برگشت قصر به پیلاطُس ٣٣:١٨سپس شد. تمام بود، گفته

چنین من دربارۀ ران دی یا توست خود نظر این «آیا داد: جواب ٣۴:١٨عیس ؟» هست یهود پادشاه

من پیش را تو کاهنان، سران و خودت قوم هستم؟ یهودی من ر «م گفت: ٣۵:١٨پیلاطُس گفتهاند؟»

پادشاه اگر نیست. دنیا این به متعلق من «پادشاه داد: جواب ٣۶:١٨عیس کردهای؟» چه اند. آورده

من پادشاه ول نشوم تسلیم یهودیان به من تا جنگیدند م من پیروان داشت، م تعلق دنیا این به من

«همانطور داد: جواب عیس ؟» هست پادشاه تو «پس گفت: او به ٣٧:١٨پیلاطُس نیست.» دنیوی پادشاه

راست که هر و دهم شهادت راست به تا آمدم دنیا به و شدهام متولد این برای من هستم. گویی م که

سخن این گفتن از پس چیست؟» «راست گفت: ٣٨:١٨پیلاطُس شنود.» م مرا سخنان دارد دوست را

مطابق ٣٩:١٨ول نیافتم، جرم هیچ مرد این در «من گفت: آنها به و رفت یهودیان پیش باز پیلاطُس

را یهود پادشاه که میخواهید آیا کنم. م آزاد تان برای را زندانیان از ی فص روز در من شما رسم

باراَبا کن.» آزاد را باراَبا خواهیم، نم را او «نه، کشیدند: فریاد همه ۴٠:١٨آنها سازم؟» آزاد تان برای

بود. راهزن ی

او سر بر بافته خار از تاج عساکر ٢:١٩و بزنند تازیانه را عیس کرد امر پیلاطُس وقت این ١:١٩در

پادشاه بر «درود گفتند: م و آمدند م او پیش ٣:١٩و پوشانیدند. او به رنگ ارغوان چپن و گذاشتند

پیش را او «ببینید، گفت: آنها به و آمد بیرون پیلاطُس ر دی ۴:١٩بار زدند. م سیل او به و یهود»

چپن و سر بر خاری تاج که حال در عیس ۵:١٩و بینم.» نم جرم هیچ او در که بدانید تا آورم م شما
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و کاهنان سران ۶:١٩وقت اینجاست.» مرد آن «ببینید، گفت: پیلاطُس آمد. بیرون داشت تن بر ارغوان

را او «شما گفت: پیلاطُس کن!» مصلوبش کن! «مصلوبش کردند: فریاد دیدند را او آنها مأموران

شریعت «ما دادند: جواب ٧:١٩یهودیان بینم.» نم او در تقصیری هیچ من چون کنید، مصلوب و ببرید

خداست.» پسر که کند م ادعا زیرا بمیرد، باید او آن موجب به که داریم

پرسید: عیس از و رفت خود قصر به باز ٩:١٩و ترسید پیش از بیش شنید را این پیلاطُس ٨:١٩وقت

ر م ؟ ده نم جواب من به «آیا گفت: ١٠:١٩پیلاطُس نداد. جوابی او به عیس ؟» هست کجا اهل «تو

جواب در ١١:١٩عیس نمایم؟» مصلوب را تو دارم قدرت و سازم آزاد را تو دارم قدرت من که دان نم

تو به مرا که کس رو این از داد. نم تو به را آن خدا اگر داشت نم من بر قدرت هیچ «تو گفت:

ول سازد آزاد را او کرد کوشش پیلاطُس بعد به وقت آن ١٢:١٩از دارد.» بیشتری تقصیر نمود تسلیم

پادشاه ادعای هرکه . نیست امپراطور دوست کن آزاد را مرد این «اگر کردند: م فریاد دائماً یهودیان

محل در خود و آورد بیرون را عیس شنید را این پیلاطُس ١٣:١٩وقت است.» امپراطور دشمن کند

تهیه ١۴:١٩وقت نشست. قضاوت چوک بر گفتند م جباتا را آن عبران زبان به که م ح صفۀ به موسوم

آنها ١۵:١٩ول جاست.» این شما پادشاه «ببینید گفت: یهودیان به پیلاطُس که بود ظهر نزدی و فص

شما پادشاه خواهید م «آیا گفت: پیلاطُس کن!» مصلوبش کن! اعدامش کن! «اعدامش کردند: فریاد

پیلاطُس ١۶:١٩آخر نداریم.» امپراطور جز پادشاه «ما دادند: جواب کاهنان سران کنم؟» مصلوب را

شود. مصلوب تا داد آنها دست به را عیس



Lesson 27

Redemption: Jesus crucified
Luke 23:32-56

Biblical text

سر» «کاسۀ به موسوم محل به وقت ٣٣:٢٣و بودند. او با شدن مصلوب برای هم جنایتکار ٣٢:٢٣دو

ی نمودند، مصلوب او با هم را جنایتکاران آن کردند. وب میخ صلیب به آنجا در را او رسیدند،

زیرا ببخش را اینها پدر، «ای گفت: ٣۴:٢٣عیس او. چپ سمت در را ری دی و راست سمت در را

تماشا ایستاده ٣۵:٢٣مردم کردند. تقسیم خود میان انداخته قرعه او لباسهای بالای کنند.» م چه دانند نم

خدا برگزیدۀ و مسیح مرد این اگر داد. نجات را ران «دی گفتند: م ریشخند با آنها رؤسای و کردند م

به را خود سرکه آمده پیش و کردند مسخره را او هم ٣۶:٢٣عساکر دهد.» نجات را خودش حالا است،

سر بالای ٣٨:٢٣در بده.» نجات را خود هست یهودیان پادشاه تو «اگر گفتند: ٣٧:٢٣و کردند تعارف او

یهودیان.» «پادشاه بود: شده نوشته او

مسیح تو ر «م گفت: م او به ریشخند با بود شده آویخته صلیب به که جنایتکار آن از ٣٩:٢٣ی

؟ ترس نم خدا «از داد: جواب اول به ملامت با ری دی آن ۴٠:٢٣اما بده.» نجات را ما و خودت ؟ نیست

اعمال سزای به ما چون شده، عمل منصفانه ما مورد ۴١:٢٣در است. شده م ح قسم ی او و تو سر

خود پادشاه به وقت ، عیس «ای گفت: ۴٢:٢٣و است.» نکرده خطایی هیچ مرد این اما رسیم، م خود

خواه فردوس در من با امروز باش، جم «خاطر داد: جواب ۴٣:٢٣عیس باش.» داشته بهیاد مرا رسیدی
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بود.»

آفتاب ظهر از بعد سه ساعت تا و فراگرفت را سرزمین آن تمام تاری که بود، ظهر ۴۴:٢٣تقریباً

خود روح پدر، «ای گفت: بلند فریاد با ۴۶:٢٣عیس شد. تکه دو عبادتگاه پردۀ ۴۵:٢٣و بود شده گرفته

این بود نگهبان مسئول که صاحبمنصبی ۴٧:٢٣وقت داد. جان و گفت را این سپارم.» م تو به را

تماشا برای که ۴٨:٢٣جمعیت بود.» بیگناه مرد این واق «در گفت: و کرد حمد را خدا دید را جریان

زنان و عیس ۴٩:٢٣آشنایان برگشتند. خود خانههای به سینهزنان دیدند، را ماجرا وقت بودند آمده گرد

دیدند. م را جریان و بودند ایستاده دوری فاصلۀ در هم بودند آمده او همراه جلیل از که

مردی او بود. یهود شورای اعضای از ی که داشت حضور یوسف نام به مردی آنجا ۵٠:٢٣در

مخالف رأی بودند گرفته پیش در که کاری و شورا تصمیم به ۵١:٢٣یوسف بود. درستکار و نام نی

خدا پادشاه انتظار در که بود کسان آن از و بود رامه نام به یهودی شهر ی اهال از او بود. داده

۵٣:٢٣سپس خواست. را عیس جنازۀ و رفت پیلاطُس پیش موق این در مرد ۵٢:٢٣این بردند. م بسر

آن از پیش و بود شده تراشیده سنگ از که مقبرهای در و پیچید نازک کتان در و آورد پایین را آن

شروع ساعت آن از سبت روز و بود تهیه روز روز، ۵۴:٢٣آن داد. قرار بودند نگذاشته آن در را کس

شد. م

او دفن جای و مقبره آنها رفتند. یوسف دنبال به بودند آمده عیس همراه جلیل از که ۵۵:٢٣زنان

شریعت امر مطابق سبت روز در و کردند تهیه عطریات و حنوط و رفتند خانه به ۵۶:٢٣سپس دیدند. را

نمودند. استراحت



Lesson 28

Redemption: Jesus conquered death
Luke 24:1-35

Biblical text

آوردند. خود با بودند، کرده تهیه که را حنوط و آمدند سرقبر وقت صبح شنبه) (ی هفته اول روز ١:٢۴در

عیس جسد از رفتند داخل به وقت ٣:٢۴و شده غلطانیده کنار به مقبره در از سنگ که دیدند ٢:٢۴آنها

پهلوی در نوران لباسهای با مرد دو ناگهان که بودند ایستاده آنجا در نگران و ۴:٢۴پریشان نبود. اثری

ایستادند. بودند انداخته زیر به را خود سرهای که حال در و ترسیدند سخت ۵:٢۴زنان ایستادند. شان

است. شده زنده ه بل نیست اینجا ۶:٢۴او جویید؟ م مردگان میان در را زنده «چرا گفتند: مرد دو آن

به بایست م انسان پسر چطور ٧:٢۴که بیاورید یاد به گفت شما به جلیل در بودن وقت در را آنچه

او سخنان زنان وقت ٨:٢۴آن شود.» زنده سوم روز در و شود مصلوب و گردد تسلیم خطاکاران دست

گزارش ران دی و حواری یازده به را موضوع تمام برگشتند قبر سر از وقت ٩:٢۴و آوردند خاطر به را

آنها با که هم ر دی زنان یعقوب. مادر مریم و یونا مجدلیه، مریم از بودند عبارت زنان ١٠:٢۴آن دادند.

را آنها سخنان و آمد بیمعن و پوچ آنها نظر به موضوع ١١:٢۴اما گفتند. رسولان به را جریان بودند،

کفن جز چیزی ول کرد، نگاه شده خم و دوید قبر سوی به و برخاست پِترس ١٢:٢۴اما کردند نم باور

برگشت. خانه به بود حیرت در واقعه این از که حال در سپس ندید.

اورشلیم فرسنگ دو در تقریباً که عمائوس نام به دهای ده سوی به آنها از نفر دو روز ١٣:٢۴همان
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سرگرم که ١۵:٢۴همینطور کردند. م صحبت واقعات این همه دربارۀ دو ١۴:٢۴آن رفتند. م است شده واق

آنها چشمان پیش چیزی ١۶:٢۴اما شد. همراه آنها با و شد نزدی عیس خود بودند مباحثه و صحبت

چیست؟» راه بین در شما بحث «موضوع پرسید: آنها از ١٧:٢۴عیس نشناختند. را او ه بطوری گرفت، را

نامش که دو آن از ١٨:٢۴ی بود. پیدا ایشان چهرههای از اندوه و غم ایستادند. خود جای در آنها

بیخبر اخیر روز چند وقایع از تو تنها اورشلیم ساکن مسافران میان در «گویا داد: جواب بود کلیوپاس

گفتار در که بود مردی ناصری «عیس دادند: جواب چیست؟» «موضوع پرسید: ١٩:٢۴عیس «! هست

او ما مرانان ح و کاهنان سران ٢٠:٢۴اما بود، توانا پیامبری مردم همۀ پیش و خدا اه پیش در کردار و

که بود این ما ٢١:٢۴امید کردند. وب میخ صلیب به را او و شود وم مح مرگ به تا کردند تسلیم را

کار این که است روز سه حالا گذشته آن از دهد. رهایی را اسرائیل بایست م که باشد کس آن او

سحرگاه ایشان کردهاند. حیران را ما ما، نفرهای از زن نفر چند براین، ٢٢:٢۴علاوه است. شده انجام

رؤیا در گویند م و برگشتهاند آنها نشدند. جنازه کردن پیدا به موفق ٢٣:٢۴اما رفتند، قبر سر به امروز

و رفتند قبر سر ما نفرهای از عدهای ٢۴:٢۴پس است. زنده او گفتهاند آنها به که دیدند را فرشتگان

ندیدند.» را او اما دیدند، بودند گفته زنان که همانطور را اوضاع

ذهن کند انبیاء گفتههای کردن قبول در و فهم دیر چقدر «شما فرمود: آنها به عیس ٢۵:٢۴سپس

از وقت ٢٧:٢۴آن ببیند؟» رن همینطور خود جلال به ورود از پیش مسیح که باید نم ٢۶:٢۴آیا هستید.

آنها برای بود خودش دربارۀ که را آیات قسمت هر در و کرد شروع انبیاء نوشتههای و موس تورات

فرمود. بیان

راه به خواست م او گویا و رسیدند رفتند م آن طرف به که دهای ده نزدی هنگام این ٢٨:٢۴در

تقریباً روز و است نزدی غروب چون بمان ما «پیش کردند: اصرار او به ٢٩:٢۴اما دهد. ادامه خود

دسترخوان سر آنها با ٣٠:٢۴وقت بماند. ایشان پیش تا شد خانه داخل عیس بنابراین رسیده.» پایان به

وقت این ٣١:٢۴در داد. ایشان به و کرد پاره آنرا زاری سپاس دعای از پس و برداشت را نان نشست
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گفتند: ر دی ی به ٣٢:٢۴آنها شد. ناپدید آنها نظر از فوراً ول شناختند، را او و شد باز ایشان چشمان

طپید!» م ما دلهای چطور کرد، م تفسیر را کتب و کرد م صحبت ما با راه در وقت «دیدی

همراه حواری یازده آن که دیدند آنجا در بازگشتند. اورشلیم به و کردند حرکت فوراً ٣٣:٢۴آنها

دیده را او شمعون است. شده زنده خداوند واق در ، «بل گفتند: ٣۴:٢۴م شده جم هم دور ران دی

کردن پاره وقت در را او چطور که گفتند و کردند بیان را خود سفر وقایع نیز نفر دو ٣۵:٢۴آن است.»

شناختند. نان



Lesson 29

Redemption: Jesus revealed self and
goes to heaven
Luke 24:36-53

Biblical text

آنها به ایستاده ایشان بین در عیس کردند م صحبت چیزها این دربارۀ شاگردان که حال ٣۶:٢۴در

بینند. م شبح که کردند گمان وحشت، و ترس با ٣٧:٢۴آنها باد.» شما بر سلامت و «صل گفت:

٣٩:٢۴دستها کند؟ م رخنه شما دلهای به شبهه و ش چرا هستید؟ حال آشفته اینطور «چرا فرمود: ٣٨:٢۴او

ندارد.» استخوان و گوشت من مانند شبح ببینید، و بزنید دست من به هستم، خودم ببینید، مرا پاهای و

این نتوانستند تعجب و خوش ۴١:٢۴از داد. نشان ایشان به را خود پاهای و دستها و گفت را ۴٠:٢۴این

ماه تکه ۴٢:٢۴ی دارید؟» خوراک اینجا در «آیا پرسید: آنها از عیس آنگاه کنند. باور را چیزها

خورد. آنها چشم پیش و برداشت را ۴٣:٢۴آن آوردند. او پیش بریان

نوشتههای و موس تورات در چه هر که گفتم م و بودم شما با هنوز «وقت فرمود: ایشان به ۴۴:٢۴و

ایشان ذهن ۴۵:٢۴بعد بود.» چیزها همین مقصدم برسد، انجام به باید شده نوشته من دربارۀ زبور و انبیاء

عذاب باید مسیح که شده، نوشته آنچه است «این فرمود: ۴۶:٢۴و بفهمند، را خدا کلام تا کرد باز را

ملتها همه به گناهان آمرزش و توبه او نام به ۴٧:٢۴و شود زنده دوباره سوم روز در و ببیند را مرگ

بخشش من ۴٩:٢۴خود هستید. شاهد اینها همۀ بر ۴٨:٢۴شما باشد. اورشلیم از آن شروع و گردد اعلام
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در شود نازل شما بر بالا عالم از خدا قدرت که زمان تا پس فرستم. م شما بر را پدرم شدۀ وعده

بمانید.» شهر این

حال ۵١:٢۴در داد. برکت را ایشان برافراشه دستهای با و برد بیتعنیا نزدی تا را آنها ۵٠:٢۴بعد

سپس و کردند پرستش را او ایشان ۵٢:٢۴و شد برده بالا عالم به و جدا آنها از داد م برکت را آنها که

خدا سپاس و حمد صرف عبادتگاه در را خود اوقات تمام ۵٣:٢۴و برگشتند اورشلیم به بزرگ خوش با

کردند.



Lesson 30

Summary: Do you want to follow the
Way of God?
John 3:1-21; Matthew 7:13-14

Biblical text

عیس نزد شب ٢:٣ی بود، یهود قوم بزرگان از که نیقودیموس نام به فریس فرقۀ پیروان از نفر ١:٣ی

س هیچ زیرا آمدهای خدا طرف از که هست معلم تو دانیم م ما استاد، «ای گفت: او به و آمد

«بیقین داد: جواب ٣:٣عیس باشد.» او با خدا آنکه ر م دهد، انجام کن م تو که را معجزات تواند نم

ن مم «چطور گفت: ۴:٣نیقودیموس ببیند.» را خدا پادشاه تواند نم نیابد تولد نو از شخص تا بدان

تولد دوباره و برگردد خود مادر رحم به باز تواند م آیا شود؟ متولد نو از سالخوردهای شخص است

آنکه ر م شود خدا پادشاه داخل تواند نم کس هیچ که بدان «بیقین داد جواب ۵:٣عیس یابد؟»

روح گردد متولد روح از آنچه و است جسم بیابد، تولد جسم از ۶:٣آنچه یابد. تولد روح و آب از

وزد. م بخواهد که هرجا ٨:٣باد شوند. متولد دوباره باید همه گویم م تو به که نکن ٧:٣تعجب است.

خدا روح از که هم کس حالت رود. م کجا به یا آید م کجا از دان نم اما شنوی م را آن صدای

١٠:٣عیس است؟» ن چطورمم «این گفت: جواب در ٩:٣نیقودیموس است.» همینطور شود م متولد

از ما که بدان ١١:٣بیقین ؟ دان نم را چیزها این ، هست اسرائیل بزرگ معلم ی که تو «آیا گفت:

کنید. نم قبول را ما شهادت شما ول دهیم، م شهادت دیدهایم آنچه به و گوییم م سخن دانیم م آنچه

192



LESSON 30. SUMMARY: DO YOU WANT TO FOLLOW THE WAY OF GOD? 193

ویم ب سخن آسمان امور دربارۀ اگر کنید، نم باور را آن و گویم م سخن زمین امور دربارۀ ١٢:٣وقت

آمد، پایین آسمان از که آنکس ر م نرفت، بالا آسمان به هرگز ١٣:٣کس کرد؟ خواهید باور ونه چ

بالای بر را برنج مار بیابان در موس که ١۴:٣همانطوری است. آسمان در جایش که انسان پسر یعن

زندگ صاحب بیآورد ایمان او به کس هر ١۵:٣تا شود کرده بلند باید هم انسان پسر داد، قرار چوبی

گردد. ابدی

بیاورد ایمان او به که هر تا داد را خود انۀ ی پسر که داشت محبت آنقدر دنیا به خدا ١۶:٣زیرا

دنیا از که نفرستاد دنیا به را خود پسر خدا ١٧:٣زیرا شود. ابدی زندگ صاحب ه بل نگردد، هلاک

شود نم بازخواست او از بیآورد ایمان او به کس ١٨:٣هر بخشد. نجات را آن تا ه بل کند بازخواست

است. نیاورده ایمان خدا انۀ ی پسر اسم به زیرا ماند، م باق م ح زیر نیاورد ایمان او به که کس اما

را تاری خود شرارتآمیز اعمال علت به مردم ول آمد دنیا به نور که است این بازخواست م ١٩:٣ح

دوری آن از و دارد نفرت نور از شود م بد کارهای مرتکب که کس ٢٠:٣زیرا دانستند، بهتر نور از

شود روشن تا آید م نور سوی به وکار نی شخص ٢١:٣اما شود. واق ملالت مورد اعمالش مبادا جوید م

است.» شده انجام خداترس در اعمالش که

منته هلاکت به است وسیع که راه و بزرگ که دروازهای زیرا شوید، داخل تنگ دروازۀ ١٣:٧از

تنگ شود م منته زندگ به که دروازهای ١۴:٧اما بسیارند. پیمایند، م را راه این که کسان و شود م

هستند. کم هم، آن یابندگان و است ل مش راهش و
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